The Safety Company

Operating Manual

V-GARD®900
Industrial Helmet V-GARD® 950 - GVFxx

L C€ [

Order No.: CH180A78-PS010082/06

MSAsafety.com



GB 5-8

FR 9-12
DE 13 -16
BG 17 - 20
BR 21-24
CczZ 25-28
DK 29 - 32
EE 33 -36
ES 37 - 40
Fl 41 -44
GR 45 - 48
HR 49 - 52
HU 53 - 56
IT 57 - 60

Manufacturing plant

MSA Production France SASU
Zone Industrielle Sud

01400 Chatillon sur Chalaronne
France

Manufacturer

MSA Europe GmbH
Schlusselstr. 12

8645 Rapperswil-Jona
Switzerland
info.ch@MSAsafety.com
www.MSAsafety.com

©MSA 2019. All rights reserved

MSA

The Safety Company

KZ
LT
NL
NO
PL
RO
RS
RU
SE
Si
SK
TR
UA

61 -64
65 - 68
69 -72
73-76
77 - 80
81-84
85 - 88
89 -92
93 - 96
97 -100
101 -104
105 - 108
109 - 112



Fig. 11

Fig. 10

V-Gard 950



Notified body/Zulassungsstelle/Organisme notifié/Organismo Notificato/
Aangemelde instantie/Eykekpipévog opaviopog/Organismo notificado/Notificeret
organ/ Organismo notificado/Registrert hos/Hyvaksynnan antaja/Behorig
myndighet/Jednostka notyfikowana/Autorizovana osoba/engedélyezé hatosag/
Organism notificat/ upovedomeny organ/Ovladc¢eno telo/registracijos jstaiga/
registreeritud asutus/YnbnHomoLleH opraH/YnonHOMOYEHHbIN
cepTuduumnpyoLwmi oprad/YnosHoBaxeHnn opraH/YekineTTi opran/Priglaseni
organ/ Onaylanmis Kurulus
EU type examination
Head Protection: APAVE SUDEUROPE SAS (ID number 0082), CS60193 —
13322 Marseille Cedex 16, France
Face Protection: DIN CERTCO (ID number 0196), Gesellschaft fur
Konformitatsbewertung mbH Alboinstrae 56, 12103 Berlin, Germany
CE Supervision Head Protection Module D: Apave (ID number 0082), 8 rue Jean-
Jacques Vernazza - CS 60193, 13322 Marseille Cedex 16, France
CE Supervision Face Protection Module C2: DIN CERTCO (ID number 0196),
gesellschaft fur Konformitatsbewertung mbH Alboinstral’e 56, 12103 Berlin,
ermany

V-Gard 950



Intended Use

Intended Use
The user shall contact the health and safety representative to ensure he is given the proper
protection by the personal eyewear during live working conditions. This helmet provides limited
top impact and penetration protection, the integrated face shield provides eye and face protection.
The helmet is certified according to:

EN 397: 2012 + A1:2012 options: -30°C / LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 for non-vented helmets
The face shield mounted on the helmet protects the user against low-voltage electrical arc short-
circuits.
The face shield is certified according to EN 166:2001, EN 170:2002 and GS-ET-29:2011-05.
The helmet and faceshield satisfiy the requirements of (EU) Regulations 2016/425.
The Declaration of Conformity can be found online: https://MSAsafety.com/DoC
Depending on the individual helmet configuration, the helmet may be marked as explained below:

EN 50365: Electrical class 0 for installations with nominal voltage up to 1000 V AC

and 1500 V DC

ﬁ The electrically insulating helmet cannot be used alone. It is also necessary to use other insulating protective equipment according to
the risks involved in the work. Check voltages likely to be encountered, do not exceed the limits of helmet and do not use where the
insulation properties could be compromised

LD Lateral Deformation

MM Molten metal splash

-30°C Very low temperature

440 V AC Electrical properties

CE 0082 CE 0082 CE mark with four digit identification number of the notified body APAVE

Standards and Regulation for Face Shields
The inner frame and face shield are marked as explained below:

g:]ad”dards EN166:2001, EN 170:2002 Personal eye equipment

regulation: GS-ET-29: 2011-05 Regulation (EU) 2016/425
(=) General use
@ Ukrain (UkrSEPRO)
001
[ H [ Egﬁﬂ?snsggo(%ourg&%lz ) DD/MM/YY Manufacturing date (day/month/year)

|:[i] Refer to user manual

2C-1.2 UV Filtering according to EN170:2002

MSA Identification of the manufacturer
1 Optical Quality
166 Number of the standard
3 Protection against Liquid Splash
B Resistance to medium energy impact 120 ms
“8” = Electric arc resistance according to EN166:2001
8-1-0 “1”= Protection class 1 (4 kA) according to GS-ET-29
“0”= Best Light Transmission Class according to GS-ET-29 =, VLT>75%
9 Resistance to molten metals and hot solids
K Resistance to surface damage by fine particles according to EN 168: 2001,
clause 15
N Resistance to fogging
CE CE mark
0196 Notified Body

For a visor to comply with field of use symbol 3/8-1-0/9, both the visor and adapters must be
marked with these symbols, together with the symbol B.
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Use

2.2

Use

A WARNING

The helmet is made for intended use only.

Helmets absorb the energy of a blow by partial destruction of, or damage to, the helmet.
Even though such damage may not be readily apparent, any helmet subjected to a severe
impact should be replaced.

Do not modify or remove any of the original component parts of the product, if not
recommended by MSA.

Do not apply paint, stickers, cleaning products with a hydrocarbon base or solvents to the
helmet or visors to prevent damaging the materials.

Avoid areas where the chance of severe helmet impact or penetration exists.

Avoid areas where the chance of severe electrical shock exists.

Never use this helmet as a vehicular or sports helmet.

Never store gloves, cigarettes, earplugs or similar objects between the suspension and the
shell liner. This space is needed when the shell/ suspension absorbs the energy of an impact.
Use only MSA supplied or approved accessories with this helmet.

The helmet must not be thrown, dropped or used as a support.

No harmful material was used. In case of allergic reaction, exit the danger zone and remove
the PPE.

Face shields worn over non-designated corrective frames may transmit impacts which may
damage the corrective eye wear thus creating a hazard to the user.

Service life of face shields depends on the conditions of use.

Check face shield marking to ensure that the visor is sufficient for the intended activity.
The face shield only performs as expected in use position (low position).

Any face shield that has been scratched, dropped or damaged must be replaced.

The face shieds are designed exclusively for assembly on MSA V-Gard 900 helmet type.
The face shields could be damaged by some chemicals substances.

The Arc Flash Ear-flaps must not be worn in the up position if there is any risk of molten
metal splashes.

If protection against high speed particles at extremes of temperature is required, then the
selected eye protector should be marked with the letter T immediately after the impact letter
(BT). If the impact letter is not followed by the letter T then the eye protector shall only be
used against high speed particles at room temperature.

While the helmet and the accessories can be used at temperatures up to -30 °C, do not
adjust arc flash ear-flaps in temperatures of -10 °C and below.

Protection can be reduced because of aging or inappropriate cleaning method, insulating is
limited depending on conditions of use.

Helmet Adjustment

The helmet must be adjusted to the size of the user's head to ensure adequate protection. Size
range with Fas-Trac lll harness: 52 cm to 63 cm.

When adjusted, the helmet must fit without tipping or shifting.

(1
(2
(3)

4)

®)
(6)

Push top crown strap towards top of helmet.

Place helmet on head and push down until a comfortable wearing height is reached.

To ensure that headbands are compatible with head height and to get the preferred upward
vision (change of vision angle), adjust the helmet wearing height if necessary by
repositioning the headband clips within the suspensions as shown in Fig. 1.

When the helmet is on the head, adjust the horizontal position of the helmet by sliding the
headband clips along the headband to ensure the face shield correctly fits over corrective
spectacles worn underneath. (see Fig. 2).

Turn knob counter-clockwise to open ratchet band to its maximum size.

Turn knob clockwise to tighten and fit (Figure 3).

The helmet must be worn the peak facing forward.

Face Shield Adjustment

Q)
2

Lower the visor with one hand as shown in Fig 4.

> The visor moves into the final position by itself.

To raise the visor, pull the visor slightly towards the face first, then push the visor up with
one hand placed centrally on the visor bill (see Fig. 5).
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3.2

3.3

3.4

Care

Chin Strap Adjustment

The chin strap is equipped with 5 adjustment points to allow quick and simple adjustment while
the helmet is on the head.

The chin strap needs to be worn and adjusted as follows to ensure adequate protection:

(1) Close the buckle of the chin strap.

(2) Tighten the chin strap until a tight but still comfortable fit is achieved (see Fig.6).
Arc Flash Ear-Flaps (optional)
The arc flash ear flaps protect against arc flash when worn in down position (see Fig.7). Tested
by ECS notified body. Test report available on demand.
When those risks are not present, the ear flaps may be worn in stand-by position (see Fig. 8). The
ear flaps can be disassembled for cleaning: see the cleaning recommendation in section 3.2.
See Fig.9 to reassemble them to the helmets slots after cleaning.
Badge Holder / Lamp Holder (optional)
For helmets with badge/lamp holder fitted onto the shell (optional, see Fig. 10), the following items
can be inserted:

A badge

The straps of the headband of a lamp (see Fig. 10)

Care

Inspection

Before and after each use, inspect the shell, face shield, suspension and lining for breakage,
cracks, craze pattern, discoloration, chalky appearance, or any other unusual condition.

If any of these conditions exist, replace the helmet immediately, as these conditions can indicate
that the helmet has lost its capacity to protect from impact, penetration, and/or electrical shock.
Cleaning/Disinfection

Helmet and Face shield

Helmets and face shields must be cleaned regularly for easy inspection and to help the wearer
avoid skin irritations. Use soapy water and a soft cloth. (Do not use detergent, solvent based
products or abrasive materials).

Arc Flash Ear-Flaps (if applicable)

@7 g ZQS g @ Arc Flash Ear-flaps can be hand-washed at 40 °C.

Storage/Transport

The helmet should be transported in sufficiently robust packaging to prevent accidental damage
to the shell, harness or face shield.Store in a proper storage bag and/or in a closed cabinet to
avoid extended exposure to sunlight, cold, humidity, exhaust fumes, etc. Store the helmet in a
MSA pr%ective bag delivered with the helmet. The storage temperature should be between 0°C
and 35°

Store the face shield inside the helmet (out of use position).

For EN 50365 class 0 helmets: Recommended storage temperature, uncompressed in a
suitable container, prior to and between uses, 20 +15 °C not adjacent to a source of heat to ensure
performance.

Service life/Discard

The length of the usable life of this helmet will be affected by the type(s) of material used in its
construction and the environments in which the helmet is used and stored. Recommendations on
this topic should be sought from MSA. Shelf life (all models): 3 years from manufacturing date, if
stored under proper conditions.

The date code on the brim of the helmet shows the date

of manufacture (shell injection), not the starting date of

use, as the period between manufacturing and Discard in accordance
distribution to the user may vary. Each helmet shows L._\ with local regulations.
year and month of manufacture. The year is the number

in the center, the arrow points to the month.
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Accessories and Options

Helmet | Storage .Ser\.n.ce lfe -
shell time | (inaddition to the
storage time)
ABS

unvented | 3 years +5 years

MSA recommends writing the date of first use onto a
sticker (supplied with each box of 20 helmets) and
stick it into the shell. This is usually the date when
service life starts. The expiry date can also be written
under the brim at the appropriate location.
Suspension: replace when damaged or
contaminated, or as required for hygienic reasons
(See separate instructions) (Part No. GA90041)
Face shield: Replace when damaged or scratched
or when connected pivots are damaged.

(See separated Instructions.)

Accessories and Options

Over spectacles for

It is possible to convert the V-Gard 950 with face

GA90035 3 shield to a V-Gard 930 with over spectacles by
V-Gard 930 helmet installing the over spectacles GA90035.
Face shield for V-Gard 950
GA90034 helmet
GA90033 Lateral arc protection
GA90038 4-point chin strap A full range of accessories are available from
V-Gard universal 4-point local MSA partners:
GA90047 chinstrap P Hearing protection (muffs)
- - Badge holder/lamp holder and headband
GA90041 6-point suspension retainer clip

V-Gard 900 helmet
stickers

GA90036 (grey)/
GA90037 (red)

Chinstraps, sweatbands
Winter liners, neck capes and summer liners
High visibility stickers (see Fig. 11) and shell

customisation

10153518 Foam sweatband
GA90039 V-Gard 950 carry bag
GA90042 V-Gard 900 headband

retainer clip

Contact MSA for further information. Modification of the product or accessories without the

manufacturer‘s approval is prohibited.

Information about how to attach accessories to the helmets is available in the related accessory

manual.

V-Gard 950



Usage prévu

Usage prévu
L’utilisateur doit contacter le représentant de la santé et de la sécurité afin de s’assurer qu’il
dispose d’une protection oculaire personnelle adaptée pour les conditions de travail. Ce casque
assure une protection de la téte limitée contre les impacts et la pénétration, I'écran facial intégré
assure la protection des yeux et du visage. Le casque est certifié selon les normes :

EN 397: 2012 + A1:2012 options : -30 °C /LD / 440 V CA / MM

EN 50365 : 2002 pour les casques non ventilés
L’écran facial monté sur le casque protége I'utilisateur contre les courts-circuits a arc électrique
basse tension.
L’écran facial est certifié selon les normes EN 166:2001, EN 170:2002 et GS-ET-29:2011-05.
Le casque et I'écran facial sont conformes aux exigences du réglement (UE) 2016/425.
La déclaration de conformité est disponible en ligne : https://MSAsafety.com/DoC
En fonction de la configuration individuelle du casque, des marquages peuvent étre apposés sur
le casque, conformément aux explications suivantes :

EN 50365 : classe électrique 0 pour des installations avec une tension nominale
maximale de 1 000 V CA et 1500 V CC
Les casques destinés a protéger des contacts avec des piéces sous tension ne

ﬁ peuvent pas étre utilisés seuls. |l est également nécessaire d'utiliser d'autres équipe-
ments protecteurs isolants en fonction des risques impliqués dans l'intervention.
Contrblez les tensions susceptibles de se présenter, ne dépassez pas les limites du
casque et ne l'utilisez pas si les propriétés d’isolation peuvent étre compromises.

LD Déformation latérale

MM Projection de métal en fusion

-30°C Trés basse température

440 V CA Propriétés électriques

CE 0082 Marquage CE avec numéro d’identification a quatre chiffres de 'organisme notifié
Apave

Normes et réglement pour les écrans faciaux :
Le cadre intérieur et I'écran facial portent les marquages expliqués ci-dessous :

Normes et EN 166:2001, EN 170:2002 Equipement de protection individuelle des yeux

reglement : GS-ET-29: 2011-05 Réglement (UE) 2016/425
=) Usage général
@; Ukraine (UkrSEPRO)
001
Communauté économique e . .
[ H [ eurasiatique (EUrAsEc) JJ/MM/AA  Date de fabrication (jour/mois/année)

I:EI Consultez le manuel d'utilisation

2C-1.2 Filtre UV conformément a EN 170:2002

MSA Identification du fabricant
1 Qualité optique
166 Numéro de la norme
3 Protection contre les projections de liquide
B Résistance a l'impact d'énergie moyenne 120 ms
« 8 » = résistance a I'arc électrique selon EN 166:2001
8-1-0 « 1 » = classe de protection 1 (4 kA) selon GS-ET-29
« 0 » = meilleure classe de transmission lumineuse selon GS-ET-29 = VLT>75 %
9 Résistance aux métaux fondus et matieres solides brilantes
K Résistance a 'endommagement des surfaces par de fines particules conformément
alanorme EN 168: 2001, clause 15
N Résistance ala condensation
CE Marquage CE
0196 Organisme notifié

Pour qu'un écran soit conforme au domaine d'application symbole 3/8-1-0/9, I'écran et les
adaptateurs doivent tous deux étre marqués de ces symboles, en plus du symbole B.
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Utilisation

10

Attention!

Le casque est congu uniquement pour 'usage prévu.

Les casques absorbent I'énergie d'un choc en détruisant partiellement ou en
endommageant le casque. Bien qu'un dommage de ce type puisse ne pas étre visible
immédiatement, tout casque soumis a un impact important doit étre remplacé.

Ne modifiez et ne retirez aucune piéce originale du produit si cela n’est pas recommandé
par MSA.

N'appliquez sur le casque ou les écrans ni peinture, ni autocollant, ni produit de nettoyage
a base d'hydrocarbures ou de solvants afin d’éviter que les matériaux ne soient détériorés.
Evitez les endroits présentant des risques d'impacts ou de pénétration graves pour le casque.
Evitez les endroits présentant des risques de chocs électriques graves.

N'utilisez jamais ce casque pour le transport routier ou les activités sportives.

Ne rangez jamais des gants, des cigarettes, des écouteurs ou d’autres objets similaires
entre la suspension et le calotin. Cet espace est nécessaire lorsque la calotte/suspension
absorbe I'énergie d’un impact.

Utilisez uniquement des accessoires fournis ou approuvés par MSA avec ce casque.

Il ne faut jamais jeter le casque, le laisser tomber ou I'utiliser comme support.

Aucun matériau dangereux n’a été utilisé. En cas de réaction allergique, quittez la zone de
danger et enlevez 'EPI.

Les écrans faciaux portés par-dessus des montures correctrices inadaptées peuvent
transmettre des impacts susceptibles d'endommager les lunettes correctrices, ce qui
représente un danger pour l'utilisateur.

La durée de vie utile des écrans faciaux dépend des conditions d'utilisation.

Vérifiez le marquage de I'écran facial pour vous assurer que I'écran est suffisant pour
I'activité prévue.

L’écran facial ne fonctionne comme prévu qu’en position d'utilisation (position basse).
Tout écran facial rayé, endommagé ou ayant subi une chute doit étre remplacé.

Les écrans faciaux sont congus exclusivement pour étre montés sur un casque MSA de type
V-Gard 900.

Les écrans faciaux peuvent étre endommagés par certaines substances chimiques.

Les oreillettes anti-arc électrique ne doivent pas étre portées en position haute s'il existe un
risque de projections de métal en fusion.

Si une protection contre des particules a vitesse élevée et températures extrémes est
nécessaire, la protection oculaire choisie doit étre marquée avec la lettre T inscrite directe-
ment derriére le symbole de résistance aux impacts (BT). Si le symbole d'impact n'est pas
suivi de la lettre T, la protection oculaire doit uniquement étre utilisée a la température
ambiante pour protéger contre les particules a vitesse élevée.

Bien que le casque et les accessoires puissent étre utilisés a des températures allant
jusqu’a -30 °C, n’ajustez pas les protections latérales textile anti arc a des températures
égales ou inférieures a -10 °C.

La protection peut étre réduite par le vieillissement ou une méthode de nettoyage
inappropriée, l'isolation est limitée en fonction des conditions d’utilisation.

Utilisation

Mise en place du casque

Le casque doit étre ajusté au tour de téte de l'utilisateur pour garantir une protection adéquate.
Gamme de taille avec le harnais Fas-Trac Il : 52 cm a 63 cm.

Une fois ajusté, le casque doit tenir en place sans basculer ni glisser.

(1
(2

(3)

4

(%)

(6)

Poussez le croisillon de la coiffe le plus prés possible du fond de la calotte.

Mettez le casque sur la téte et poussez sur le haut du casque jusqu'a ce que la hauteur de
port soit confortable.

Pour garantir la compatibilité des bandeaux tour de téte avec la forme de la téte et assurer
une bonne visibilité vers le haut (changement de I'angle de vue), ajustez si nécessaire la
hauteur de port du casque en repositionnant les clips du bandeau tour de téte dans les
suspensions comme indiqué dans la figure 1.

Lorsque le casque est placé sur la téte, ajustez la position horizontale du casque en faisant
glisser les clips du bandeau tour de téte le long du bandeau pour garantir I'ajustement
correct de I'écran facial au-dessus des lunettes correctrices. (voir Fig. 2).

Tournez le bouton dans le sens inverse des aiguilles d’'une montre pour ouvrir la bande de
réglage rapide sur sa taille maximale. Tournez le bouton dans le sens des aiguilles d'une
montre pour serrer et ajuster (Figure 3).

Le casque doit étre porté de sorte que la casquette soit dirigée vers 'avant.

V-Gard 950
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3.2

3.3

3.4

Entretien

Réglage de I’écran facial
(1) Abaissez I'écran avec une main comme indiqué dans la figure 4.
> L’écran se met automatiquement dans sa position finale.

(2) Pour soulever I'écran, tirez-le Iégérement vers le visage, puis poussez I'écran vers le haut
en plagant une main au milieu du rebord en saillie de I'écran (voir Fig. 5).

Réglage de la jugulaire

La jugulaire est équipée de 5 points d’ajustement qui permettent un réglage rapide et simple avec

le casque sur la téte.

La jugulaire doit étre portée et réglée comme suit pour assurer une protection adéquate :

(1) Fermezla boucle de la jugulaire.

(2) Serrez la jugulaire jusqu’a ce que I'ajustement soit bien serré tout en restant confortable
(voir Fig. 6).

Oreillettes anti-arc électrique (en option)
Les oreillettes anti-arc électrique protégent I'utilisateur contre les arcs électriques lorsqu’elles sont
portées en position basse (voir Fig.7). Tests réalisés par I'organisme notifié ECS. Rapport de test
disponible sur demande.
En 'absence de risques de ce type, les oreillettes peuvent étre portées en position d’attente (voir
Fig. 8). Les oreillettes peuvent étre démontées pour le nettoyage : voir conseil de nettoyage a la
section 3.2. Apres le nettoyage, voir la figure 9 pour les réinstaller dans les encoches du casque.
Porte-badge/support de lampe (en option)
Les éléments peuvent étre insérés avec les casques équipés d’un porte-badge/support de lampe
sur la calotte (en option, voir Fig. 10 et 12) :

Un badge

Les sangles du bandeau tour de téte d’'une lampe (voir Fig. 10 et 12)

Entretien

Inspection

Avant et aprés chaque utilisation, inspectez la calotte, I'écran facial, la suspension et le calotin
pour détecter une casse, des fissures, des craquelures, une décoloration, un blanchissement ou
tout autre état inhabituel.

Si l'un de ces états est constaté, remplacez immédiatement le casque car ces états peuvent
indiquer que le casque n’'est plus capable d’assurer la protection contre les impacts, la pénétration
et/ou les chocs électriques.

Nettoyage/désinfection

Casque et écran facial

Les casques et les écrans faciaux doivent étre nettoyés régulierement pour faciliter I'inspection et
aider I'utilisateur a éviter toute irritation cutanée. Utilisez de I'eau savonneuse et un chiffon doux.
(N'utilisez pas de détergent, de produits a base de solvant ou de matériaux abrasifs.)
Oreillettes anti-arc électrique (le cas échéant)

0°c g g @ Les oreillettes anti-arc électrique peuvent étre lavées a la main a
“_{ )j & 40 °C.

Stockage/transport

Le casque doit étre transporté dans un emballage suffisamment robuste pour éviter
d'endommager accidentellement la calotte, le harnais ou I’écran facial. Rangez le casque dans un
sac de rangement approprié et/ou dans un meuble fermé pour éviter toute exposition prolongée
aux rayons du soleil, au froid, a I'humidité, aux gaz d'échappement, etc. Rangez le casque dans
la housse de protection MSA fournie avec le casque. La température de stockage doit étre
comprise entre 0 °C et 35 °C.

Rangez I'écran facial dans le casque (en position haute).

Pour les casques conformes a la norme EN 50365 classe 0 : température de stockage
recommandée, rangement a I'état non comprimé dans un conteneur appropri€, avant et entre les
utilisations, a 20 15 °C a I'écart de toute source de chaleur pour garantir la performance.
Durée de vie utile/mise au rebut

La durée de vie utile de ce casque dépendra du/des type(s) de matériaux utilisés dans sa
construction et des environnements dans lesquels le casque est utilisé et rangé. MSA est en
mesure de vous fournir les consignes d’usage a ce sujet. Durée de vie en stockage (tous les
modéles) : 3 ans a compter de la date de fabrication, si le produit est stocké dans des conditions
adaptées.

V-Gard 950 11



Accessoires et options

La date de fabrication (injection de calotte) est indiquée sur la
casquette du casque. Elle ne correspond pas a la date de
premiére utilisation, l'intervalle de temps entre la fabrication et
la distribution aux travailleurs pouvant varier. L'année et le mois Cx
de fabrication sont indiqués sur chaque casque. L’année est le
nombre indiqué au centre et la fleche est orientée vers le mois.

Respectez les
réglementations
locales en
vigueur pour la
mise au rebut.

Durée de vie utile

Calotte du | Durée de (en plus de la durée
casque | stockage de stockage)
ABS
non ventilé| 3 ans +5 ans

MSA recommande d'écrire la date de
premiére utilisation sur un autocollant (fourni
avec chaque carton de 20 casques) puis de
coller ce dernier dans la calotte. En régle
générale, la durée de vie utile démarre a cette
date. La date limite d’utilisation peut
également étre inscrite sous la casquette, a
I'endroit approprié.

Suspension : a remplacer en cas
d'endommagement ou de contamination, ou si
nécessaire pour des raisons d'hygiéne (voir
instructions séparées) (réf. GA90041).

Ecran facial : a remplacer en cas
d’endommagement ou de rayures, ou si les
pivots connectés sont endommagés (voir
instructions séparées).

Accessoires et options

GA90035  Surlunettes pour le casque V-Gard 930 |l est possible de convertir le casque
V-Gard 950 avec écran facial en casque
GA90034  Ecran facial pour le casque V-Gard 950 V-Gard 930 avec surlunettes en installant
les surlunettes GA90035.
GA90033  Protection anti-arc électrique latérale
; ; Une vaste gamme d'accessoires est
GA90038 _ Jugulaire 4 points disponible auprés des partenaires MSA
GA90047  Jugulaire a 4 points universelle V-Gard |ocaux :
GA90041  Suspension 6 points Protection auditive (coquilles) _
GA90036 Porte-badge/support de lampe et clip
ey de fixation pour bandeau tour de téte
gﬂgz)%? Autocollants pour casque V-Gard 900 -  Jugulaires, bandeaux frontaux
- Cagoules de protection contre le
(rouges) froid, protége-nuques et cagoules de
10153518 Bandeau frontal en mousse Krottecnl?n fon’t{e la ’?P’alﬁyr .
utocollants rétro-réfléchissants
GA90039 Housse de transport V-Gard 950 (voir Fig. 11) et personnalisation de
GA90042  Clip de fixation pour bandeau tour de la calotte

téte V-Gard 900

Contactez MSA pour obtenir de plus amples informations. Toute modification du produit ou des
accessoires est interdite sans l'accord du fabricant.

Des informations concernant le mode de fixation des accessoires aux casques sont disponibles
dans le manuel de I'accessoire en question.

12
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Vorgesehene Verwendung

Vorgesehene Verwendung
Der Benutzer muss sich mit dem Gesundheits- und Sicherheitsbeauftragten in Verbindung setzen
und sicherstellen, dass er fiir seine konkrete Arbeitssituation geeigneten personlichen
Augenschutz erhalt. Dieser Helm bietet begrenzten Schutz vor Stoeinwirkung von oben und vor
Durchdringung. Der integrierte Gesichtsschutzschild bietet Augen- und Gesichtsschutz. Der Helm
ist zertifiziert nach:

EN 397: 2012 + A1:2012, Optionen: -30 °C/LD/440 V AC/MM

EN 50365:2002 fir unbeliiftete Helme
Der am Helm angebrachte Gesichtsschutzschild schiitzt den Benutzer vor Kurzschliissen durch
Niederspannungslichtbdgen.
Der Gesichtsschutzschild ist nach EN 166:2001, EN 170:2002 und GS-ET-29:2011-05 zertifiziert.
Helm und Gesichtsschutzschild erfiillen die Anforderungen der Verordnung (EU) 2016/425.
Die Konformitatserklarung ist online abrufbar: https://MSAsafety.com/DoC
Abhangig von der individuellen Helmkonfiguration kann der Helm die nachstehend erlauterten
Kennzeichnungen aufweisen:

EN 50365: Elektrische Klasse 0 fur Anlagen mit einer Nennspannung bis 1000 V AC
und 1500 V DC

Der elektrisch isolierende Helm kann nicht alleine verwendet werden. Entsprechend
den Gefahren bei den Arbeiten ist es notwendig, weitere isolierende Schutzausrustung
zu tragen. Priifen Sie, welche Spannungen voraussichtlich auftreten kdnnen,
Uberschreiten Sie nicht die Beschrankungen des Helms und verwenden Sie ihn nicht,
wenn die isolierenden Eigenschaften beeintrachtigt sein kdnnten.

LD Seitliche Verformung (Lateral Deformation)

MM Schutz vor Spritzern aus schmelzflissigem Metall (Molten metal splash)

-30°C Sehr tiefe Temperaturen

440 V AC Elektrische Eigenschaften

CE 0082 CE-Kennzeichnung mit vierstelliger Identifikationsnummer der benannten Stelle Apave

Normen und Vorschriften zu Gesichtsschutzschilden:
Das Innengestell und der Gesichtsschutzschild weisen die nachstehend erlauterten
Kennzeichnungen auf:

Normenund EN166:2001, EN 170:2002 Personliche Augenschutzausristung

Vorschriften: GS-ET-29:2011-05 Verordnung (EU) 2016/425
(=) Allgemeine Verwendung
@; Ukraine (UkrSEPRO)
001
[ H [ Eg;?;ﬁg?oenv(vll:ﬁsrzgaEfs- TT/MM/JJ  Herstellungsdatum (Tag/Monat/Jahr)
I:EI Siehe Gebrauchsanleitung
2C-1.2 UV-Filter nach EN170:2002
MSA Identifikation des Herstellers
1 Optische Gute
166 Nummer der Norm
3 Schutz vor Flissigkeitsspritzern
B Bestandigkeit gegen StoRbelastung mit mittlerer Energie 120 ms
,8" = Lichtbogenbestandigkeit nach EN166:2001
8-1-0 ,1“ = Schutzklasse 1 (4 kA) nach GS-ET-29
,0“ = Beste Klasse fir Lichttransmissionsgrad nach GS-ET-29 = VLT > 75 %
9 Bestandigkeit gegen Schmelzmetall und heil3e Festkorper
K Oberflachenbesténdigkeit gegen Besch&digung durch kleine Teilchen nach
EN 168:2001, Abschnitt 15
N Bestandigkeit gegen Beschlagen
CE CE-Kennzeichnung
0196 Benannte Stelle

V-Gard 950 13



Vorgesehene Verwendung

Damit ein Visier dem Kurzzeichen 3/8-1-0/9 fur den Einsatzbereich entspricht, mussen das Visier
und die Adapter mit diesen Symbolen gekennzeichnet sein, zusammen mit dem B.

A) Warnung!

Der Helm wurde nur fiir die bestimmungsgemafe Verwendung gefertigt.

Helme nehmen die Energie eines StoRes auf, indem sie selbst teilweise zerstort oder
beschadigt werden. Auch wenn ein solcher Schaden nicht auffallt, sollten alle Helme nach
einem schweren Stol ersetzt werden.

Die Original-Bauteile des Produkts dirfen, aulRer auf Empfehlung von MSA, nicht verandert
oder entfernt werden.

Tragen Sie keine Farbe, Aufkleber, kohlenwasserstoffhaltigen Reinigungsmittel oder
Lésungsmittel, die den Materialien schaden konnten, auf dem Helm oder dem Visier auf.
Meiden Sie Umgebungen, in denen der Helm schweren St63en oder Durchdringung
ausgesetzt sein konnte.

Meiden Sie Umgebungen, in denen schwere Stromschlage auftreten kénnten.

Verwenden Sie diesen Helm niemals als Fahrzeug- oder Sporthelm.

Bewahren Sie niemals Handschuhe, Zigaretten oder dhnliche Gegenstande zwischen der
Innenausstattung und StoRschutzpolsterung auf. Dieser Raum wird gebraucht, wenn die
Schale/die Innenausstattung die Energie eines StolRes aufnimmt.

Verwenden Sie mit diesem Helm nur von MSA geliefertes oder zugelassenes Zubehor.
Der Helm darf nicht geworfen, fallen gelassen oder als Stiitze verwendet werden.

Es wurden keine schadlichen Materialien verwendet. Wenn eine allergische Reaktion eintritt,
verlassen Sie den Gefahrenbereich und legen Sie die PSA ab.

Gesichtsschutzschilde, die Uber nicht vorgesehenen Korrekturfassungen getragen werden,
kénnen StolReinwirkungen Ubertragen, welche die Korrekturbrillen beschadigen kénnen und
somit eine Gefahr fir den Benutzer darstellen.

Die Nutzungsdauer von Gesichtsschutzschilden ist von den Verwendungsbedingungen
abhangig.

Prifen Sie die Kennzeichnung des Gesichtsschutzschilds und stellen Sie sicher, dass das
Visier der vorgesehenen Tatigkeit genugt.

Der Gesichtsschutzschild erfillt seine Funktion nur in Gebrauchsstellung (abgesenkt).

Ein zerkratzter, heruntergefallener oder beschadigter Gesichtsschutzschild muss ersetzt
werden.

Die Gesichtsschutzschilde sind ausschlieRlich zur Montage an MSA Helmen vom Typ
V-Gard 900 vorgesehen.

Die Gesichtsschutzschilde kdnnen von chemischen Stoffen angegriffen werden.

Die Lichtbogen-Ohrenschiitzer diirfen nicht hochgestellt getragen werden, wenn die Gefahr
von Schmelzmetallspritzern besteht.

Wenn Schutz gegen Teilchen mit hoher Geschwindigkeit bei extremen Temperaturen erfor-
derlich ist, dann ist der gewéahlte Augenschutz mit dem Buchstaben T zu kennzeichnen,
unmittelbar nach dem Buchstaben zur Kennzeichnung der Schlagfestigkeit (BT). Wenn
nach dem Buchstaben zur Schlagfestigkeit nicht der Buchstabe T folgt, dann darf der
Augenschutz nur bei Raumtemperatur zum Schutz vor Teilchen mit hoher Geschwindigkeit
verwendet werden.

Wahrend der Helm und das Zubehdr bei Temperaturen von bis zu -30 °C eingesetzt werden
kénnen, stellen Sie Lichtbogen-Ohrenschlitzer nicht bei Temperaturen von -10 °C oder
tiefer ein.

Der Schutz kann aufgrund Alterung oder unsachgemaRer Reinigung verringert werden; die
Isolierung ist je nach Einsatzbedingungen eingeschrankt.

14 V-Gard 950
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3.2

Verwendung

Verwendung

Einstellung des Helms

Der Helm muss an die KopfgrofRe des Benutzers angepasst sein, um angemessenen Schutz zu
bieten. Gr6Ren mit Fas-Trac lll-Innenausstattung: 52 cm bis 63 cm.

Nach der Anpassung muss der Helm sitzen, ohne zu kippen oder zu verrutschen.

(1) Dricken Sie die oberen Tragbander zur Helmschale hin.

(2) Setzen Sie den Helm auf und driicken Sie ihn nach unten, bis eine bequeme Tragehohe
erreicht ist.

(3) Um sicherzustellen, dass die Kopfbander zur Kopfhéhe passen, und um die gewiinschte
Sicht nach oben zu erreichen (Anderung des Blickwinkels), passen Sie nétigenfalls die
Tragehohe des Helms an, indem Sie die Kopfband-Clips der Innenausstattung wie in
Abb. 1 dargestellt verstellen.

(4)  Wenn sich der Helm auf dem Kopf befindet, verstellen Sie die waagerechte Helmposition,
indem Sie die Kopfband-Clips am Kopfband entlang verschieben und so dafiir sorgen, dass der
Gesichtsschutzschild gut Uber eine darunter getragene Korrekturbrille passt (siehe Abb. 2).

(5) Drehen Sie den Knopf gegen den Uhrzeigersinn, um das Ratschenband maximal zu &ffnen.
Drehen Sie den Knopfim Uhrzeigersinn, um das Band passend festzuziehen (Abb. 3).

(6) Der Helm muss mit dem Schirm nach vorne getragen werden.
Einstellung des Gesichtsschutzschilds

(1) Senken Sie das Visier mit einer Hand, wie in Abb. 4 dargestellt.
> Das Visier bewegt sich selbst in die Endposition.

(2) Um das Visier anzuheben, ziehen Sie es zunachst leicht in Richtung Gesicht und dricken
es dann mit einer Hand in der Mitte der Visierblende nach oben (siehe Abb. 5).

Einstellung des Kinnriemens

Der Kinnriemen ist mit funf Einstellpunkten versehen, die eine schnelle und einfache Anpassung

bei aufgesetztem Helm ermdglichen.

Der Kinnriemen muss wie folgt getragen und eingestellt werden, um angemessenen Schutz zu

bieten:

(1) SchlieRen Sie die Schnalle des Kinnriemens.

(2) Ziehen Sie den Kinnriemen an, bis er fest, aber noch komfortabel anliegt (siehe Abb. 6).
Lichtbogen-Ohrenschiitzer (optional)
Die Lichtbogen-Ohrenschitzer schutzen vor Lichtbdgen, wenn sie abgesenkt getragen werden
(siehe Abb. 7). Gepruft von der Prifstelle ECS. Prifbericht kann angefordert werden.
Wenn diese Gefahren nicht gegeben sind, kdnnen die Ohrenschiitzer hochgestellt getragen werden
(siehe Abb. 8). Die Ohrenschutzer kénnen flr die Reinigung abgenommen werden (siehe
Reinigungsempfehlung in Abschnitt 3.2). Nach der Reinigung werden sie wieder in den
Helmschlitzen angebracht (siehe Abb. 9).
Ausweishalter/Lampenhalterung (optional)
Fur Helme mit auf der Schale angebrachtem Ausweishalter/Lampenhalterung (optional, siehe
Abb. 10 und 12) kdnnen folgende Gegenstande angebracht werden:

Ein Ausweis

Die Riemen des Kopfbands einer Lampe (siehe Abb. 10 und 12)

Pflege

Priifung

Uberprifen Sie vor und nach jeder Verwendung die Schale, den Gesichtsschutzschild, die
Innenausstattung und die StoRschutzpolsterung auf Briiche, Risse, Haarrisse, Verfarbung,
kreidiges Aussehen oder sonstige aulsergewohnliche Erscheinungen.

Ersetzen Sie den Helm sofort, wenn eine dieser Erscheinungen auftritt, da ein solcher Zustand
darauf hinweisen kann, dass der Helm seine Schutzfunktion vor StéRen, Durchdringung und/oder
Stromschlag eingebiiRt haben kénnte.

Reinigung/Desinfektion

Helm und Gesichtsschutzschild

Helme und Gesichtsschutzschilde miissen regelméaBig gereinigt werden, um leicht Gberprift werden
zu kénnen und um Hautreizungen des Tragers zu vermeiden. Verwenden Sie Seifenwasser und ein
weiches Tuch. (Verwenden Sie keine Reinigungsmittel, I6sungsmittelhaltigen Produkte oder
scheuerndes Material.)

Lichtbogen-Ohrenschiitzer (sofern zutreffend)

w°c Lichtbogen-Ohrenschitzer kénnen bei 40 °C von Hand gewaschen
w & ZQS @ @ werden.

V-Gard 950 15



Zubehorteile und Optionen

3.3

3.4
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Lagerung/Transport

Der Helm muss in ausreichend stabiler Verpackung transportiert werden, so dass die Schale, die
Innenausstattung oder der Gesichtsschutzschild nicht versehentlich beschadigt werden.
Bewahren Sie ihn in einem geeigneten Aufbewahrungsbeutel und/oder in einem geschlossenen
Schrank auf, damit er nicht Uber langere Zeit Sonnenlicht, Feuchte, Abgasen usw. ausgesetzt ist.
Lagern Sie den Helm in einem mit dem Helm gelieferten MSA Schutzbeutel. Die Lagertemperatur
sollte zwischen 0 °C und 35 °C liegen.

Bewahren Sie den Gesichtsschutzschild im Inneren des Helms auf (nicht in Gebrauchsstellung).
Fiir Helme nach EN 50365, Klasse 0: Zum Funktionserhalt empfohlene Lagertemperatur,
druckfrei in einem geeigneten Behalter vor und nach jeder Verwendung, auRRerhalb des Bereichs
von Warmequellen: 20 £ 15 °C.

Nutzungsdauer/Entsorgung

Die Nutzungsdauer dieses Helms hangt von den zu seiner Herstellung verwendeten Materialien
sowie von den Umgebungen ab, in denen der Helm verwendet und gelagert wird. Empfehlungen
zu diesem Thema erhalten Sie von MSA. Lagerfahigkeit (alle Modelle): Drei Jahre ab
Herstellungsdatum bei geeigneten Lagerbedingungen.

Der Datumscode auf dem Schirm des Helms ist das

Herstelldatum (Spritzguss der Schale), nicht das Datum der Entsorgung
Ingebrauchnahme. Der Zeitraum zwischen Herstellung und . unterEinhaltung
erstem Einsatz variiert. Jeder Helm ist mit Herstelljahr und - Q;:{-\ der ortlichen
monat gekennzeichnet. Das Jahr ist die Zahl in der Mitte; der Vorschriften.
Pfeil zeigt auf den Monat.

Nutzungs- - MSA empfiehlt, das Datum der ersten Ingebrauchnahme
dauer auf einen Aufkleber zu schreiben (im Lieferumfang bei
Helmschale| -ager- (zusatzlich jedem 20er-Karton von Helmen) und ihn in die Schale zu
dauer kleben. Das ist lerweise der Beginn d
zur Lager- eben. Das ist normalerweise der Beginn der
dauer) Nutzungsdauer. Das Ablaufdatum kann auch an eine
ABS geeignete Stelle unter den Schirm geschrieben werden.

Innenausstattung: Ersetzen Sie sie bei Beschadigung
oder Verschmutzung oder falls aus hygienischen
Grunden erforderlich (siehe gesonderte
+5 Jahre Gebrauchsanleitung, Teilenummer GA90041).

- Gesichtsschutzschild: Ersetzen Sie ihn bei
Beschadigung, Kratzern oder bei Schaden an den
Scharnieren (siehe gesonderte Gebrauchsanleitung).

unbeliftet | 3 Jahre

Zubehorteile und Optionen

GA90035 Uberbrille fiir Helm V-Gard 930  Sie kénnen den V-Gard 950 mit
3 . Gesichtsschutzschild zu einem V-Gard 930
GA90034 Gesichtsschutzschild fiir Helm  mit Uberbrille umriisten, indem Sie die
V-Gard 950 Uberbrille GA90035 installieren.
GA90033 Seitlicher Bogenschutz Ein umfassendes Angebot an
: Kinnri Zubehorteilen finden Sie beim ortlichen
GA90038 Vle'rpunkt Klnnnemen' Ansprechpartner von MSA:
GA90047 Universaler V-Gard-Vierpunkt- . Gehgrschiitzer
Kinnriemen .
- Ausweishalter/Lampenhalterung und
GA90041 Sechspunkt-Innenausstattung Kopfband-Halteclip
GA90036 (grau)/ ,_ - Kinnriemen, SchweiRbander
GA90037 (rot) V-Gard 900 Helmaufkleber - Unterziehhauben, Nackenschutz und
10153518 Schaumstoff-Schweiband Kihleinlagen

Gut sichtbare Aufkleber (siehe Abb. 11)
GA90039 V-Gard 950 Tragetasche und individuelle Gestaltung der

GA90042 V-Gard 900 Kopfband-Halteclip Helmschale

Weitere Informationen erhalten Sie bei MSA. Veranderungen an Produkt oder Zubehor ohne
Genehmigung des Herstellers sind verboten.

Informationen zum Anbringen von Zubehor an den Helmen erhalten Sie in der
Gebrauchsanleitung zum jeweiligen Zubehorteil.

V-Gard 950



MpepHa3HavyeHue

MpegHasHavyeHue
noTpebuTensT TpsbBa fa ce CBbPXe C NpeacTaBuTenNs No 6e3onacHoCT U 3apase, 3a Aa
rapaHTupa, Ye My ce ocurypsisa nogxogsiua sawmra oT nMyHoTo obopyaBaHe 3a 3awmTa Ha
ounTe Nno Bpeme Ha paboTHM yCroBMSt B CPEAM C ONACHOCT OT ENEKTPUYECTBO. TO3M Lrem
npefocTaBsa orpaHMyYeHa saluTa 3a npobrBaHe U yaapu oTrope, BrpadeHusT NULEB WnT
npegocTaes 3awyTa 3a ounTe u nuueto. LLinembT e ceptTndunumpaH B CbOTBETCTBME C:

EN 397: 2012 + A1:2012 onumu: =30°C /LD /440 V AC/ MM

EN 50365: 2002 3a HeBEHTUNMPaHW LLNIEMOBE
JIMUeBUAT WKUT, MOHTUPAH Ha Lnema, npeanassa noTpebutens ot enekTpU4eckn Abrv Npy KbCco
CbeaNHEHUE C HUCKO HamnpeXeHue.
JnueBuat wint e ceptudmumpan cbrinacHo EN 166:2001, EN 170:2002 n GS-ET-29:2011-05.
LUnemMbT 1 NMUEBMST WNT N3NbIHABAT n3nckBaHusaTa Ha PernameHT (EC) 2016/425.
HeknapauusaTa 3a CbOTBETCTBME MOXETe Aa HamepuTe oHnawvH Ha: https://MSAsafety.com/DoC
B 3aBUCKMMOCT OT oTAenHaTa KoHMrypauus Ha wrema Ha Hero Moxe Ja uMa crnegHute
MapKUPOBKMU:

EN 50365: 3awuTa oT npeHanpexeHue knac 0 3a MHcTanauum ¢ HoMMHaNHO
HanpexeHune go 1000 V AC n 1500 V DC

EnexTpryeckn n3onupatymsit Wwrem He MOXe Aa Ce M3Mor3Ba CaMOCTOSTENHO.
Heobxoavma e u ynotpebata Ha Apyro n3onupaiyo 3alwuTHo o6opyaBaHe ChrTacHo
puckoBeTe, KOUTO BKItoYBa paboTtaTa. MNpoBepeTe HanpexeHusTa, KOUTO BEPOATHO
LLle cpeLlHeTe Mo BpeMe Ha paboTa, He HaBWLLIaBaWTe OrpaHUYEHNsITa Ha Lnema u
He 13nonssanTe Ha MecTa, KbAeTO U30naLMOHHUTE CBONCTBA MOXE [ia ca U3NOXEHU

Ha pu1CK.
LD CTpaHuyHo gedopmmpaHe
MM MMpbCkM OT TEYHW MeTanu

-30°C MHoro Hucka TemnepaTypa
440V AC EneKTpuyecku CBOMCTBaA

CE 0082 CE mapkupoBka ¢ yetTmpuumdpeH naeHTndrkaumoHeH HoMep Ha HoTuduunpaHus
opraH Apave

CTaHAapTU M pernaMeHTy 3a NMLIEBU LUTOBeE:
BbTpeluHaTa paMka v NMUEBUAT LT ca MapKupaHu crnopes o6siCHEHOTO No-Aony:

Cranpgaptuun EN166:2001, EN 170:2002 JIudHu npeanasHu CpeacTea 3a ounte

pernameHTV: GS-ET-29: 2011-05 PernamenT (EC) 2016/425

(=) Obuwa ynotpeba

@; Ukrain (UkrSEPRO)

001

EBpasuicka nkoHommnyecka [ata Ha Npon3BOACTBO

[ H [ obuwHocT (EurAsEc) AMmIrT (neH/meceu/rogunHa)

I:EI HanpaBeTe cnpaBka ¢ pbKkOBOACTBOTO 3a NoTpebutens

2C-1.2 UV duntpmn ceobpasHo ¢ EN170:2002

MSA M aeHTudurKaumsa Ha Nnpou3BoguTens

1 OnTn4ecko ka4ecTBo

166 Homep Ha ctaHgapTa

3 Protection against Liquid Splash

B YCTOMYMBOCT Ha Bb3OENCTBUETO Ha yaap Ccbe cpedHa eHeprua 120 ms
"8" = CbNpoTUBIEHNE Ha enekTpuyeckun Abrn cbrinacHo EN166:2001

8-1-0 "1" = 3awwuTa knac 1 (4 kA) cernacHo GS-ET-29

"0" = Han-B1COK Krac Ha NponyCKMBOCT Ha CBETNNHA CbIMacHo
GS-ET-29 = VLT>75%

9 YCTOMYMBOCT Ha pa3TONeHN MeTanu 1 ropeLyn TBbpan BellecTBa

K YCTONYMBOCT Ha NOBBLPXHOCTHW NOBPEAN OT OMHW YacTuLM crnopen
EN 168: 2001, naparpad 15

N Resistance to fogging

CE CE mapkupoBka

0196 HoTtndwnumpaH opraH
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Ynortpeba

18

3a fa oTroBapsi BU3bOpbT Ha CMBOSa 3a cdpepa Ha npunoxeHune 3/8-1-0/9, kakTo BU3bOPBLT, Taka
1 aganTtepuTe TpsabBa Aa ca MapkupaHu ¢ Te3v CUMBOM — 3aeAHO CbC cumBona B.

BHumaHue!

LLnembT e HanpaBeH camo 3a NpefHa3Ha4YeHNeTo Cu.

LLinemoBeTe abcopbupar eHeprusita OT yaap 4Ype3 YacTMYHO paspyLuaBaHe Uiu NoHacsiHe
Ha LWweTa Ha wnema. Bunpeku ve Teau WweTn Moxe Aa He ca BUAMMM C MPOCTO OKO, BCEKU
Lunem, NoasIoKeH Ha cuUreH yaap, TpsibBa fa 6bae CMeHeH.

He usmeHsiiiTe 1 He npemaxsBanTe HUKOU OPUTMHANHM KOMMOHEHTU Ha NPOAYKTa, ako He €
npenopbyaHo oT MSA.

He npunarante 605, CTukepu, NOYMCTBALLM NMPOAYKT HA BbINEBOAOPOAHA OCHOBA MM
pa3TBOPUTENU BbPXY LUNEMa Unv BU3bOPUTE, 3a fa n3berHeTe noBpexaaHe Ha maTtepuanuTe.
N3bsrsaiiTe obnactu, B KOMTO CbLLECTBYBA ONACHOCT OT Npo6uBaHe UNn TEXKW yaapu
BBHPXY LUNema.

WN3BsreaiiTe obnactu, B KOMTO CbLLECTBYBA OMACHOCT OT TEXbK eNleKTpUYeckun yaap.
Hwukora He n3nonsgarTe Wnema KaTo TPaHCMNOPTEH MMM CMOPTEH LUMEM.

Hwukora He cbxpaHsiBaiiTe pbkaBuLy, Lurapu, Tanv 3a yv unv nogo6Hu npeameTy Mexay
okayBaHeTo v noAnnartarta Ha Yepynkara. ToBa NpOCTPaHCTBO e HeobXxoaAnMO, Korato
YepynkaTa/okauBaHeTo abcopbupat eHepruaTa Ha yaapa.

M3nonssarite camo npenocTtaBeHny n ogobpeHu ot MSA akcecoapu ¢ TO3u LUMEM.
LUnembT He TpabBa Aa ce XBbPISA, M3MNycka Unv Aa ce 13non3ea kato onopa.

He e nsnonasaH HyKakbB onaceH Matepuan. B cnyyai Ha anepruyHa peakumsi nsnesre ot
oracHaTa 30Ha 1 cBaneTe NMYHUTe NpeanasHu cCpeacTsa.

JluueBuTe WNUTOBE, HOCEHW HaA AVOMTPUYHM OYMNA, KOUTO He ca creuuanHo
npefgHa3HayeHn 3a uenTa, MoXe Ja npefasarT yaapu, KOMTo fa NoBpeasT ANONTPUYHNUTE
ouyuna u Taka Aa cb3gaaaT onacHocT 3a notpebutens.

CepBU3HUSAT XXUBOT Ha JIMLIEBUTE LLIMTOBE 3aBWUCU OT YCINOBUSTA HA U3MOMN3BaHe.
MpoBepeTe MapkvpoBKaTa Ha NLIEBUS LLWT, 3a 4a CTE CUTYPHW, Ye BU3LOPBT € AoCTaTbyeH
3a npegHasHaveHaTa AeHoCT.

JluueBuAT WWT AencTBa cnopes 04akBaHOTO Camo B NO3WLMSA Ha U3MON3BaHe (B cBaneHa
nosunuus).

Bceku wmt, koiiTo e 6un HagpackaH, U3nycHaT unm noBpeaeH, Tpsibea Aa 6bae NoAMEHEH.
JIvueswnTe WMTOBE Ca MPOEKTUpaHM caMo 3a MOHTUpaHe KbM wnemoe MSA V-Gard 900.
NuuesunTe WMTOBE MOXE Aa Ce MOBPEAAT OT HAKOM XMMUYECKN BELLeCTBa.

KanaumTe 3a yLum npoTuB enekTpuyecka Abra TpsibBa Aa ce HOCST B 20pHa NO3nLMSI, ako
MMa pUCK OT MPBCKM OT pasToneH meTan.

AKO Ce M3MCKBa 3aLuMTa CpeLLly BUCOKOCKOPOCTHM YacTWLM NPU eKCTPEMHM TemnepaTtypu,
TO 13BpaHUSAT NPOTEKTOP 3a ounTe TpsibBa Aa 6bae MapkupaH ¢ bykeaTa T HezabaBHoO crieq
6ykeaTa 3a yaap (BT). Ako ByksaTa 3a yaap He e nocnefgaHa ot byksarta T, To
NPOTEKTOPBLT 3a 04M TpsbBa Aa ce M3Mon3Ba Camo CpeLLy BUCOKOCKOPOCTHM YacTuLy Mpu
cTalHa Temnepartypa.

[lokaTo WneMbT 1 akcecoapuTe MOXe [a ce u3nonssar npu Temnepatypu o —30°C, He
perynupainTe kanauuTe 3a yLuu NPOTMB enekTpuYecky Abrv npu Temnepatypu nog —10°C.
3awwTa moxe fa 6bae HamaneHa nopaaw 3actapsiBaHe UNv HenpaBwUneH MeToA Ha
noYncTBaHe, U3onauusTa e orpaHMYeHa B 3aBUCUMOCT OT YCrioBusiTa Ha yrnoTpeba.

Ynotpe6a

PerynupaHe Ha wnema

LLinembT TpsAbBa Aa ce perynupa cnopes rofiemvHaTa Ha rnaBsaTta Ha notpeburtens, 3a ga ce
rapaHTupa ageksaTHa 3awurta. Obxsat Ha pa3mepa cbe copys Fas-Trac lll: 52 cm go 63 cm.
KoraTto e perynupaH, wnembT TpsibBa Aa nacsa, 6e3 Aa ce HaknaHsa unu Mbpaa.

(1) HaTucHeTte ropHusi amopTn3MpaLy, peMbK KbM rOpHaTa 4acT Ha LnemMa.

(2) TMMocraBeTe Wnema Ha rmaBaTa U HaTUCHETE HadonNy 4O AoCTUraHe Ha yaobHa BUCOYMHa Ha
HOCeHe.

(3) 3aparapaHTupaTe, Ye NeHTUTE 3a rnasa ca CbBMECTMMU C BUCOYMHATA Ha rnaBara, KakTo
1 3a Ja nonyyvTe NpeanoyMTaHoTO rOpHO 3PUTENTHO norsie (MPoMsiHa Ha 3pUTENHNUSA bIbi),
perynupariTe BUCOYMHATA Ha HOCEHE Ha LUMemMa, ako e HYXHO, KaTo penosuumoHnpare
LMMNKUTE Ha NEeHTaTa 3a rnaBa B OkayBaHUSITA, KaKTO € NokasaHo Ha dur. 1.

(4) KoraTo WnembT e Ha rnaeaTta, perynupante XopM3oHTanHaTa nosuums Ha Lwnema, kato
Nb3HEeTE LWUMMNKATE Ha NeHTaTa 3a rnasa no NPoAbIKeHWe Ha NeHTaTa 3a rnaea, 3a Aa
rapaHTuMpare, 4Ye NMUEBUAT LLMT NPaBUMHO NacBa Haf AMOMTPUYHUTE OYMna, HOCEHU
otgony. (Buxre dwr. 2)
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3.3

Cpyxn

(5) 3aBbpTeTe KOMYETO 06PaATHO Ha YacoBHMKOBATA CTpesika, 3a la OTBOpUTE feHTaTa 3a
3axBallaHe 4O MakCcuManHusi pasmep. 3aBbpTeTe KOM4eTo Mo NocoKa Ha YacoBHVKOBATa
CTpenka, 3a Aa 3aterHete u HanacHete (dwvrypa 3).

(6) LWrnembT TpsbBa Aa 6GbAe HOCEH Taka, Ye BbPXbT My Aa CoYM Hanpea.
PerynupaHe Ha nuueBus WuT

(1) Ceanete BM3bOpa C e4Ha pbka, KaKTO € MoKa3aHo Ha ur. 4.
> BusbopbT cam ce npemecTBa B KpaniHaTa no3uums.

(2) 3apaBpurHete BM3bOPa, MbPBO M3ABPNANTE BU3bOPA NEKO KbM NMLIETO, Crej Tosa
6yTHeTe BU3bOpa Harope C eAHa pbka, NOCTaBeHa LieHTParnHoO BbPXy Ko3upKaTa Ha BU3bopa
(BuxTe dwr. 5).

PerynupaHe Ha noa6paaHusa peMbK

Mon6paaHukbT e cHabaeH ¢ 5 perynupally To4kn 3a 6bp30 1 IECHO perynvpaHe, KoraTo LWneMbT

e BbpXy rnasara.

MoabpagHnAaT pembk TpsibBa Aa ce HOCK U perynnpa crnopej NocoYeHoTo Mo-A4ony, 3a Aa ce

rapaHTvpa agekBaTHa 3awuTa:

(1) 3artBopeTe kaTapamaTa Ha noabpagHvKa.

(2) 3arerHeTte noabpagHMsa pemMbK, 4OKATO Ce NOCTUNHE 34paBo, HO BCe NMak yA00OHO npunsraHe
(BuxTe BUD. 6).

Kanauu 3a ylum npoTuMB enekTpuyecka Abra (onums)

KanauuTe 3a ywum npoTuB enekTpuyecka Abra npeanassart OT eNekTPUYeckn Abrv, Korato ce

HocAT B osiHa no3uums (BukTe cour. 7). TectBaHo oT HoTudmumpaH oprad ECS. OTt4yet ot Tecta

€ Hanwn4eH npu NoucKBaHe.

KoraTo Tes3u puckoBe He CbLLeCTByBaT, Kanauute 3a YLy MOXe Aa Ce HOCAT B MO3nLMs Ha

roToBHOCT (BWXTe chur. 8). KanauwuTe 3a yLum moxe Aa ce 4EMOHTUPAT 3a MOYMCTBAHE: BUXKTE

npenopbkaTa 3a nouncTeaHe B cekums 3.2. Buxte dour. 9, 3a aa rv MoHTUpaTe o6paTHO KbM

CroToBeTe Ha Lufiema cref no4ncTeaHe.

Obpxay 3a 6agx/namna (onuus)

3a wnemoBe ¢ gbpxad 3a bagk/namna, npukaveH kbM Yepynkata (onuusi, BuxTe cdour. 10 n 12),

MOXe [la Ce CroXarT CliefHUTE enemMeHTu:

- bapx

- Pembuunte Ha neHTata 3a rmaea Ha namnara (BuxTe dur. 10 n 12)

Mpyxn

MpoBepka

Mpeau v cnep BcAKo M3non3saHe NpoBepsiBaiiTe YepynkaTta, NMUEBUS LMT, OKa4yBaHETo U

obnuuoBkaTa 3a cyynBaHWs, NPOMyKBaHUS,, MUKPO NykHaTUHK, obe3uBeTsaBaHe, n3bnegHssaHe

U BCAIKaKBW ApYrn HeobnyanHn CbCTOAHUS.

AKO HsIKOe OT Te3u CbCTosHMA 6bae 3abenssaHo, NoaMeHeTe LWneMa He3abaBHO, Tbi KaTo Te3n

CbCTOSHWA MOXe [ja yKas3Bar, Ye LUNemMbT e 3arybun cBos kanauuteT 3a npeanassaHe oT yaapw,

npobvBaHe W/unu enekTpuyeckn yaap.

MouncrBaHe/ge3nHdekums

LLinem n nuues wut

LLinemoBeTe v nuueBnTe WMTOBE TPsibBa Ala cCe NOYMCTBAT PEJOBHO 3a NecHa NpoBepka 1 3a Aa

ce npeanasu NoTpebuTensT oT pa3apa3HeHue Ha koxata. MianonssaiTe canyHeHa BoAa n meka

kbpna. (He nanonseaiTe npoaykTh, 6asvpaHn Ha NOYMCTBALLM NpenapaTy UNn pa3TBoOpUTENN 1

abpasvnBHM MaTepuanu).

Kanaum 3a ywm npoTuB enekTpuyecka Abra (ako e npunoxumo)

“cc KanauuTe 3a yLum NpoTvB efiekTpuyecka Abra Moxe 4a ce nepar Ha
O R AR @ St

CbXxpaHeHue/TpaHcnopTUpaHe

LLnembT TpabBa Aa ce TpaHCMoOpTMpa B AOCTATBYHO 34paBa ONakoBka, 3a Aa ce NpefoTBpaTh
cnyyaiiHa noBpeaa Ha yepynkata, copysTta unm nuuesus LWuT. CbxpaHsiBaiiTe B noaxoasila
Topba 3a cbxpaHeHue n/unu B 3aTBOPEH LUKad, 3a Aa ce n3berHe nsnaraHeTo Ha CbHYeBa
CBETNVHAa, CTyA, Bnara, oTpaboTeHun nanapexus n ap. CbxpaHsisaiTe WwWnema B 3aluTHa Topba Ha
MSA, npepocTtaBeHa c wnema. TemnepaTtypaTa Ha cbxpaHeHne Tpsibsa aa e mexay 0°C n 35°C.
CbxpaHaBanTe NMUEBKS LMT BbTPE B LUema (Mo3nLMst Ha CbXpaHeHue).

3a wnemoBe EN 50365 knac 0: 3a ga ce rapaHTpa Npon3BoAMUTENHOCTTA, MpenopbYMTenHarTa
TemnepaTtypa Ha CbXpaHeHue, B HEKOMNPEeCUpaHo CbCTOSIHNE U B NOAXOASILL, KOHTEWHEpP, Npeau
1 mexay oTaenHute nsnonssaxus, e 20 +15°C 6e3 gobnmxasaHe 40 M3TOYHUK HA TOMMNMHA.
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Akcecoapu u

onumun

3.4 EkcnnoarauuoHeH XuBoT/6pakyBaHe
MpoabmkUTENHOCTTa Ha eKCNoaTauMOHHUS Nepro Ha TO3W LUMEM 3aBUCK OT BUAOBETE
maTepuanu, U3non3sBaHu 3a HanpaeaTa My, KakTo 1 OT cpefara, B KOSTO ce u3nonssa u
CcbxpaHsiBa. 3a NpenopbKM Mo To3u Bbpoc ce 0bpblyanTe kbM MSA. Cpok Ha rogHOCT npuy
CbXxpaHeHue (BCU4ku Mmogenu): 3 roanHn oT fataTa Ha MPOU3BOACTBO, aKo Ce CbXpaHsiBa Nnpu
noaxoAsLLM ycrosus.

KoabT c AaTaTta Ha nepudepusaTa Ha Lnema nokasea aararta Ha
NPOM3BOACTBO (OTNMBaHE Ha Yepynkarta), a He AaTaTta Ha
3anoysaHe Ha WU3MOoMn3BaHeTo, Thil KATO NEPUOABLT MEXay
NpOV3BOACTBOTO U NPELOCTaBAHETO Ha NOTpebuTtens Moxe aa
ce pasnuyaBa. Bceku WwWnem nokassa roguHa U Mecel Ha

BpakyBavite B
. CbOTBETCTBUE
LA
©  C MeCTHUTe

npou3BoACTBO. [0AuHaTa € HOMEPBT B LIEHTbPA, CTpenkaTta pasnopeabu.
nocoysa Meceua.
EkcnnoataunoHeH -  MSA npenopbyBa gaTaTa Ha MbpBO
4 B XUBOT 13nonssaHe Aa ce 3anuile BbpXY CTUKEp
H:ﬁ}'gg; bee;":;:ae (B HOMbNHEHNE (mocTaesH ¢ Besika KyTus oT 20 winema), KoiTo
p KbM BPEMETO Ha fa ce 3anenv BbTpe B YepynkaTta. OBUKHOBEHO
CbXpaHeHue) TOBa € JaTtaTa, OT KOSITO 3arnoysa
ABS €KCNNoaTaLMOHHUSAT XUBOT. laTaTta Ha
M3TWYaHe Ha CpoKa Ha roAHOCT CbLLo MOXe Ja
ce 3anuiue nog nepudepusiTa Ha
NOAXOASALLOTO MSICTO.
- OkauyBaHe: NOAMEHETE, ako € NMoBpeeHo Unm
6es 3aMbPCEHO UMK Criopes U3KCKBaHWSATa Ha
senTina | 3 romvum +5 ronuHm XUIMEHHUTE HYXXAW (BUXTE OTAENHUTE
LS a A MHCTPyKUMK) (4act Ne GA90041)
- INuues wut: CMmeHeTe, KOraTo ca NoBpeaeHH
WU HaZpackaHW UMK KOraTo TOYKUTE Ha
BbpTeHe ca nospeaeHu. (Buxre otaenHnte
VHCTPYKLUMK.)
4 Axcecoapu u onuumn
GA90035 COéPV'ngVég”V'”a 3a lwnem  Bun3moxHo e Aa koHBepTupate V-Gard 950 ¢
-Gar nvues Wt BbB V-Gard 930 ¢ NoKpuBHA
NVLEB LWWT 3a Wrem o4ura, KaTo MOHTMpaTe NOKPUBHWUTE ounna
GA90034 V-Gard 950 GA90035.
GA90033 3awmTa oT CTpaHW4Ha gbra
GA90038 4-T04KOB NoA6PafeH peMbk Ha pasnornoxeHue e MbiHa rama ot
YHUBepcarieH 4-ToukoB aKceCoapy Mpu peroHanHuTe napTHLopM
GA90047 non6paaruk V-Gard Ha N:;SA- ( o)
- awuTa 3a cnyxa (aHTMoHN
GA90041 6-TouKOBO OkayBaHe - Suporte de cracha/suporte de lanterna e
GA90036 (cvBo)/  CTukepm 3a nemose clipe de retengao da tira para a cabega
GA90037 (4epBeHo) V-Gard 900 - 20ﬂ6paﬂHMLWI, NeHTH 3a Yeno
- VIMHU NOANnaTh, NnenepyHun 3a BpaT u
10153518 JleHTa 3a 4yeno ot nsiHa AeTHU noannaT
GA90039 UaHTa 3a HoceHe 3a - CTVIKepVI 3a noBuweHa BMgumocCT
V-Gard 950 (BvxTe chur. 11) u nepcoHanuanpaHe Ha
yepynkaTa
GA90042 dukcaTop 3a neHTa 3arnasa Py
V-Gard 900
CebpxeTe ce ¢ MSA 3a gonbnHuTenHa nHdopmauus. 3abpaHeHo e moanduLmpaHeTo Ha

npoaykTa unmn akcecoapute 6e3 ogobpeHneTo Ha NponsBoaUTENS.
WHdopmauus 3a ToBa, kak Aa npukaymMTe akcecoapu Bbpxy LUNEMOBETE, € HanvyHa B
PBKOBOACTBOTO Ha CbOTBETHUS akcecoap.
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Uso previsto

Uso previsto
O usuario deve entrar em contato com o representante responsavel pela seguranga e a saude
para garantir que recebe a protecao apropriada pelos 6culos de uso pessoal durante condigbes
de trabalho efetivas. Este capacete oferece protecéo limitada contra impacto no topo e contra
penetracio. O protetor facial oferece protegao para os olhos e o rosto. O capacete esta certificado
de acordo com as normas:

EN 397: 2012 + A1:2012, opgdes: -30°C / LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 para capacetes nao ventilados
O protetor facial montado no capacete protege o usuario contra choques de curto-circuitos de
baixa voltagem.
O protetor facial foi certificado de acordo com as normas EN 166:2001, EN 170:2002 e
GS-ET-29:2011-05.
O capacete e o protetor facial atendem aos requisitos do Regulamento (UE) 2016/425.
A Declaracao de Conformidade pode ser encontrada online em: https://MSAsafety.com/DoC
Dependendo da configuragao individual, o capacete pode ser marcado conforme explicado a seguir:

EN 50365: Classe elétrica 0 para instalagbes com voltagem nominal até 1000 V CA
e 1500V CC

O capacete com isolamento elétrico ndo pode ser usado sozinho.

E necessario também usar outros equipamentos de protecao isolantes, de acordo
com os riscos envolvidos no trabalho. Verifique as voltagens que podem ser
encontradas, nao ultrapasse os limites do capacete e ndo use onde as propriedades
isolantes possam ser comprometidas.

LD Deformagao lateral

MM Respingos de metal derretido

-30°C Temperaturas muito baixas

440 V AC Propriedades elétricas

CE 0082 Simbolo CE com numero de identificagao do érgao notificado Apave com quatro digitos

Normas e regulamentos para protetores faciais:
A armacéo interna e o protetor facial estdo marcados conforme explicado a seguir:

Normas e EN166:2001, EN 170:2002 Equipamento individual para os olhos

regulamentos: GS-ET-29: 2011-05 Regulamento (UE) 2016/425

(=) Uso geral

@; Ucrania (UkrSEPRO)

001

[ H [ gggzza(%Eﬁsngg'ca da DD/MM/AA  Data de fabricagao (dia/més/ano)

I:EI Consulte o manual de operagao

2C-1.2 Filtro UV de acordo com EN170:2002

MSA Identificagao do fabricante

1 Qualidade Optica

166 Numero da norma

3 Protecao contra respingos liquidos

B Resisténcia a impacto de média energia 120 ms
“8” = Resisténcia contra arco elétrico de acordo com a EN166:2001

8-1-0 “1”= Classe de protecéo 1 (4 kA) de acordo com a GS-ET-29
“0”= Melhor classe de transmissao de luz, de acordo com a GS-ET-29 =, VLT>75%

9 Resisténcia a metais derretidos e sélidos quentes

K Resisténcia a danos da superficie por particulas finas segundo a EN 168: 2001,
clausula 15

N Resisténcia a embagamento

CE simbolo CE

0196 Orgéao Notificado
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Para que uma viseira atenda ao simbolo de campo de uso 3/8-1-0/9, tanto a viseira quanto os
adaptadores tém que estar marcados com estes simbolos juntamente com o simbolo B.

A Aviso!

O capacete é feito apenas para o uso previsto.

Os capacetes absorvem a energia de uma explosdo com a destrui¢cdo parcial ou dano do
capacete. Ainda que esses danos possam nao ser visiveis imediatamente, qualquer
capacete sujeito a impactos graves deve ser substituido.

Nao modifique ou remova nenhum dos componentes originais do produto, a ndo ser por
recomendagdo da MSA.

Nao aplicar tinta, adesivos, produtos de limpeza a base de hidrocarbonetos ou solventes no
capacete ou nas viseiras para evitar o risco de danificar os materiais.

Evite areas em que exista a possibilidade de sofrer impacto ou penetragdo grave no
capacete.

Evite areas em que exista a possibilidade de sofrer choque elétrico grave.

Nunca use esse capacete para conduzir veiculos ou praticar esportes.

Nunca guarde luvas, cigarros, fones de ouvido ou objetos semelhantes entre a suspenséo
e o forro do casco. Esse espago é necessario quando o casco/ a suspensao absorve a
energia de um impacto.

Use apenas acessorios aprovados ou fornecidos pela MSA com esse capacete.

Nao jogue, nem deixe cair o capacete, e ndo o use como suporte.

Nao foi usado nenhum material nocivo. Em caso de reagao alérgica, saia da zona de perigo
e remova o EPL.

Protetores faciais usados sobre lentes corretivas nao indicadas podem transmitir impactos
que venham a danificar as lentes corretivas, gerando um perigo para o usuario.

A vida util dos protetores faciais depende das condigbes de uso.

Verifique os simbolos marcados nos protetores faciais para ter certeza de que a viseira é
suficiente para a atividade pretendida.

O protetor facial tem o desempenho esperado somente na posigéo de uso (abaixados).
Qualquer protetor facial que tenha sofrido arranhdes, danos ou queda tem que ser
substituido.

Os protetores faciais foram concebidos exclusivamente para a montagem nos capacetes
MSA modelo V-Gard 900.

Algumas substancias quimicas podem danificar os protetores faciais.

Os protetores de orelha contra arco elétrico ndo devem ser usados para cima se houver
qualquer risco de respingos de metal derretido.

Se for necessaria protegao contra particulas em alta velocidade a temperaturas extremas,
a protegdo visual selecionada deve estar marcada com a letra T imediatamente a pds a letra
de impacto (BT). Se a letra de impacto n&o for seguida pela letra T, a protegao visual deve
ser usada apenas contra particulas em alta velocidade a temperatura ambiente.

Embora o capacete e os acessoérios possam ser usados a temperaturas até -30 °C, ndo
ajuste os protetores de orelha contra arco elétrico em temperaturas de -10 °C e abaixo
disso.

A protecao pode ser reduzida devido ao envelhecimento, ou a métodos de limpeza
inapropriados, o isolamento é limitado, dependendo das condi¢des de uso.

Uso

Ajuste do capacete

O capacete tem que ser ajustado ao tamanho da cabega do usuario para garantir protegao
adequada. Faixa de tamanhos com tiras Fas-Trac lll: 52 cm a 63 cm.

Quando ajustado, o capacete deve ficar bem posicionado, sem balangar ou se deslocar.
(1) Empurre a tira do topo da cabega para o topo do capacete.

(2) Coloque o capacete sobre a cabega e empurre para baixo até alcangar uma altura
confortavel para o uso.

(3) Para ter certeza de que as tiras para a cabega sdo compativeis com a altura da cabega e
obter a visdo para cima de sua preferéncia (mudanga do angulo de vis&o), ajuste a altura de
uso do capacete, se necessario, reposicionando os clipes da tira para a cabega entre as
suspensdes, como mostrado na Fig. 1.

(4) Quando o capacete estiver na cabega, ajuste a posigado horizontal do capacete, deslizando
os clipes da tira para a cabega ao longo da tira para a cabega e garantir que o protetor facial
se adapte corretamente as lentes corretivas usadas por baixo. (Veja a Fig. 2).

(5) Gire o botao no sentido anti-horario para abrir ao maximo a faixa com catraca. Gire o botao
no sentido horario para apertar e ajustar (Figura 3).

(6) O capacete tem que ser usado com o pico virado para a frente.
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Cuidado

Ajuste do protetor facial
(1) Baixe a viseira com uma das maos, conforme indicado na Fig. 4.
> A viseira move-se automaticamente para a posigao final.

(2) Para levantar a viseira, primeiro puxe a viseira ligeiramente na direcéo do rosto e, em
seguida, empurre a viseira para cima com uma das maos colocada no centro da capa da
viseira (veja a Fig. 5).

Ajuste da tira para o queixo

A tira para o queixo esta equipada com 5 pontos de ajuste para permitir o ajuste rapido e facil

com o capacete na cabega.

A tira para o queixo tem que ser usada e ajustada conforme as instru¢des a seguir para garantir

uma protegao adequada:

(1) Feche afivela da tira para o queixo.

(2) Aperte a tira para o queixo até obter um ajuste apertado, mas confortavel (veja a Fig. 6).
Protetores de orelha contra arco elétrico (opcional)
Os protetores de orelha contra arco elétrico protegem contra arcos se forem usados na posigao
para baixo (veja a Fig.7). Testados pelo 6rgao notificado ECS. Relatério do teste disponivel sob
consulta.
Se esses riscos ndo estiverem presentes, os protetores de orelha podem ser usados na posigao
de descanso (veja a Fig. 8). Os protetores de orelha podem ser desmontados para limpeza: veja
as recomendagdes de limpeza na se¢do 3.2. Veja na Fig. 9 como fazer a remontagem dos
protetores nos encaixes do capacete depois da limpeza.
Suporte de crachal suporte de lanterna (opcional)
Para capacetes com suporte de cracha/lanterna montado no casco (opcional, veja Fig. 10 e 12),
podem ser inseridos os seguintes itens:

Um crachd, ou escudo

As tiras de uma cinta para a cabega de uma lanterna (veja Fig. 10 e 12)

Cuidado

Inspegao

Antes e depois de cada uso, inspecione o casco, o protetor facial, a suspenséao e o forro para
identificar quebras, rachaduras, padrdes de fissuras, descoloragdo, desbotamento ou qualquer
outra condig¢ao fora do comum.

Se encontrar qualquer uma das condigbes acima, substitua o capacete imediatamente, pois isso
pode indicar que o capacete perdeu sua capacidade de proteger contra impacto, penetracéo e/
ou choque elétrico.

Limpeza/desinfecgao

Capacete e protetor facial

Capacetes e protetores faciais tém que ser limpos regularmente para facilitar a inspegéo e evitar
que o usuario tenha irritagcdes na pele. Use agua com sab&do e um pano macio. (Nao use
detergente, produtos a base de solventes ou materiais abrasivos.)

Protetores de orelha contra arco elétrico (se aplicavel)

w°c & g @ Protetores de orelha contra arco elétrico podem ser lavados a méo,
‘“_{ }j ZQS a40 °C.

Armazenamento/transporte

O capacete deve ser transportado em uma embalagem suficientemente robusta, para evitar
danos acidentais do casco, cinturéo ou protetor facial. Guarde em bolsa adequada para o
armazenamento e/ou em um armario fechado, para evitar que fique exposto por muito tempo ao
sol, frio, umidade, fumaca etc. Guarde o capacete na bolsa protetora da MSA fornecida com o
capacete. A temperatura de armazenamento deve ficar entre 0°C e 35°C.

Guarde protetor facial dentro do capacete (fora da posi¢do de uso).

Para capacetes EN 50365 classe 0: temperatura de armazenamento recomendada, sem
compressao em um recipiente adequado, antes e entre as utilizagdes, 20 +15 °C longe de fonte
de calor, para garantir o desempenho.

Vida util/Descarte

A duracdo da vida util desse capacete sofre influéncia do tipo de material usado na sua
construgéo e das condi¢gdes ambientais em que ele é usado e armazenado. A MSA podera
fornecer recomendacdes a esse respeito. Durabilidade em armazenamento (todos os modelos):
3 anos a partir da data de fabricagéo, se armazenado em condi¢des adequadas.

O cédigo de data na aba do capacete mostra a data de Descarte de
fabricagdo (inje¢ao do casco), nao a data de inicio da utilizagao, acordo com os
pois o periodo entre a fabricagéo e a distribuicdo para o usuario é}‘_\ requlamentos
pode variar. Cada capacete mostra o ano e o més dafabricagéo. xx Iogais

O numero no centro é o ano, a seta aponta para o més. '
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Accessorios e Opcionais

Casco do Tempo de Vida atil
capacete | armazenamento

A MSA recomenda anotar a data do

(além do tempo de primeiro uso em uma etiqueta adesiva
armazenamento) (fornecida com cada caixa de 20

capacetes) e colar a etiqueta no casco.

ABS

Normalmente essa € a data em que a

néo

. +.
ventilado 3 anos 5 anos

vida util comeca. A data de expiragédo
também pode ser escrita sob a aba, no
local apropriado.

Suspensao: substitua quando estiver
danificada ou contaminada, ou conforme
necessario por razdes higiénicas

(Veja instrugdes separadamente)

(Pega n° GA90041)

Protetor facial: substituir quando
estiverem danificados ou arranhados, ou
quando as conexdes giratorias estiverem
danificadas. (Veja instrugdes
separadamente)

Accessorios e Opcionais

Oculos integrados para o
GA90035 capacete V-Gard 930

Protetor facial para o capacete

GA90034 |, Gard 950

E possivel converter o V-Gard 950 com protetor
facial em um V-Gard 930 com 6culos integrados,
instalando os 6culos integrados GA90035.

GA90033 Protegéo contra arco lateral

GA90038 Tira para o queixo de 4 pontos

Tira para o queixo de 4 pontos
GA90047 V-Gard universal

GA90041 Suspensédo de 6 pontos

GA90036
(cinza)/ V-Gard 900, adesivos de

Uma oferta completa de acessorios esta

disponivel nos paceiros locais da MSA:

- Protegdo Auditiva (abafadores)
Suporte de cracha/suporte de lanterna e
clipe de retengéo da tira para a cabega
Tiras para o queixo, faixas contra suor

GA90037 capacetes
(vermelho)

10153518 Faixa de espuma contra suor
GA90039 V-Gard 950, bolsa de transporte

Clipe de retengao da tira para a
GA90042 cabeca V-Gard 900

Forros de inverno, capas para 0 pescogo e

forros de verao
Adesivos de alta visibilidade

(veja Fig. 11) e casco customizado

Entre em contato com a MSA para mais informagdes. E proibido modificar o produto ou os

acessorios sem a aprovagao do fabricante.

Informagé&o sobre como conectar acessorios aos capacetes encontra-se no manual referente aos

acessorios.
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Zamyslené pouziti

Zamyslené pouziti
Uzivatel musi kontaktovat zastupce pro ochranu zdravi a bezpecnost prace, aby se uijistil, ze bude
b&hem prace pod podminek pracovnich chranény osobni ochranou zraku. Pfilba poskytuje
omezenou ochranu proti narazu a prirazu shora, integrovany obli¢ejovy $tit poskytuje ochranu
zraku a obli¢eje. Prilba je certifikovana podle nasledujicich norem:

EN 397: 2012 + A1:2012 volitelné dopliky: -30 °C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 pro nevétrané prilby
Oblicejovy Stit nasazeny na pfilbé chrani uzivatele proti nizkonapétovému zkratovému oblouku.
Oblicejovy Stit je certifikovan podle norem CSN EN 166:2001, CSN EN 170:2002 a
GS-ET-29:2011-05.
PFilba a obli¢ejovy Stit vyhovuji pozadavkdm Nafizeni (EU) 2016/425.
Prohlaseni o shodé je k dispozici online na webu: https://MSAsafety.com/DoC
V zavislosti na konkrétni konfiguraci pfilby mohou byt na pfilbé oznaceni vysvétlena nize:

EN 50365: Elektricka tfida O pro instalace se jmenovitym napétim do 1 000 V AC a
1500V DC

ﬁ Elektricky izolujici pfilbu nelze pouzivat samostatné. Je také potfeba pouzit dalSi
izolacni ochranné prostfedky podle toho, jaka nebezpeéi pfi praci hrozi. Zkontrolujte

napéti, se kterym mazete pfijit do kontaktu. Neprekracuijte limity pfilby a nepouzivejte
ji v prostfedi, kde by mohlo dojit k naruSeni jejich izolagnich vlastnosti.

LD Boéni deformace

MM Postfikani roztavenym kovem

-30°C Velmi nizka teplota

440 V AC Elektroizolaéni odolnost

CE 0082 Znacka CE se ¢tyfmistnym identifikaénim Cislem notifikované osoby Apave

Normy a nafrizeni platné pro oblicejové stity:

Vnitfni rdm a obli¢ejovy Stit jsou oznaceny nasledujicim zptsobem:
Normy a EN166:2001, EN 170:2002
nafizeni: GS-ET-29: 2011-05

Prostfedky k ochrané o¢i Regulamento (UE) 2016/425

(=) Obecné pouziti
@; Ukrajina (UkrSEPRO)
001
E ien E i . .
[ H [ Cgﬁf;‘?&i o(r:mo(nEC:JTACsEc) DD/MM/RR Datum vyroby (den/mésic/rok)

E[il Viz navod k pouziti

2C-1.2  Filtrovani UV zafeni podle normy EN170:2002
MSA Identifikace vyrobce

1 Opticka kvalita

166 Cislo normy

3 Ochrana proti postfikani kapalinou

B Odolnost vuéi narazu o stfedni energii 120 ms-1

8 = Ochrana proti zkratovému oblouku podle normy EN166:2001
8-1-0 1= Tfida ochrany 1 (4 kA) podle normy GS-ET-29
0= Nejvyssi tfida svételné propustnosti podle normy GS-ET-29 =, VLT>75%

9 Odolnost vig¢i roztavenym kovdm a rozpalenym pevnym latkam

K Odolnost vléi poSkozeni povrchu jemnymi ¢asticemi podle normy EN 168: 2001,
odstavec 15

N Odolnost vaéi zamlzeni

CE Znacka CE

0196 Ufedné oznameny organ

Aby &tit vyhovoval oblasti pouziti 3/8-1-0/9, musi byt §tit i adaptéry oznaceny témito symboly
spole¢né se symbolem B.
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Pouziti

2.2

26

L Vystraha!

Prilba je vyrobena pouze k ur€éenému ucelu.
PFilba ponhlti energii narazu, pfi¢emz dojde k jeji Castecné destrukci nebo podkozeni.
Prestoze takové poSkozeni nemusi byt okamzité patrné, kazdou pfilbu, ktera prodélala silny
naraz, je potfeba vymenit.

Neupravujte ani neodstrariujte Zadné originalni komponenty produktu, pokud to MSA
nedoporucuje.

Na pfilbu a Stity nenanasejte barvu, nelepte $titky a nepouzivejte Cistici prostfedky na bazi
uhlovodiku nebo rozpoustédla, aby nedoslo k poSkozeni material(.

Vyhybejte se oblastem, ve kterych hrozi nebezpeci silnych narazl do prilby.

Vyhybejte se oblastem, ve kterych hrozi nebezpeci urazu elektrickym proudem.

Nikdy nepouzivejte pfilbu jako pfilbu do vozidla nebo sportovni pfilbu.

Nikdy neukladejte rukavice, cigarety, ucpavky do ucha nebo podobné pfedméty mezi
upinani a vycpavku skofepiny. Tento prostor je zapotfebi, kdyz skofepina/upinani pohlcuje
energii narazu.

S pfilbou pouzivejte pouze pfisluSsenstvi dodané nebo schvalené spoleénosti MSA.

S pfilbou je zakazano hazet, poustét ji z vysky na zem a pouzivat ji jako podporu.

Nebyl pouzit Zadny Skodlivy material. V pfipadé alergické reakce opustte nebezpeény
prostor a sundejte si osobni ochranny prostfedek.

Oblicejové Stity nasazené pres neschvalené korekéni zorniky mohou prenaset odrazy, které
mohou korekéni zornik poskodit a mohou tak ohrozit nositele.

Zivotnost obli¢ejovych §titll zavisi na podminkach pouzivani.

Zkontrolujte oznaceni obli¢ejového Stitu, abyste se uijistili, Zze je dostate€ny pro zamyslenou
ginnost.

Oblicejovy $§tit funguje pouze v pozici pouzivani (sklopeny).

Oblicejovy §tit, ktery byl poskraban, spadl na zem, nebo byl poskozen, musi byt vyménén.
Obli¢ejové §tity jsou navrzeny specialné pro pfipevnéni na pfilbu MSA, typ V-Gard 900.
Nékteré chemicke latky mohou oblicejove Stity poSkodit.

Pokud hrozi riziko postfikani roztavenym kovem, nesmi se usnice chranici proti el. oblouku
nosit ve zvednuté poloze.

Pokud ma byt zajisténa ochrana proti rychle leticim ¢asticim za extrémnich teplot, musi byt
vybrana ochrana o¢i oznac¢ena pismenem T hned za pismenem oznacujicim odolnost vici
narazu (BT). Pokud za dUrovni odolnosti proti narazu neni uvedeno pismeno T, mély by byt
bryle na ochranu proti vysokorychlostnim €asticim pouzivany pouze za pokojové teploty.
Prilbu a pfisluSenstvi sice Ize pouzivat pfi teplotach do -30 °C, ale us$nice chranici proti el.
oblouku nenastavujte pfi teploté -10 °C a nizsi.

Urover ochrany muze byt snizena z duvodu starnuti nebo nevhodného zplsobu cisténi.
Izolace muze byt omezena v zavislosti na podminkach pouziti.

Pouziti

Sefizeni prilby

Aby prilba poskytovala adekvatni ochranu, je nutné ji pfizpusobit velikosti hlavy uzivatele.
Velikostni rozsah popruht Fas-Trac Ill: 52 az 63 cm

Kdyz je nastavena, pfilba musi sedét na hlavé bez sklapéni nebo posouvani.

M
(2
(3)

4)

(%)

(6)

Zatlacte upinaci pfezky hlavového pasku smérem k horni €asti pfilby.

Nasadte si pfilbu na hlavu a zatlacenim pfizpusobte jeji vySku tak, aby se pohodiné nosila.
Aby byly hlavové pasky kompatibilni s vySkou hlavy a byl umoznén preferovany vyhled
smérem nahoru (zména zorného uhlu), mizete v pfipadé potfeby upravit vysku noseni
pfilby zménou polohy spon hlavového pasku v upinani, jak je vidét na obr. 1.

Kdyz mate pfilbu nasazenou, mlzete upravit jeji horizontalni polohu posunutim spon
hlavového pasku podél pasku, abyste zajistili, ze obli¢ejovy §tit bude spravné nasazen pres
korekéni bryle pod nim. (viz obr. 2)

Otocenim knofliku proti sméru chodu hodinovych ruci¢ek rozeviete pasek se zapadkou na
maximalni velikost. Oto¢enim knofliku ve sméru chodu hodinovych ruci¢ek pasek utahnete
(obr. 3).

Pfilbu je nutné nosit Stitkem dopredu.

Sefizeni oblicejového stitu

M
2

Sklopte stit jednou rukou (viz obr. 4).

> Stit se s4m premisti do definitivni polohy.

Chcete-li tit zvednout, povytahnéte ho nejprve smérem k obli€eji a potom ho zatlaéte
nahoru jednou rukou, kterou ho drzite uprostfed (viz obr. 5).
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2.5

3.2

3.3

3.4

Udrzba

Serizeni podbradniho pasku
Podbradni pasek ma 5 nastavovacich klipd, které umoznuji rychlé a jednoduché nastaveni, kdyz
je pfilba nasazena na hlavé.
Podbradni pasek je nutné nosit a sefidit nasledujicim zplsobem, aby zajiStoval adekvatni ochranu:
(1) Zapnéte prezku podbradniho pasku.
(2) Utahnéte podbradni pasek tak, aby byl utazeny, ale sedél pohodiné (viz obr.6).
Usnice chranici proti el. oblouku (volitelny dopinék)
USnice chranici proti el. oblouku chrani proti el. oblouku, kdyz jsou v dolni poloze (viz obr. 7).
Testovano Gfedné oznamenym organem ECS. ZkuSebni protokol je k dispozici na vyzadani.
KdyZz nejsou tato rizika pfitomna, uSnice mohou byt v pohotovostni poloze
(viz obr. 8). USnice Ize za ucelem vycisténi odepnout: doporuceni tykajici se Cisténi najdete v Casti
3.2. Na obr. 9 je uveden postup jejich opétovného pfipnuti do otvort v pfilbé po vycisténi.
Drzak odznaku/Drzak svitilny (volitelny doplinék)
Na prilby se skofepinou vybavenou drzakem odznaku/drzakem svitilny (volitelny doplnék, viz obr.
10 a 12) je mozné umistit nasledujici polozky:

Odznak

Reminky hlavového pasku svitilny (viz obr. 10 a 12)
Udrzba
Kontrola
Pfed a po kazdém pouziti zkontrolujte skofepinu, obli¢ejovy $&tit, upinani a vycpavku, zda se na
nich nevyskytuji poskozeni, praskliny, zvlastni vzor, ztrata barvy, kfidovity vzhled nebo jiny
neobvykly stav.
V pfipadé vyskytu jakéhokoli z téchto stavi pfilbu okamzZité vymérite, protoZe to mize znamenat,
Ze prilba ztratila schopnost chranit pfed narazem, prdrazem nebo uUrazem elektrickym proudem.
Cisténi/Dezinfekce
Prilba a obli¢ejovy stit
PFilby a oblicejové Stity je nutné pravidelné distit, aby se snadno kontrolovaly a aby nedrazdily
pokozku uzivatele. Pouzijte mydlovou vodu a mékky hadfik. (Nepouzivejte Cistici prostredek,
produkty na bazi rozpoustédla a abrazivni materialy.)
Usnice chranici proti el. oblouku (jsou-li pouzity)

g g @ USnice chranici proti el. oblouku je mozné prat v ruce pfi teploté
“_{ )j & 40 °C

Skladovani/Preprava

PFilbu je nutné prepravovat v dostate¢né odolném obalu, aby nedoSlo k nahodnému poskozeni
skofepiny, popruhl nebo obli¢ejového $titu. Skladujte pfilbu v pfislusném skladovacim vaku nebo
v uzaviené skfini, aby nebyla vystavena nadmérnému plsobeni slune¢niho zareni, chladu,
vlhkosti, vyfukovych par a podobné. Pfilbu skladujte v ochranném vaku MSA dodaném s pfilbou.
Skladovaci teplota je od 0 do 35 °C.

Oblicejovy $tit skladujte uvnitf pfilby (nikoli v poloze pouzivani).

Pro prilby EN 50365 tfida 0: Z dlvodu zachovani vlastnosti skladujte pfi doporu¢ené skladovaci
teploté, nestlacenou, ve vhodném obalu, pfed pouzitim i mezi nimi, pfi teploté 20 £15 °C, dale od
zdrojl tepla.

Provozni zivotnost/Likvidace

Doba pouzitelnosti pfilby je ovlivnéna druhem materialt pouzitych pfi jeji vyrobé a prostfedim, ve
kterém je pouzivana a skladovana. Doporuceni, kterymi se mate fidit, si vyzadejte od MSA. Doba
skladovani (vSechny modely): 3 roky od data vyroby, za pfedpokladu skladovani za stanovenych
podminek.

Kéd data na okraiji pfilby MSA udava datum vyroby
(skofepiny), nikoli skute€¢né datum zacatku pouzivani, N
protoZze doba mezi datem vyroby a skute¢nou distribuci A Spngjaudkasl'mg#tﬁ“v
uzivateli se lisi. Na kazde prilbé je uveden rok a mésic Lx;(-\ Fedpis

vyroby. Rok je oznacen Cislem uprostied, Sipka ukazuje na predpisy.

mesic.

V-Gard 950 27



PrisluSenstvi a doplnky

V-Gard 900

Provozni Spoleénost MSA doporucuje poznamenat datum
Skorepina Doba Zivotnost prvniho pouziti na nalepku (dodanou v kazdé krabici
pfilby  |skladovani | (navic k dobé s 20 pfilbami) a pfilepit ji na skofepinu. To je obvykle
skladovani) datum zacatku provozni Zivotnosti. Datum
ABS pouzitelnosti muze byt uvedeno rovnéz na vhodném
misté pod okrajem.
Upinani: vyménte v pfipadé poSkozeni nebo
kontaminace, nebo v pfipadé potfeby z hygienickych
nevétrana | 3 roky +5 let dlvodu (viz samostatné pokyny) (obj. ¢. GA90041).
Oblicejovy &tit: Vymeénte je v pfipadé poskozeni
nebo poskrabani, nebo v pfipadé poskozeni
pfipojovacich ¢ept (viz samostatné pokyny).
4 Prislusenstvi a dopliky
GA90035 Kryci bryle pro pfilbu V-Gard 930 PFilbu V-Gard 950 s obli¢ejovym
Stitem je mozné zménit na model
e . V-Gard 930 s krycimi brylemi
GA90034 Oblicejovy &tit pro pfilbu V-Gard 950 nainstalovanim krycich bryli
GA90035.
GA90033 Boc¢ni ochrana proti el. oblouku
GA%0038 4b?dov¥ p?dbradnl ’pasek - Cela fada pfisluSenstvi je dostupna u
GA90047 Univerzalni 4bodovy podbradni mistnich partnerd MSA:
pasek V-Gard Chranige sluchu
GA90041 6bodové upinani Drzak odznaku/drzak svitilny a
A pojistna spona hlavového pasku
GA0036 (Seda)l  \.Gard 900, nalepky na pfilbu Podbradni pasky, potni pasky
GA90037 (Cervena) eeprynap Zimni kukly, zatylniky a letni
10153518 Pé&novy potni pasek léukf:y { nalepky (viz obr. 11)
" eflexni nalepky (viz obr. a
GA90039 V-Gard 950, brasna pfizpt’]sobenl' skofepiny
GA90042 Pojistna spona hlavového pasku

DalSi informace vam na vyzadani poskytne spolecnost MSA. Je zakazano upravovat produkt

nebo pfisluSenstvi bez souhlasu vyrobce.

Informace o pfipevnéni pfisluSenstvi k pfilbé naleznete v navodu k pfislu§nému pfislusenstvi.
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Tilsigtet brug

Tilsigtet brug
Brugeren skal kontakte sikkerhedsrepraesentanten for at sikre, at de personlige sikkerhedsbriller
yder den ngdvendige beskyttelse under arbejdet. Denne hjelm yder begraenset beskyttelse mod
slag og penetrationer. Det integrerede visir beskytter gjne og ansigt. Hjelmen er godkendt i
henhold til:

EN 397: 2012 + A1:2012, ekstraudstyr: -30° C/LD/440 VAC/MM

EN 50365: 2002 for hjelme uden ventilation
Visiret monteret pa hjelmen beskytter brugeren mod lysbuer med lav speending fra kortslutninger.
Visiret er godkendt i henhold til EN 166:2001, EN 170:2002 og GS-ET-29:2011-05.
Hjelmen og visiret opfylder kravene i forordning (EU) 2016/425.
Overensstemmelseserkleeringen kan findes online pa: https://MSAsafety.com/DoC
Afhaengig af den individuelle hjelmudformning kan hjelmen vaere maerket som forklaret herunder:

EN 50365: Elektrisk klasse 0 til installationer med nominel spaending op til 1000 V

vekselstrem og 1500 V jeevnstrgm

Den elektrisk isolerende hjelm kan ikke anvendes alene. Det er ngdvendigt ogsa at
ﬁ bruge andet isolerende udstyr i overensstemmelse med de risici, der er forbundet

med det pagzeldende arbejde. Kontrollér den forventede spaending. Overskrid ikke

greenserne for hjelmen, og brug den ikke, hvor hjelmens isoleringsegenskaber kunne

blive kompromitteret.

LD Sidepavirkning

MM Sprejt af smeltet metal
-30°C Meget lav temperatur
440 VAC Elektriske egenskaber

CE 0082 CE-maerke med identifikationsnummer bestaende af fire tegn fra det bemyndigede
organ Apave

Standarder og forordning for visirer:
Den indvendige ramme og visiret er maerket som forklaret herunder:

Standarder EN166:2001, EN 170:2002

GS-ET-29: 2011-05 Personlige gjenveern Forordning (EU) 2016/425

og
forordning:

(=) Generel brug
@; Ukraine (UkrSEPRO)
001
[ H [ Egﬁﬁ:iesnsgﬁo(%ouTAcsE ) DD/MM/AA  Produktionsdato (dag/maned/ar)

EEI Se brugsanvisning

2C-1.2 UV-filtrering i henhold til EN170:2002

MSA Producentens ID-nummer
1 Optisk kvalitet
166 Standardens nummer
3 Beskyttelse mod veeskesprajt
B Modstand mod medium energipavirkning pa 120 ms
“8” = Modstand mod lysbue efter EN166:2001
8-1-0 “1”= Beskyttelsesklasse 1 (4 kA) efter GS-ET-29
“0"= Bedste lystransmissionsklasse efter GS-ET-29 =, VLT>75 %
9 Beskyttelse mod smeltet metal og hede partikler

Beskyttelse mod beskadigelse af overflade fra fine partikler i henhold til
EN 168: 2001, klausul 15

N Modstand mod slaring
CE CE-maerkning
0196 Underretninger
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Brug

30

For at et visir er i overensstemmelse med anvendelsesomradet, der har symbol "3/8-1-0/9", skal
bade visir og adaptere veere markeret med disse symboler, sammen med en af symbolet B.

A Advarsel!

Hjelmen ma udelukkende anvendes til det bestemmelsesmaessige formal.

Hjelmen absorberer energien af et slag ved delvis destruktion eller beskadigelse af hjelmen.
Selv om en sadan skade muligvis ikke kan ses, bar enhver hjelm, der har veeret udsat for
en alvorlig indvirkning, udskiftes.

Dusmé ikke eendre eller fierne nogen af hjelmens originale dele, hvis dette ikke anbefales af
MSA.

Hjelmen ma ikke males eller forsynes med klistermaerker. Undga ogsa at anvende
renggringsprodukter pa kulbrintebasis eller oplgsningsmidler pa hjelmen eller visirerne, idet
dette vil kunne skade hjelmens materialer.

Undgé omrader, hvor der er risiko for alvorlige sted mod eller penetrationer af hjelmen.
Undgéa omrader, hvor der er risiko for alvorlige elektriske stad.

Brug aldrig denne hjelm som kare- eller sportshjelm.

Gem aldrig handsker, cigaretter, grepropper eller lignende mellem suspensionen og kanten
pa skallen. Dette rum skal bruges, nar skallens kant/suspension absorberer kraften ved stgd
eller slag.

Brug kun tilbehgr leveret eller godkendt af MSA sammen med hjelmen.

Hjelmen ma ikke henkastes, tabes eller bruges som holder.

Der er ikke anvendt skadelige materialer. | tilfaelde af allergiske reaktioner: Forlad farezonen
og fijern det personlige beskyttelsesudstyr.

Visirer, der baeres uden pa brillestel med styrke, der ikke er beregnet hertil, kan overfare
slag, der beskadiger brillerne og dermed udger en risiko for brugeren.

Levetiden for visiret afhaenger af brugsbetingelserne.

Kontrollér meerkningen af visiret for at sikre, at visiret nu ogsa passer til den aktuelle aktivitet.
Visiret opferer sig kun som forventet i brugsstillingen (lav position).

Udskift alle visirer, der er blevet ridset, har veeret udsat for sted, eller p4 anden made er
blevet beskadiget.

Visirerne er designet udelukkende til brug sammen med hjelmtype MSA V-Gard 900.
Visirerne kan beskadiges af nogle kemiske stoffer.

Lysbue-greklapperne skal beeres i op-position, hvis der er risiko for staenk af smeltet metal.
Hvis beskyttelse mod hgjhastighedspartikler ved ekstreme temperaturer er ngdvendig, sa
skal den valgte gjenbeskyttelse veere markeret med bogstavet T umiddelbart efter
slagstyrkekategorien (BT). Hvis slagstyrkekategorien ikke efterfglges af bogstavet T, s ma
gjenbeskyttelsen kun bruges mod hgjhastighedspartikler ved stuetemperatur.

Selvom hjelmen og tilbehgret kan anvendes ved temperaturer pa ned til -30 °C, ma lysbue-
greklapperne ikke justeres ved temperaturer pa -10 °C og lavere.

Beskyttelsen kan reduceres som falge af alder eller ukorrekt renggringsmetode, isoleringen
begraenses afhaengigt af anvendelsesbetingelserne.

Brug

Justering af hjelmen

Hjelmen skal justeres, sa den passer til brugerens hoved, for at yde den bedste beskyttelse.

Storrelser med Fas-Trac-lll-fastspaending: 52 cm til 63 cm.

Nar hjelmen justeres, skal den passe uden at sidde skeev eller forskudt.

(1) Pres den gverste rem mod toppen af hjelmen.

(2) Seet hjelmen pa hovedet og tryk nedad, til hjelmen sidder i en passende hgjde pa hovedet.

(3) For at sikre, at hovedbgjlerne er kompatible med hovedhgjden og for at fa det foretrukne
synsfelt opefter (eendring af synsvinkel), skal hjelmen om ngdvendigt tilpasses den rigtige
hgjde pa hovedet ved at flytte pa hovedbagijlens clips inde i suspensionerne som vist i fig. 1.

(4) Nar hjelmen sidder pa hovedet, justeres hjelmens vandrette position ved at skubbe
hovedbgijlens clips langs hovedbgijlen for at sikre, at visiret passer ngjagtigt til brillerne med
styrke baret nedenunder. (se fig. 2).

(5) Drej knappen mod uret for at &bne hovedbgijlen med palhjul i fuld stgrrelse. Drej knappen
med uret for at stramme og passe til (fig. 3).

(6) Hjelmen skal beeres med skyggen vendt fremad.
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Pleje

Justering af visir
(1) Seenk visiret med en hand som vist pa fig. 4.
> Visiret flytter til slutpositionen af sig selv.

(2) For at Iofte visiret, skal du farst traekke det en smule ind mod ansigtet og derefter skubbe
visiret op med en hand placeret midt pa visiret (se fig. 5).

Justering af hagerem

Hageremmen er udstyret med 5 justeringspunkter, der muligger en hurtig og nem justering, mens

hjelmen sidder pa hovedet.

Hageremmen skal veere spaendt og justeret pa felgende méade for at sikre passende beskyttelse:

(1)  Luk spaendet pa hageremmen.

(2) Stram hageremmen indtil den sidder stramt, men stadig er behagelig at have pa (se fig. 6).
Lysbue-greklapper (ekstraudstyr)
Lysbue-greklapperne beskytter mod lysbuer, nar de er i ned-position (se fig. 7). Afprgvet af ECS
bemyndiget organ. Testrapporten udleveres pa anmodning.
Nar disse risici ikke er til stede, kan greklapperne baeres i standbyposition (se fig. 8).
Jreklapperne kan afmonteres til rengering: se renggringsanbefalingen i afsnit 3.2. Se hvordan de
monteres igen i hjelmens riller efter renggring pa fig. 9.
Skiltholder/lygteholder (ekstraudstyr)
Pa hjelme med skiltholder/lygteholder monteret pa skallen (ekstraudstyr, se fig. 10 og 12) kan
felgende ting indseettes:

Et skilt

Remme til hovedbgjlen pa en lygte (se fig. 10 og 12)
Pleje
Inspektion
Inden og efter hver brug skal skallen, visiret, suspensionen og foringen efterses for brud, revner,
uregelmaessigheder, misfarvning, smuldrende ydre eller anden unormal tilstand.
Hvis nogle af disse forhold ger sig gaeldende, skal hjelmen straks udskiftes, da disse tilstande kan
betyde, at hjelImen har mistet sin evne til at beskytte mod slag og stad, penetrationer og/eller
elektriske stad.
Renggring/desinficering
Hjelm og visir
Hjelme og visirer skal renggres regelmeessigt, sa de er lette at kontrollere og for at hjzelpe
brugeren med at undgéa hudirritation. Brug seebevand og en blgd klud. (Brug ikke
renga@ringsmiddel, oplgsningsmiddelbaserede produkter eller slibende materialer).
Lysbue-greklapper (hvis relevant)

@7 & ZQS g @ Lysbue-greklapper kan handvaskes ved 40 °C.

Opbevaring/transport

Hjelmen skal transporteres i emballage, der er tilstreekkelig robust til at undga beskadigelse ved
et uheld af skal, sele eller visir. Den skal opbevares i en egnet opbevaringspose og/eller i et lukket
skab for at undgéa forlaenget eksponering for sollys, kulde, fugtighed, udstgdningsgas osv.
Opbevar hjelmen i en MSA beskyttelsespose leveret sammen med hjelmen.
Opbevaringstemperaturen skal veere mellem 0°C og 35°C.

Opbevar visiret inde i hjelmen (i ude af brug-position).

EN 50365 klasse 0-hjelme: Anbefalet opbevaringstemperatur, ukomprimeret i en passende
beholder, far og imellem brug, 20 +15° C vaek fra varmekilder for at sikre ydeevnen.
Levetid/bortskaffelse

Hjelmens levetid pavirkes af de(t) materiale(r), den er lavet af, samt de omgivelser, den anvendes
og opbevares i. Kontakt MSA for anbefalinger vedrgrende dette emne. Pa lager (alle modeller):
3 ar fra produktionsdato ved opbevaring under korrekte forhold.

Datokoden pa kanten af din hjelm er fremstillingsdatoen (injektion af Bortskaf i
skallen), ikke datoen for farste ibrugtagning, eftersom perioden A henhold til
mellem produktion og udlevering til brugeren kan variere. Hver &S |okale
hjelm har produktionsar og -maned patrykt. Aret er tallet i midten.  xx regler
Pilen viser maneden. ger.
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Tilbehor og ekstraudstyr

Levetid - MSA anbefaler, at datoen for fgrste
Hjelmskal | Opbevaringstid (i tilleeg til ibrugtagning skrives pa et meerkat
opbevaringstiden) (medfglger i hver kasse med 20
hjelme), som derefter klistres pa
ABS skallen. Dette er normalt den dato,

hvorfra hjelmens levetid beregnes.
Udlgbsdatoen kan ogsa sta angivet
under kanten pa det rigtige sted.
Suspension: Udskift, nar beskadiget
eller forurenet, eller som kreevet af
ikke-ventileret 3ar +5 ar hygiejnemaessige grunde (se separat
vejledning, del nr. GA90041).

Visir: Udskift, nar beskadiget eller
ridset, eller nar de forbundne
drejetappe er beskadiget (se separat

vejledning).
4 Tilbehor og ekstraudstyr
GA90035 Overbriller til V-Gard 930-hjelm  Det er muligt at konvertere til V-Gard 950
. ) med visir til V-Gard 930 med overbriller ved
GA90034 Visir til V-Gard 950-hjelm montering af overbrillerne GA90035.
GA90033 Buebeskyttelse i siden
GA%0038 f/"é“”':ihagekrter: t En raskke tilbeher fas hos de lokale MSA-
-Gard 4-punktshagestrop, forhandlere:
GA90047 universal . Hereveaern
GA90041 6-punkts suspension - Skiltholder/lygteholder og holderclip til
GA90036 (ara) hovedbgijle
GAS0057 (gr‘g) V-Gard 900 hjelmmaerker - Hagestrop, svedband
(red) - Vinter hjelmhuer, nakkeslag og sommer
10153518 Skumsvedband melmft‘uerl_ hiel ker (se fig. 11)
- eget synlige hjelmmazerker (se fig.
GA90039 V-Gard 950 bezeretaske og tilpasning af skal
Holderclip til hovedbgijle pa
GA0042 V-Gard 900

Kontakt MSA for yderligere oplysninger. Det er forbudt at aendre produktet eller tilbehgr uden
producentens godkendelse.
Oplysninger om, hvordan tilbehgr fastgeres pa hjelmene, findes i brugsanvisningen til tilbehgret.
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Otstarbekohane kasutamine

Otstarbekohane kasutamine
Kasutaja peab votma Gihendust tervise ja tddohutusega tegeleva asutusega, tagamaks, et ta pakub
reaalsetes tootingimustes nduetekohast kaitset oma personali silmakaitsevahendite puhul. See kiiver
pakub piiratud kaitset pealtl6okide ja penetratsiooni vastu, integreeritud naokaitse kaitseb silmi ja
nagu. Kiiver on sertifitseeritud vastavalt standarditele:

EN 397: 2012 + A1:2012 lisadega: -30°C / LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 dhku mittelabilaskvate kiivrite jaoks.
Kiivrile kinnitatud naokaitse kaitseb kasutajat elektrikaare madalpinge lihiste eest.
Naokaitse on heaks kiidetud kooskdlas standarditega EN 166:2001, EN 170:2002 ja
GS-ET-29:2011-05.
Kiiver ja naokaitse on kooskolas maaruse (EL) 2016/425 nbuetega.
Vastavusdeklaratsioon on kattesaadav veebis: https://MSAsafety.com/DoC
Séltuvalt kiivri omadustest, voib kiivri margistus olla jargmine:

EN 50365: kuni 1000 V AC ja 1500 V DC nominaalpingega elektriseadmete jaoks on
ohutusklass 0

ﬁ Elektriisolatsiooniga Kiivrit ei tohi kasutada Uksinda. Taiendavalt tuleb kasutada
isoleerivaid kaitsevahendeid, mis vastavad t6dllesandega kaasnevatele riskidele.

Kontrollige kdige tdenaolisemate pingete sobivust, arge lletage kiivri piirvaartusi ja
arge kasutage seal, kus vdivad isolatsiooniomadused ohtu sattuda.

LD Kuljejaikus

MM Sulametall

-30°C Vaga madal temperatuur

440 V AC Elektrilised omadused

CE 0082 CE-margis koos teavitatud asutuse neljakohaline identifitseerimisnumbriga

Standardid ja maarused naokaitsmetele:
Siseraam ja ndokaitse on margistatud allpool kirjeldatud viisil:

Standardid EN166:2001, EN 170:2002
ja maarused: GS-ET-29: 2011-05

Isiklikud silmakaitsevahendid Maarus (EL) nr 2016/425

(=) Uldkasutus
@ Ukrain (UkrSEPRO)
001

Eurasieni

[ H [ majanduskomisjon PP/KK/AA Valmistamise kuupaev (paev/kuu/aasta)
(EurAsEc)

|:[i] Vaadake kasutusjuhendit

2C-1.2 UV filter vastavalt standardile EN170:2002

MSA Tootja kood

1 Optiliste vahendite kvaliteet

166 Standardi number

3 Kaitse vedela materjali pritsmete eest

B Médduka energiaga 166gi 120 ms suhtes vastupidav
“8” = Kaitse kaarlahenduse eest vastavalt standardile EN166:2001

8-1-0 “1”= Kaitseklass 1 (4 kA) vastavalt GS-ET-29
“0”= Parim valguse labivuse klass vastavalt GS-ET-29 =, VLT>75%

9 Vastupidavus sulametalli ja kuumade osakeste suhtes

K Peenete osakeste poolt tekitatud pinnakahjustuste suhtes vastupidav vastavalt
standardile EN 168: 2001, punkt 15

N Udustamise suhtes vastupidav

CE CE-margis

0196 Teavitatud asutus
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Kasutamine

34

Et visiir vastaks kasutusvaldkonna simbolile 3/8-1-0/9, tuleb nii visiirile kui ka adapteritele need
stimbolid markida koos simboliga B.

A Hoiatus!

Kiiver on valmistatud ainult ettenahtud otstarbeks.

Kiivrid imavad I66gienergia osalise purunemisega voi kiivri kahjustumisega. Kuigi taoline
kahjustus ei pruugi olla esmapilgul néhtav, tuleb kiiver vélja vahetada, kui see on saanud
raske 166gi.

Arge muutke ega eemaldage Uihtegi toote originaalosa, kui seda pole MSA poolt soovitatud.
Arge kandke kiivrile ega visiiridele varvi, kleebiseid, susivesiniku- voi lahustibaasil
puhastusvahendeid,et valtida materjali kahjustamist.

Valtige piirkondi, kus vdivad kiivrit ohustada tugevad 166gid voi penetratsioon.

Valtige piirkondi, kus esineb raske elektril66gi oht.

Arge kunagi kasutage seda kiivrit sdidu- voi spordikiivrina.

Arge hoidke kinnituse ja kesta voodri vahel kindaid, sigarette, kérvatroppe voi muid
sarnaseid esemeid. Seda vahe on tarvis, et kest/kinnitus saaks 166gi korral energia endasse
imeda.

Kasutage selle kiivriga Uksnes MSA tarnitud voi heaks kiidetud tarvikuid.

Seda kiivrit ei tohi visata, kasutada toena ega lasta sellel maha kukkuda.

Kahjulikke materjale ei ole kasutatud. Allergilise reaktsiooni korral valjuge ohutsoonist ja
eemaldage isikukaitsevahend.

Naokaitsed, mis asetatakse heakskiitmata korrektiivsete raamidele peale, vbivad kanda
166gid edasi ja pohjustada korrektiivsetele prillidele kahjustusi ning seega seada kasutaja
ohtu.

Naokaitse tddaeg soltub kasutustingimustest.

Kontrollige ndokaitse margistust, kontrollimaks, et visiir on sihteesmargil kasutamiseks piisav.
Naokaitsed toimivad vastavalt nbuetele Uksnes siis, kui need on kasutuses (alumises asendis).
Kdik kriimustuste, tilkadega voi kahjustunud ndokaitsed tuleb vélja vahetada.

Naokaitsed on mdeldud kasutamiseks Uksnes MSA V-Gard 900 kiivritlupi kooste osana.
Naokaitsed voivad keemilise ainega kokkupuutel kahjustada saada.

Kaarlédgikaitsega korvaklappe ei tohi kanda pdstises asendis, kui esineb sulanud
metallipritsmetega kokkupuute oht.

Kui on vaja kaitset suure energiaga |106gi eest aarmuslikel temperatuuridel, siis peaks valitud
silmakaitsevahend olema margistatud T-tdhega, mis jargneb 166gitahtedele (BT). Kui
|66gitahed ei jargne T-tahele, tohib silmakaitsevahendit kasutada tksnes toatemperatuuril
suure energiaga l66gi vastu.

Kuigi kiivrit ja tarvikuid saab kasutada temperatuuridel kuni -30 °C, arge muutke
kaarl6dgikaitsega kdrvaklappe temperatuuril -10 °C ja alla selle.

Kaitsetase vdib vaheneda kulumise vdi sobimatu puhastamismeetodi tdttu, olenevalt
kasutustingimustest on isolatsioon piiratud.

Kasutamine

Kiivri kohandamine

Kiivrit tuleb kohandada vastavalt kasutaja pea suurusele, et tagada piisav kaitse. Fas-Trac IlI
pearihmade pikkuse vahemik: 52 cm kuni 63 cm.

Kui kiiver on kohandatud, peab see asetsema peas kaldu vajumata vdi nihkumata.

M
(2
@)

4

(5)
(6)

Lukake Ulemist rihma kiivri Glaosa suunas.
Asetage kiiver pahe ja llkake alla, kuni kiiver istub sobivalt peas.

Tagamaks, et peapaelad on kdigi peakdrgustega vastavuses ja et saavutada soovitud
Ulespoole nahtavus (vaatenurga muutmine), reguleerige kiivri kandmiskdrgust,
positsioneerides vajadusel kinnituste siseseid peapaela klambreid, nagu naidatud joonisel 1.
Kui kiiver on peas, reguleerige kiivri horisontaalset asetust, libistades peapaela klambrit
modda peapaela, tagamaks naokaitse korrektse asetuse nende all kantavate korrektiivsete
prillide peal (vt joonis 2).

Keerake nuppu vastupaeva fiksaatorratta rihma maksimaalseks avamiseks. Pingutamiseks
ja kohandamiseks keerake nuppu paripaeva (joonis 3).

Kiivrit tuleb kanda nii, et tipp oleks suunatud ettepoole.
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Hooldus

Naokaitse kohandamine
(1) Langetage Uhe kéega visiir, nagu naidatud joonisel 4.

> Visiir liigub iseenesest I6ppasendisse.
(2) \Visiiri tdstmiseks tdmmake visiiri kdigepealt kergelt ndo suunas, siis lukake visiir lles,

asetades Uhe kae visiiri noka keskele (vt joon. 5).
Louarihma kohandamine
Léuarihmal on 5 reguleerimispunkti, et seda oleks véimalik kiiresti ja lihtsalt kohandada samal
ajal, kui kiiver on peas.
Louarihma tuleb kanda ja reguleerida jargmiselt, et kaitse oleks piisav:
(1) Sulgege l6uarihma klamber.
(2) Pingutage Iduarihma, kuni see on pingul, kuid asetseb siiski mugavalt (vt joon. 6).
Kaarl66gikaitsega korvaklapid (lisavarustus)
Kaarl6ogikaitsega korvaklapid kaitsevad kaarl66gi eest, kui neid kantakse alumises asendis
(vt joon.7). Testinud ECS teavitatud asutus. Soovi korral on saadaval testiraport.
Kui need riskid puuduvad, vdib kérvaklappe kanda ooteasendis (vt joon. 8). Kérvaklapid saab
puhastamiseks lahti votta: vt puhastussoovitusi jaos 3.2. Vit joon. 9 parast puhastamist kiivrile
paigaldamiseks.
Margihoidja / lambihoidja (lisavarustus)
Kestale paigaldatud margi-/lambihoidjaga kiivrite jaoks (lisavarustus, vt joon. 10 ja 12) saab
sisestada jargmised osad:
- Mark

Lambi peapaela rihmad (vt joon. 10 ja 12)

Hooldus

Ulevaatus

Enne ja parast iga kasutust vaadata ule kest, ndokaitse, kinnitus ja vooder purunemiskahjude,
pragude, morade, varvimuutuste, hallika valjanagemise v6i muude ebatavaliste ilmingute suhtes.
Kui avastate Uhegi nendest ilmingutest, tuleb kiiver kohe vélja vahetada, kuna need viitavad
sellele, et kiiver on oma kaitsevoime 166kide, penetratsiooni ja/voi elektrildokide vastu kaotanud.
Puhastamine/desinfitseerimine

Kiiver ja ndokaitse

Kiivreid ja ndokaitsed tuleb regulaarselt puhastada, et neid oleks lintsam Ule vaadata ja aidata
kandjal nahaarritusi valtida. Kasutage seebivett ja pehmet riiet. (Arge kasutage detergente,
lahustipbhiseid tooteid véi abrasiivseid materjale).

Kaarloogikaitsega korvaklapid (kui olemas)

@ & ZQS g @ Kaarl6ogikaitsega kdrvaklapid on kasipestavad 40 °C juures.

Hoidmine/transport

Kiivrit tuleb transportida piisavalt suures pakendis, et valtida kesta v6i ndokaitse juhuslikku
kahjustamist. Hoidke sobivas hoiukotis ja/voi suletud kapis, et valtida paikese, kulma, niiskuse,
heitgaasidega jms liigset kokkupuudet. Hoidke kiivrit MSA kaitsekotis, mis on kiivriga kaasas.
Sailitustemperatuur peaks jadma vahemikku 0°C ja 35°C.

Hoidke naokaitse kiivri sees (valjaspool kasutusasendit).

Standard EN 50365 0 klassi kiivritele: Soovituslik hoiutemperatuur, kokkusurumata sobivas
mahutis, enne ja kasutuskordade vahel, 20 +15 °C juures, mitte soojusallika kdrval, et selle
téovoime oleks tagatud.

Tooigaljaatmekaitlus

Selle kiivri tooea pikkust méjutab selle ehituses kasutatava materjali tiUp/tiilibid ja keskkond, kus
kiivrit kasutatakse ja hoitakse. Selle teema kohta saab soovitusi MSA-It. Sailivusaeg (kbik
mudelid): 3 aastat alates tootmise kuupaevast, kui hoitakse nduetekohastes tingimustes.

Kiivri serval olev kuupaevakood on tootmiskuupaev (kesta K&rvaldada
injektsioon), mitte kasutamise kuupéev, kuna tootmise ja tegeliku kooskdlas
distributsiooni vaheline periood vdib varieeruda. Igal kiivril on &3 kohalike
aasta ja tootmiskuupaevaga tempel. Aasta on keskmine number xx

ning nool on suunatud kuule. eeskirjadega.
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Tarvikud ja lisavarustus

Téoiga MSA soovitab kirjutada esmase kasutuse
Kiivri kest | Ladustamisaeg (Lisaks kuup&eva kleebisele (kaasas igas 20
ladustamisajale) kiivriga kastis) ja kinnitada kleebise
kestale. See kuupaev naitab tavaliselt
ABS aega, millal todiga algab. Kiivri serval
saab sobivasse kohta markida ka
kolblikkusaja 16pu.
Kinnitus: vahetage valja, kui kahjustatud
Shku mitt vOi saastunud voi higieenilistel pohjustel
ONKu mitte- 3 aastat +5 aastat (vt eraldi juhiseid) (osa nr GA90041).
labilaskev Naokaitse: Asendada, kui on kahjustunud
vOi kraapida saanud v&i ihendatud
kaldenupud on kahjustunud.
(Vt eraldi juhiseid.)
4 Tarvikud ja lisavarustus
Pealkantavad prillid
GA90035 V-Gard 930 kiieri jaoks V-Gard 950 on vGimalik muuta n&okaitsega
— - V-Gard 930 tiitibiks koos pealkantavate prillidega,
GA90034 Néokaitse V-Gard 950 paigaldades pealkantavad prillid GA90035.
kiivri jaoks
Lateraalne kaitse
GA90033 kaarlahenduse eest
GA90038 4-punktiline Iduarihm  Kohalikud MSA partnerid pakuvad laias valikus
V-Gardi universaalne _ tarvikuid:
GAS0047 4-punktiline Iduarihm Kuulmiskaitse (kdrvaklapid)
- — Margihoidja, lambihoidja ja peapaela
GA90041 6-punktiline kinnitus Kinnitusklamber

GA90036 (hall)/
GA90037 (punane)

V-Gard 900 kKiivri
kleebised

10153518 Vahtmaterjalist higipael
GA90039 V-Gard 950 kandekott
GA90042 V-Gard 900 peapaela

kinnitusklamber

Léuarihmad, higipaelad

Kiivrialusmutsid talveks, kaelused ja
kiivrialusmutsid suveks

Hea nahtavusega kleebised (vt joon. 11) ja
spetsiaalne kest

Tapsema informatsiooni saamiseks votke ihendust MSA-ga. Toote vdi tarvikute muutmine tootja

loata on keelatud.

Teave, kuidas kinnitada tarvikuid Kiivrile, on saadaval seotud tarviku kasutusjuhendis.

36

V-Gard 950



Uso previsto

Uso previsto
El usuario debe ponerse en contacto con el representante de seguridad y salud a fin de verificar
que dispone de la proteccién ocular correcta para las condiciones laborales presentes. Este casco
proporciona una proteccion limitada contra los impactos y la penetracion de objetos, mientras que
la pantalla facial integrada ofrece proteccion ocular y facial. El casco esta certificado segun:

EN 397: 2012 + A1:2012 opciones: -30 °C /LD / 440 V CA/ MM

EN 50365: 2002 para cascos sin ventilacion
La pantalla facial montada en el casco protege al usuario contra cortocircuitos con arco eléctrico
de baja tension.
La pantalla facial esta certificada conforme a EN 166:2001, EN 170:2002 y GS-ET-29:2011-05.
El casco y la pantalla facial satisfacen los requisitos del Reglamento (UE) 2016/425.
La Declaracion de conformidad puede encontrarse online: https://MSAsafety.com/DoC
En funcion de la configuracion individual del casco, este puede estar marcado segun se explica
a continuacion:

EN 50365: clase eléctrica 0 para instalaciones con tensiéon nominal de hasta
1.000V CAy 1.500V CC

ﬁ El casco de aislamiento eléctrico no debe utilizarse solo. Es necesario utilizar
también otro equipo protector de aislamiento conforme a los riesgos que conlleva el
trabajo. Compruebe las tensiones que puedan darse, no exceda los limites del casco
y no lo utilice alli donde las propiedades de aislamiento puedan verse mermadas.

LD Deformacion lateral

MM Salpicaduras de metal fundido
-30°C Temperatura muy baja

440 V CA Propiedades eléctricas

Marcado CE con numero de identificacién de cuatro digitos del Organismo notificado
CE 0082 Apave

Normas y reglamento para pantallas faciales:
El marco interior y la pantalla facial estdn marcados segun se explica a continuacion:

Normasy EN166:2001, EN 170:2002 Equipo de proteccion personal ocular Reglamento

reglamento: GS-ET-29: 2011-05 (UE) 2016/425

(=) Uso general

@; Ucrania (UkrSEPRO)

001

[ H [ Comision Economica DD/MM/AA  Fecha de fabricacion (dias/mes/afio)
Euroasiatica (EurAsEc)

I:EI Consultar el manual de funcionamiento

2C-1.2 Filtro UV conforme a EN170:2002

MSA Identificacion del fabricante

1 Calidad optica

166 Numero de la norma

3 Proteccién contra salpicaduras de liquidos

B Resistencia al impacto de energia media a 120 ms
"8" = resistencia a arco eléctrico conforme a EN166:2001

8-1-0 "1"= clase de proteccién 1 (4 kA) conforme a GS-ET-29
"0"= mejor clase de transmisién de la luz conforme a GS-ET-29 =, VLT>75 %

9 Resistencia a los metales fundidos y soélidos calientes
Resistencia a dafios superficiales por particulas finas segun EN 168: 2001,
clausula 15
Resistencia al empafiamiento

CE Marcado CE

0196 Organismo notificado
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Para que una pantalla sea conforme con el simbolo 3/8-1-0/9 del campo de aplicacion, tanto la
pantalla como los adaptadores deben estar marcados con estos simbolos en combinaciéon con el
simbolo B.

A

Este casco esta concebido exclusivamente para el uso previsto.

Los cascos absorben la energia de los golpes, lo que puede dar lugar a la destruccion
parcial del casco o a dafios en el mismo. Pese a que es posible que tales dafios no sean
aparentes, es necesario sustituir cualquier casco que haya recibido un impacto severo.
No modifique ni retire ninguno de los componentes originales del producto si no ha sido
recomendado por MSA.

No aplique pintura, adhesivos, productos de limpieza con base de hidrocarburo ni
disolventes al casco o pantallas. De esta manera, evitara dafiar los materiales.

Evite las zonas en las que exista la posibilidad de que el casco sufra impactos severos o la
penetracion de objetos.

Evite las zonas en las que exista la posibilidad de sufrir descargas eléctricas severas.

No utilice nunca este casco como casco para vehiculos o deporte.

No guarde nunca guantes, cigarrillos, tapones ni objetos similares entre la suspensién y el
casquete. Este espacio es necesario para que la copa/suspensién absorban la energia de
un impacto.

Utilice con este casco exclusivamente los accesorios suministrados por MSA u
homologados.

El casco no debe tirarse, dejarse caer ni utilizarse como soporte.

No se ha utilizado ninguin material nocivo. En caso de reaccion alérgica, abandone la zona
de peligro y quitese el EPI.

Las pantallas faciales utilizadas sobre monturas correctoras no especificas pueden
transmitir impactos que podrian dafar las gafas correctoras y, por consiguiente, constituir
un riesgo para el portador.

La vida util de las pantallas faciales depende de las condiciones de uso.

Compruebe el marcado de la pantalla facial para asegurarse de que ofrece la proteccion
suficiente para la actividad que se va a desarrollar.

El rendimiento de la pantalla facial unicamente sera el previsto en posicion de uso (posicién
baja).

Debe sustituirse cualquier pantalla facial rayada, dafiada o que se haya caido.

Las pantallas faciales estan disefiadas exclusivamente para su montaje en un tipo de casco
MSA V-Gard 900.

Las pantallas faciales podrian resultar dafiadas por determinadas sustancias quimicas.
Las orejeras contra arco eléctrico no deben llevarse en la posicion subida si existiera el
riesgo de salpicaduras de metal fundido.

Si se necesita proteccién contra particulas a alta velocidad a temperaturas extremas, el
equipo de proteccion ocular seleccionado debera estar marcado con la letra T justo des-
pués de la letra de impactos (BT). Si a la letra de impactos no le sigue la letra T, significa
que el equipo de proteccion ocular debera utilizarse unicamente contra particulas a alta
velocidad a temperatura ambiente.

Si bien el casco y los accesorios pueden utilizarse a temperaturas de hasta -30 °C, no ajuste
las orejeras contra el arco eléctrico a temperaturas de -10 °C o inferiores.

La proteccién puede verse reducida debido al envejecimiento o a un método de limpieza
inadecuado. El aislamiento esta limitado en funcién de las condiciones de uso.

jAviso!
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3.2

Uso

Uso

Ajuste del casco

El casco debe adecuarse al tamafio de la cabeza del usuario para garantizar la proteccién 6ptima.
Gama de tallas con el atalaje Fas-Trac Ill: de 52 cm a 63 cm.

Una vez colocado, el casco debe ajustarse sin inclinarse ni moverse.

(1) Apriete el cruce de las cintas inferiores de amortiguacion hacia el fondo del casco.

(2) Coldquese el casco sobre la cabeza y presidnelo hasta que consiga la altura mas
confortable.

(3) Paragarantizar que las bandas de cabeza son compatibles con la altura de la cabeza y para
obtener la vision hacia arriba deseada (cambio del angulo visual), ajuste la altura de uso del
casco si fuera necesario, recolocando los clips de la banda de cabeza dentro de las
suspensiones, tal y como se muestra en la fig. 1.

(4) Con el casco sobre la cabeza, ajuste la posicion horizontal del mismo deslizando los clips
de labanda de cabeza a lo largo de la banda de cabeza para garantizar que la pantalla facial
se ajusta correctamente sobre las gafas correctoras usadas debajo (véase la fig. 2).

(5) Gire el mando en sentido antihorario para abrir el trinquete de la banda al tamafio maximo. Gire
el mando en sentido horario para apretarlo y fijarlo (figura 3).

(6) El casco debe colocarse con la visera sefialando hacia delante.
Ajuste de la pantalla facial

(1) Baje la pantalla con una mano como se muestra en la fig. 4.
> La pantalla se mueve a su posicion final por si misma.

(2) Para levantar la pantalla, presionela primero ligeramente hacia la cara y, a continuacion,
?mpC;jeIa hacia arriba con una mano colocada en el centro del pico de la pantalla (véase la
ig. 5).

Ajuste del barboquejo

El barboquejo dispone de 5 puntos de ajuste para permitir un ajuste rapido y sencillo con el casco

colocado en la cabeza.

Es preciso llevar y ajustar el barboquejo de la siguiente manera para garantizar una proteccion

adecuada:

(1) Cierre la hebilla del barboquejo.

(2) Apriete el barboquejo hasta lograr un ajuste firme pero cémodo (véase la fig. 6).
Orejeras contra arco eléctrico (opcionales)
Las orejeras contra arco eléctrico protegen contra arco eléctrico si se llevan en la posicion bajada
(véase la fig. 7). Testadas por el organismo notificado ECS. Informe de prueba disponible bajo
pedido.
Si no existieran dichos riesgos, las orejeras pueden llevarse en la posicion de descanso (véase
la fig. 8). Las orejeras pueden desmontarse para su limpieza: véase la recomendacion de
limpieza del apartado 3.2. Consulte en la fig. 9 cémo montarlas de nuevo en las ranuras del casco
después de su limpieza.
Soporte para distintivo/soporte para lampara (opcional)
Para cascos con soporte para dispositivos/lampara montado en la copa (opcional, véanse las fig.
10 y 12), pueden acoplarse los siguientes elementos:

Un distintivo

Las correas de la banda de cabeza de una lampara (véanse las fig. 10 y 12)

Cuidado
Inspeccion
Antes y después de cada uso, inspeccione la copa, la pantalla facial, la suspensién y el forro para

descartar roturas, fisuras, grietas, decoloracién, un aspecto calcareo o cualquier estado inusual.

Si se diera cualquiera de estas condiciones, sustituya el casco de inmediato, puesto que estas
condiciones pueden indicar que el casco ha perdido su capacidad de proteccion contra impactos,
penetracion de objetos y/o descarga eléctrica.

Limpieza/desinfeccion

Casco y pantalla facial

Los cascos y las pantallas faciales deben limpiarse regularmente para facilitar su inspeccion y
para ayudar al portador a evitar irritaciones de la piel. Utilice agua con jabén y un pafo suave.
(No utilice detergente, productos con base disolvente ni materiales abrasivos).

Orejeras contra arco eléctrico (si procediera)

40°C . L, .
M g ZQS g @ Las orejeras contra arco eléctrico pueden lavarse a mano a 40 °C.

V-Gard 950
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Almacenamiento/transporte

El casco debe transportarse en un embalaje suficientemente resistente para evitar dafios
accidentales en la copa, el atalaje o la pantalla facial. Aimacene el casco en una bolsa adecuada
y/o en un armario cerrado para evitar la exposicién prolongada a la luz solar, el frio, la humedad,
humos de escape, etc. Almacene el casco en la bolsa de protecciéon MSA suministrada junto con
el casco. La temperatura de almacenamiento debe estar entre 0 °C y 35 °C.

Guarde la pantalla facial en el interior del casco (fuera de la posicion de uso).

Para cascos de clase 0 segun EN 50365: respete la temperatura de almacenamiento
recomendada, sin comprimir en un recipiente adecuado, antes y durante el uso, de 20 +15 °C,
alejado de las fuentes de calor para garantizar el rendimiento.

Vida util/eliminacién

La vida util de este casco dependera del tipo o los tipos de materiales utilizados en su construccion
y del entorno en el que se use y almacene el casco. Solicite recomendaciones a este respecto a
MSA. Vida en almacén (todos los modelos):

3 afios desde la fecha de fabricacidn, si se almacena en condiciones adecuadas.

El cédigo de fecha del borde del casco indica la fecha de
fabricacion (inyeccion de la copa), y no la fecha del primer
uso, ya que el intervalo de tiempo entre la fabricaciony la
entrega al usuario puede variar. Cada casco indica el afio Lﬁ{-\
y el mes de fabricacion. El afio corresponde al numero en

el centro, y la flecha sefala al mes.

Elimine el producto
conforme a las
regulaciones locales.

Vida util - MSA recomienda anotar la fecha del
Copa del Tiempo de (sin contar el primer uso en una etiqueta adhesiva
casco almacenamiento tiempo de (suministrada con cada caja de 20
almacenamiento) cascos) y pegarla en la copa. Por lo
general, esta es la fecha en la que
ABS comienza la vida util del producto. La

fecha de caducidad también puede
escribirse debajo del borde en la
posicién adecuada.

Suspension: sustitiyala cuando esté
dafada o sucia o cuando sea necesario
por motivos higiénicos (véanse las
instrucciones separadas) (ref.
GA90041).

Pantalla facial: sustitiyala cuando esté
dafada o rayada o cuando los
pasadores conectados estén dafiados
(véanse las instrucciones separadas).

Sin

. v A + ~
ventilacion 3 afios 5 afios

Accesorios y opciones

GA90035 Gafas integradas para casco V-Gard 930 Es posible convertir el V-Gard 950 con
GA90034 Pantalla facial para casco V-Gard 950 gg?;i'ﬁ;ﬁ?;ﬂd%"lgg S;gggrggggoc:%rf

GA90033 Proteccion lateral contra arco
GA90038 Barboquejo de 4 puntos Se dispone de una amplia variedad de

GA90047 Barboquejo de 4 puntos universal V-Gard ﬁ)(g:aelggrﬁg::n los distribuidores

GA90041 Suspension de 6 puntos - Protectores auditivos (orejeras)
GA90036 - Soporte para dispositivo/soporte para
gﬂggow Adhesivos para cascos V-Gard 900 ?é“&aggzsé clip de retencién de banda
(rojo) - Barboquejos, sudaderas

10153518 Sudadera de espuma Protectores contra el frio, cubrenucas

y capuces para verano
GA90039 Bolsa de transporte V-Gard 950 - Adhesivos de alta visibilidad (véase la
Clip de retencion de banda de cabeza fig. 11) y personalizacion de la copa

GA90042 y/ Gard 900

Para mas informacion, contacte con MSA. Esta prohibido modificar el producto o los accesorios
sin el consentimiento previo del fabricante.

En el manual del accesorio correspondiente encontrara la informacion sobre cémo montar el
accesorio en los cascos.

V-Gard 950



Kayttotarkoitus

Kayttotarkoitus
Kayttajan on varmistettava tyosuojeluvaltuutetulta, antavatko suojalasit riittdvan suojan silmille
todellisessa tydtilanteessa. Tama kypara suojaa rajoitetusti ylhaalta tulevilta iskuilta ja pistoilta, ja
integroitu kasvosuojus suojaa silmia ja kasvoja. Kypara on hyvaksytty seuraavien standardien
mukaan:

EN 397: 2012 + A1:2012 asetukset: -30°C /LD / 440 V AC/ MM

EN 50365: 2002 tuuletusaukottomille kypéarille
Kypéaraan asennettu kasvosuojus suojaa kayttajaa pienjannitekaarilta oikosulun yhteydessa.
Kasvosuojus on sertifioitu standardien EN 166:2001, EN 170:2002 ja GS-ET-29:2011-05
vaatimusten mukaisesti.
Kypéara ja kasvosuojus tayttavat asetuksen (EU) 2016/425 vaatimukset.
Vaatimustenmukaisuusvakuutuksen voi ladata osoitteesta: https://MSAsafety.com/DoC
Joissakin kyparakokoonpanoissa voi olla alla olevan selostuksen mukaiset merkinnat:

EN 50365: Sahkoeristysluokka 0 asennuksissa, joiden nimellisjannite on korkeintaan
1000V ACja1500VDC

Toihin liittyvista vaaratilanteista johtuen on kaytettdva myds muuta eristavaa
suojavarustusta. Tarkista todennakdisesti esiintyvat jannitteet, ala ylitd kyparan
asettamia rajoituksia, alaka kayta kyparaa paikoissa, joissa sen eristysominaisuudet
saattaisivat joutua vaaraan.

% Sahkoeristyksella varustettua kyparaa ei saa kayttaa ilman muita suojavalineita.

LD Sivusuuntaiset kyparan epamuotoisuutta aiheuttavat iskut
MM Suoja sulan metallin roiskeilta
-30°C Hyvin matala lampétila

440 V AC Sahkoturvallisuusvaatimukset
CE 0082 CE-merkinta ja ilmoitetun tarkastuslaitoksen (Apave) nelinumeroinen numero

Kasvosuojuksia koskeva(t) standardit ja asetus:
Kehyksen sisdosassa ja kasvosuojuksessa on alla olevan selostuksen mukaiset merkinnat:

Standardit EN166:2001, EN 170:2002
ja asetus: GS-ET-29:2011-05
(=) Yleinen kaytto

Henkilokohtainen silmiensuojaus Asetus (EU) 2016/425

@ Ukraina (UkrSEPRO)

001

Euraasian talousyhteisé . SRR . .
[H[ (EurAsEc) PP/KK/VV  Valmistuspaiva (paiva/kuukausi/vuosi)

I:EI Tutustu kayttdohjeeseen
2C-1.2 UV-suojaus standardin EN170:2002 mukainen

MSA Valmistajan tunnus
1 Optinen laatu
166 Standardin numero
3 Suojaus nesteroiskeita vastaan
B Keskienergisten térmaysten kesto 120 ms
"8” = Valokaarisuojaus standardin EN166:2001 mukaisesti
8-1-0 ”1”= Suojausluokka 1 (4 kA) standardin GS-ET-29 mukaisesti
”0”= Korkein valon lapaisevyysluokka standardin GS-ET-29 mukaisesti =, VLT>75 %
9 Sulat metallit ja kuumat hiukkaset

Hienojakoisten naarmuttavien hiukkasten kestavyys standardin EN 168: 2001,
lausekkeen 15 mukainen

N Huurtumissuojaus
CE CE-merkinta
0196 limoitettu tarkastuslaitos
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Jos visiirin on vastattava tunnuksen 3/8-1-0/9 kayttétasoa, seka visiirissa ettd sovittimissa on
oltava nama symbolit seka kirjain B.

Varoitus!

Kyparaa saa kayttaa ainoastaan ilmoitettuun kayttétarkoitukseen.

Kyparat vaimentavat iskuenergian, mutta iskun seurauksena kypara vaurioituu jopa osittain
kayttokelvottomaksi. Vaikka tallaista vauriota ei valttdamattd huomaa helposti, voimakkaan
iskun saanut kypara tulisi vaihtaa.

Tuotteen alkuperaisia osia ei saa muuttaa tai irrottaa ilman MSA:n hyvaksyntaa.

Ala liimaa kyparaan tai visiireihin tarroja alaka paasta maalia, hiilivetypohjaisia
puhdistusaineita tai liuottimia kosketuksiin niiden kanssa, etteivat materiaalit vahingoitu.
Valta paikkoja, joissa on olemassa voimakkaan iskun tai piston riski.

Valta alueita, joilla on olemassa voimakkaan séhkoiskun vaara.

Ala koskaan kayta tata kyparaa ajo- tai urheilukyparana.

Al koskaan sailytd kasineitd, savukkeita, korvatulppia tai vastaavia esineita kyparan
sisdosan ja kuoren valissa. Tyhja tila vaimentaa kuoreen ja sisdosaan kohdistuvan iskun
voimakkuutta.

Kayta taman kyparan kanssa ainoastaan MSA:n toimittamia tai hyvaksymia lisdvarusteita.
Kypéaraa ei saa heittdd, pudottaa eika kayttaa tukena.

Haitallisia materiaaleja ei ole kaytetty. Jos tuote aiheuttaa allergisen reaktion, poistu vaara-
alueelta ja riisu henkilénsuojain.

Jos kasvosuojuksia pidetdan kayttétarkoitukseen soveltumattomien ndkéa korjaavien
silmalasien paalla, visiiriin kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa silmalaseja ja vaarantaa
kayttajan turvallisuuden.

Kasvosuojusten kayttdika riippuu kayttdolosuhteista.

Tarkista kasvosuojusten merkinta ja varmista, etta visiiri on riittdva suoja kayttotarkoitukseen.
Kasvosuojus toimii odotetulla tavalla vain kayttdasennossa (ala-asennossa).

Jos kasvosuojus on naarmuuntunut, pudonnut tai muuten vahingoittunut, se on vaihdettava.
Kasvosuojukset on suunniteltu yksinomaan asennettaviksi MSA V-Gard 900 -kyparaan.
Eraat kemikaalit voivat vaurioittaa kasvosuojuksia.

Valokaarisuojattuja korvalappia ei saa pitéa yldasennossa, jos kayttdpaikalla on
sulametalliroiskeiden vaara.

Jos tuotteen on suojattava suurnopeuksisilta ja erittdin kuumilta kappaleilta, valitse silma-
suojain, jossa on T-kirjain heti iskujen vaimennuskykya ilmaisevan kirjaimen (BT) jalkeen.
Jos iskujen vaimennuskyvyn kirjaimen perassa ei ole T-kirjainta, siimasuojainta saa kayttaa
suojana iskuja vastaan vain huoneenlampétilassa.

Vaikka kyparaa ja sen lisavarusteita voi kayttaa jopa -30 °C:n lampétilassa, ala sdada valo-
kaarisuojattuja korvalappia, jos lampétila on -10 °C tai matalampi.

Tuotteen ikdantyminen tai vaaranlainen puhdistustapa voivat heikentda tuotteen antamaa
suojaa. Rajallinen eristavyys kayttdpaikan olosuhteiden mukaan.

Kaytto

Suojakyparian saato

Vain silloin, kun kypara on saadetty kayttajan paan kokoon sopivaksi, se suojaa tarpeeksi hyvin.

Fas-Trac Ill -sisdosan saatbalue: 52 - 63 cm.

Saadettyna kyparan on istuttava kayttajalle roikkumatta ja siirtymatta.

(1) Paina sisdosan hihnoja keskelta alaspain kohti kyparan korkeinta kohtaa.

(2) Aseta kypara paahan ja veda alaspain, kunnes se on sopivalla korkeudella.

(3) Jotta saat padpehmusteen koon paahasi sopivaksi ja sopivan nakyman ylospain
(katselukulman muutoksen), saada tarvittaessa kyparan korkeutta siirtamalla
padpehmusteen kiinnikkeita sisdosan sisalla kuvassa 1 nakyvalla tavalla.

(4) Kun kypara on paassa, sadda kyparan korkeutta liu'uttamalla kiinnikkeita paapehmustetta
pitkin varmistaaksesi, etta kasvosuojus istuu oikein niiden alla olevien, ndkda korjaavien
silmalasien paalle. (katso kuva 2).

(5) Avaa pikasaatdpanta maksimikokoonsa kdantdmalla nuppia vastapaivaan. Kirista ja sovita
kaantamalla nuppia myétapaivaan (kuva 3).

(6) Kyparan lipan on osoitettava eteenpain.

Kasvosuojuksen saadot

(1) Laske visiiri alas yhdella kadella, kuten kuvassa 4.
> Visiiri laskeutuu loppuasentoonsa itsekseen.

(2) Nosta visiiri vetamalla sité ensin hieman kasvoja kohden, ja veda visiiri sitten yldasentoon
pitamalla kadella visiirin reunan keskella (katso kuva 5).
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3.2

3.3

3.4

Kasittely

Leukahihnan saadot
Leukahihnassa on viisi kiinnityspistetta, joiden avulla hihnaa voidaan saatéa nopeasti ja helposti
kyparan ollessa paassa.
Leukahihna kiinnitetdan ja sdadetaan nain:
(1)  Sulje leukahihnan solki.
(2) Kirista leukahihna niin, ettéd se on napakka mutta tuntuu mukavalta (katso kuva 6).
Valokaarisuojatut korvalédpat (lisdvaruste)
Valokaarisuojatut korvaldpat suojaavat valokaarelta, kun ne ovat ala-asennossa (katso kuva 7).
Testauksen suorittanut ilmoitettu tarkastuslaitos ECS. Testiraportti on saatavana pyynnosta.
Kun valokaaririskia ei ole, korvalapat voi nostaa yldasentoon (katso kuva 8). Korvalapéat voi
irrottaa puhdistamista varten: tutustu puhdistusohjeisiin kohdassa 3.2. Kuvassa 9 neuvotaan
korvalappien kiinnitys kyparaan puhdistamisen jalkeen.
Korttipidike / lampun pidike (lisdvaruste)
Korttipidikkeelld/lampun pidikkeella (lisavarusteita, katso kuvat 10 ja 12) varustettuihin
kyparamalleihin voi kiinnittda naita varusteita:

Nimikortin

Lampun kiinnityshihnat (katso kuvat 10 ja 12)
Kasittely
Tarkastus
Tarkasta aina ennen kayttéa ja kayton jalkeen kyparan kuori, kasvosuojus, sisaosa ja vuori ja
tarkasta, etta niissa ei ole murtumia, saréja, lohkeamia, varimuutoksia, liitumaista pintaa tai muita
poikkeamia.
Jos huomaat jotain naistd, vaihda kypara heti, koska nama voivat olla merkki siita, etta kypara on
menettanyt kykynsa suojata iskuilta, pistoilta ja/tai sahkoiskuilta.
Puhdistus/desinfiointi
Kypara ja kasvosuojus
Kypéréat ja kasvosuojukset on puhdistettava sdanndllisesti. Puhdistaminen helpottaa niiden
tarkastusta, eivatkd puhdistetut osat arsyta ihoa. Kayta saippuavetta ja pehmeaa liinaa. (Ala kayta
pesuainetta, liuotinpohjaisia tuotteita tai hankaavia materiaaleja.)
Valokaarisuojatut korvalapat (jos kaytettavissa)

@7 g ZQS g @ Valokaarisuojatut korvalapat voi pesta kasin 40 °C:ssa.

Varastointi/kuljetus

Kypara on kuljetettava riittdvan tukevassa pakkauksessa kuoren, hihnaston tai kasvosuojuksen
suojaamiseksi. Sailytéa asianmukaisessa sailytyslaukussa ja/tai suljetussa kaapissa, alaka altista
auringonpaisteelle, pakkaselle, kosteudelle, pakokaasuille jne. Sailyta kypara toimitussisaltéon
kuuluvassa MSA:n suojalaukussa. Sailytyslampétila on 0-35 °C.

Sailyté kasvosuojus kyparan sisalla (kaannettyna pois kaytosta).

Standardin EN 50365, luokan 0 mukaiset kyparat: Kypara sailyy parhaassa kunnossa
puristamatta sopivassa pakkauksessa ennen kayttoa ja kayttokertojen valilla 20 +15 °C:n
ldmpdtilassa, ei lammonlahteen vieressa.

Kayttoika/kaytosta poistaminen

Kypéran kayttdikaan vaikuttavat sen valmistusmateriaali(t) seka kyparan kaytto- ja
varastointiolosuhteet. Noudata aina MSA:n antamia suosituksia. Varastointiaika (kaikki mallit):
3 vuotta valmistuspaivasta asianmukaisesti varastoituna.

Kyparan reunan alla oleva paivamaara kertoo valmistuspaivan Havita kaytosta
(kuoren muotoilupaiva), ei kayttoonottopaivaa. Kyparan poistettu laite
valmistus- ja kayttdonottopaivan vali vaihtelee. Jokaisessa é}‘_\ paikallisen
kyparassa nakyy valmistusvuosi ja -kuukausi. Vuosi on xx |ainsaadannon
keskella oleva numero, nuoli osoittaa kuukautta. mukaisesti.
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Kayttoika

Kypéran kuori | Sailytysaika | (sailytysajan

lisaksi)

ABS-muovi

ei tuuletusaukkoja

3 vuotta +5 vuotta

MSA suosittelee ensimmaisen kayttopaivan
kirjoittamista tarraan (sisaltyvat
toimitukseen 20 kyparan toimituserassa) ja
sen kiinnittamista kyparan kuoreen.
Kayttoika alkaa yleensa tasta
paivamaarasta. Vanhenemispaiva voidaan
kirjoittaa my®s reunan alle sopivaan
kohtaan.

Kypéran sisdosa: vaihda, jos se on
vaurioitunut tai likaantunut tai jos se on
tarpeen hygieniasyista (katso erilliset
ohjeet) (osa nro GA90041)

Kasvosuojus: Vaihda, jos se on vaurioitunut
tai naarmuuntunut tai jos sen liittimet ovat
vaurioituneet. (Katso lisatietoja erillisesta
ohjeesta.)

Lisavarusteet ja vaihtoehdot

Suojalasit V-Gard 930 -

Kasvosuojuksella varustettu V-Gard 950

GA90035 AP
kyparéan voidaan muuntaa suojalaseilla varustetuksi
Kasvosuojus V-Gard 950 -  malliksi V-Gard 930 kiinnittamalla siihen
GA90034 KyDAraN GA90035-suojalasit.
Sivusuuntainen
GA90033 valokaarisuojaus
GA90038 4-plsteleukah|hna Paikallisilta MSA-jaIIeenmyyjllta on
. . saatavana lukuisia lisévarusteita:
GA90047 V-Gard-4-pisteleukahihna Kuulonsuojaimet (korvatulpat)
GA90041 6-pistesisdosa K?[ttlp;‘dlke { Iamﬁyn p‘|(d|ke ja
paapehmusteen kiinnike
GA90036 (harmaa)/ \; 544 900 -kyparan tarrat Leukahihnat, hikinauhat
GA90037 (punainen) P Talvipaahineet, niskasuojat ja
10153518 Vaahtomuovihikinauha l’ile,,sképéi?ft\ineett(k ts0 kuva 11)]
= - akyvat tarrat (katso kuva ja
GA90039 V-Gard 950:n sailytyslaukku yksiloidyt kuoret
GA90042 V-Gard 900 -

paapehmusteen kiinnike

Lisatietoja saat ottamalla yhteyttd MSA:han. Tuotteeseen tai lisdvarusteisiin ei saa tehda
muutoksia ilman valmistajan hyvaksyntaa.
Lisavarusteen kayttdohjeessa on ohjeet siihen, kuinka lisdvaruste kiinnitetdan kyparaan.
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MpoBAemopevn xpnon

MpoBAeTépevn XpRon
O XproTng Ba TTPETTEl va ETTIKOIVWVIOEI IE TOV EKTTPOCWTTO UYEIAG KOl aCQAAEING YIa va
emBeBaiwaoel 6Tl Ta yuaAid TTpoaTaaciag Tou TTapéXouv TNV KatdAAnAn TrpooTacia o€ cuvenkeg
gpyaciag uttd Tdon. To KPAvog auTd TTPOCPEPEI TTEPIOPICHEVN TTPOOTACIa aTTd Kpolon OThvV
KOPUQ| Kal SIATPNOT, EVW TO EVOWUOTWHEVO TIPOCTATEUTIKO ACTTIOI0 £Ea0@aAilel TTpoCTACIA VIa
TA PATIA KAl TO TTIPOOWTTO. TO KPpAvOg auTé gival TOTOTTOINUEVO KATA:

EN 397: 2012 + A1:2012, emiAoyég: -30°C / LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002, yia pn agpiOpeva Kpavn
To TTPOCTATEUTIKO ACTTIOIO TTOU €ival CUVOEDEPEVO OTO KPAVOG TTAPEXEI OTOV XPHOTN TTPOCTACIN
atré NAEKTPIKG TOEO XaunAng Tdong o€ BPaxUKUKAWuATA.
To TTPOCTATEUTIKO ACTTIOIO £X€I TIIOTOTTOINBEI cUP@Wva pe Ta TTpdTuTTa EN 166:2001,
EN 170:2002 ka1 GS-ET-29:2011-05.
To KpAvog Kal To TTPOCTATEUTIKG aaTTidlo TTANpoUV TIG aTTaiTr|oEIg Tou Kavoviopou (EE) 2016/425.
Mrropeite va Bpeite Tn AfAwon Zupudpewaong online oto: hitps://MSAsafety.com/DoC
AvdAoya e TV EKAOTOTE DIAPOPPWON TOU, TO KPAVOG EVOEXETAI VA PEPEI ONUAVOEIG OTTWG
e¢nyouvTal TTapakdaTw:

EN 50365: HAekTpikA KAAon O yia eyKATAOTAOCEIG JE OVOUAOTIKA TACT €WG KAl
1000 V AC kai 1500 V DC
% To KpGvog Pe NAEKTPIKA pOvwaon dev PTTopEi va XpnalpoTtroindei uévo Tou. Atrarreital

n XpHRon Kai GAAOU HOVWTIKOU TTPOCTATEUTIKOU £60TTAIGHOU, avaAoya pe Toug
KIVOUVOUG TToU eVEXEI N epyacia. EAEYETE TIG TAOEIG TTOU eVOEXETAI VA TTPOKUYOUV, unv
UTTEPPAIVETE Ta OPIa TOU KPAVOUG KOI PNV XPNOIMOTIOIEITE OE TTEPITITWOEIG OTTOU Ol
HOVWTIKEG 1010TNTEG EVOEXETAI VA UTTORABUIOTOUV.

LD MAgUpIKA TTOPAPOPPWON
MM >1ayéveg Alwpévou YeTdAAou
-30°C MoAU xaunAA Bepuokpacia
440 V AC HAEeKTPIKEG 1D10TNTEG

>Auavon CE pe TeTpayn@io avayvwpioTIKO KwdIKG TOU KOIVOTTOINUEVOU OPYQVIGHOU
CE 0082 Apave

MpéTUTTa KOl KAVOVIO GG YIA TTPOCTATEUTIKA Ao TTidIia:
To eowTePIKO TTAAICIO KAl TO TTPOCTATEUTIKO ACTTIOI0 PEPOUV CrHavon OTTWG £ENYEITAI TTOPAKATW:

Mpétumrakar EN166:2001, EN 170:2002 ATOMIKOG £60TTAICNOG TIPOCTACIAG HATILWV

Kavovioudg: GS-ET-29: 2011-05 Kavoviouég (EE) 2016/425
(&) leviki xprion
@; Oukpavia (UkrSEPRO)
001
EupaaoiaTik OikovouikA Huepounvia KOTaOKEUAG:
[ H [ Koivéotnta (EurAseC) HH/MM/EE (nuépal/urvag/éTog)
I:EI AvaTpégTte 0TO gyxeIpidlo XPAOTN
2C-1.2 DiAtpdpiopa UV alpewva pe To Tpoétutto EN170:2002
MSA AvayvwpIoTIKO KATAOKEUOOTH
1 [o16TNTA OTITIKWY OTOIXEIWV
166 ApIBu6G TTPOTUTTOU
3 MpooTacia ammd ekTdégeucn uypou
B AvToxn o€ kpouon péong evépyeiag 120 ms
“8” = Avtoxn o€ NAeKTPIKO TOEO KaTA TO TTPATUTTO EN166:2001
8-1-0 “1"= KAdon mpooTagiag 1 (4 kA) kard 1o mpéTutto GS-ET-29

“0”= YynAdTepn Katnyopia diatmepardtnTag WTOG KATd TO TTPOTUTTO
GS-ET-29 =, VLT>75%

9 AvToxn o€ TNypéva PETaAAO Kal BEpud oTepEd

K AvTioTaon 0TNV TTPOKANCN ETTIPAVEIOKWY NUIWV ATTO JIKPA CWHOTIOIO KATA TO
mpotuto EN 168: 2001, 6pog 15

N AvTtioTaon oT1o BAuTTWHA

CE >Auavon CE

0196 KoivoTtroinuévog opyaviopog
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Xpnon

[0 va GUPPOPPUWIVETAI JIa TTPOCWTTIOA PE TO TTEdIO Xpriong cupBoAou 3/8-1-0/9, Ta cUpBoAa autd
TIPETTEI VO QvAyPAQOVTAI KOl OTNV TTPOCWTTIOA KAl OTOUG TIPOCAPHOYEIG G CUVOUAGUO HE TO

ouuBoAo B.
A Mposgidotroinon!

To KpAvOg £XEl KATOOKEUOOTEI HOVO yia TNV TTPORBAETTOPEVN XPAON.

Ta kpdvn aTToppPoPOUV TNV eVEPYEIA TTANYMATWY UE PEPIKA KATAOTPO®H 1 @Bopd Tou
Kpavoug. MapaTi n ev Adyw @Bopa PTTOPEi va PNV Yivel auEowg EQavig, KaBe KpAvog TTou
UTTOKEITAl 0 goBapr] Kpouan TTPETTEN va avTikadioTaral.

Mnv TpOTTOTIOIEITE 1) AQAIPEITE OTTOIODATTOTE AUBEVTIKO £EGPTNHUA TOU TTPOIOVTOG, EKTAG £GV
ouvioTdral amré Tnv MSA.

Mnv e@appo6deTe pTToyId, aUTOKOAANTA, TTPOIGVTA KaBapIopoU TToU TTEPIEXOUV
udpoyovavopakeg ) dIAAUTIKE OTO KPAVOG N TIG TIPOCWTTIOEG, YIA VO OTTOQUYETE TNV
TTPOKANCN {nuiag aTa UAIKG.

Na aTTo@eUYETE TIG TTEPIOXEG OTTOU UTTAPXE! KivOUVOG évTovng kpouang 1) didtpnong Tou
KPAvoug.

Na aTToQeUYETE TIG TTEPIOKEG OTTOU UTTAPXE! KivOuvog aoapig NAeKTpOoTTANEiag.

Mnv xpnoigoTrolgite TTOTE auTd TO KPAVOg aTNV 0drynan r o€ aBANTIKEG dpaaTNPIOTNTEG.
Moté pnv ammoBnkeleTe yavTia, TIYAPA, WTOACTTIOES I TTAPOPOIA AVTIKEIUEVA AVAUETT OTNV
avapTnan Kai Tnv €mévouon Tou KeEAUPoug. O Xwpog auTtog XPEIAdeTal OTav To KEAUQOG / N
avapTnon atroppo@d TNV EVEPYEIQ PIOG KPOUONG.

Me 1o Kpavog auTd Ba TIPETTEI Va XPNOIUOTIOIEITE HOVO TTAPEAKOUEVA TTOU TTAPEXOVTAl A
£xouv eykpiBei atrd Tnv MSA.

Agv TTPETTEI VA TTETATE, VA PIXVETE 1 VA XPNOIMOTIOIEITE WG OTHPIYUA TO KPAVOG.

Aev xpnoipotroindnkav emBAABR UAIKA. e TrepiTTTwan aAAEPYIKAG avTidpaong,
ATTOPOKPUVBEiTE atrd TN {Wvn Kivduvou kal agaipéoTte Ta MAT.

Ta TPOCTATEUTIKA AOTTIdIO TTOU QOPIOUVTAI IE OKEAETOUG DIOPOBWTIKWYV YUOAIWY TTOU JeV ival
KOTAAANAOI yIa TN OUYKEKPIPEVN XPAOT EVOEXETAI VO PETABIOOUV TTPOOKPOUCTEIG TTOU UTTOPEI
va TTPOKaAEaouv nuid aTta d1opBwTIKA YUaAId Kal, WG aTToTEAEG A, KivOUVO yia TOV XPAOTN.
H diapkeia {wAg TwV TTPOCTATEUTIKWY aoTTdiwy eEapTdTal atrd TIG CUVONKEG XPAONG.
EAéyETe TN OAPAVAN TOU TTPOCTATEUTIKOU a0 TTIBIOU YIa va BeBaiwBeite 6T N TTpocwTTida gival
KaTGAANAN yia TV TIPOPBAETTOUEVN SPaaTNPIOTNTA.

To 1TpoaTaTEUTIKG AOTTIBIO ATTOSIdEN TO AVAUEVOUEVA HOVO OTr BEan Xpriong (XapnAn B¢on).
‘Eva TTpOOTATEUTIKO aCTTIOIO TTOU €XEI YPATOOUVIOTE], TTECEI 1) UTTOCTEI ¢nNUIG Ba TTpéTTEl va
QVTIKOTOOTOOEI.

Ta TTPOOTATEUTIKG aOTTidIa €ival OXESIGOUEVA ATTOKAEIOTIKA YIO EQAPHOYT) O€ KPAVOG TUTTOU
MSA V-Gard 900.

Ta TTPOCTATEUTIKG aCTTiOIa EVOEXETAI VO UTTOOTOUV {NHIG aTTé OPIOUEVEG XNUIKEG OUTIEG.
Ta KaAUPPOTA QUTIWY NAEKTPIKOU TGEOU BV TTPETTEI VA YOPIOUVTAI 0T BECN Up AV UTTAPXEI
Kivduvog EKTO§£U0n§ cTavovwv Awpévou PetdAAou.

Eav amaiteitar TpooTaoia évavi cwpamdiwv UPnArg TaxutnTag oe akpaieg BepUoKPasieg,
OTO ETMAEYUEVO TTPOCTATEUTIKO HATIOV TIPETTEI VO AVAYPAPETAI TO Ypdupa T apéows PETA TO
ypaupa avroxng oe kpouan (BT). Av n évdeign kpolong dev akoAouBeital atro 1o ypauua T,
TO TTPOCTOTEUTIKO POTIWV Ba TTPETTEI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO KATE CwaTIdiwV NEYEANG
TaxUTnTOoG o€ Bepuokpaaia dwuaTiou.

Evw Ta kpdvn kai Ta e€apTApaTa pTropolv va Xpnaipotroinfolv og Bepuokpaacieg PEXPI
-30 °C, unv XpnOIYOTIOIEITE KOAUPPATA QUTILOV NAEKTPIKOU TOEOU 0€ BEPUOKPATiEG KATW aTTO
-10 °C.

H mrpooTacia ptropei va peiwbei Adyw ynpavong ;A akatdAAnAng pebddou kabapiopol. H
pOvwon TTEPIOPIZETAI aVAAOYQ UE TIG CUVONKEG XPNoNnG.

Xprion

21 Mpooappoyn kpdvoug

To Kpavog TIPETTEN VO TIPOCAPUOCETAI OTIG SIAOTACEIG TOU KEPAAIOU TOU XPrOTN, £TC1 WOTE va
eCaoalifeTal eTapkng TTpooTaaia. EUpog peyéBoug pe ipavra Fas-Trac lll: 52 cm éwg 63 cm.
‘Otav TTpocappoaTEi, TO KPAVOG Ba TTPETTEI VO EQAPUOLEl XWPIG KAIoN 1) HETATOTTION.

(1)  ZmpwéTe TOV AVW PETWTTIKO IHGVTA TTPOG TNV KOPU®PH TOU KPAvoUG.

(2) TotroBetoTe TO KPAVOG OTO KEPGA KOl OTTPWETE PEXPI VO ETTITEUXOET Evar GveTo UYog
Xpnong.

(3) o va BePaiwdeite 6T Ta kKe@arodépaTa eival KATAAANAA yia TO UYog Tou KEQOAIOU Kal va EXETE TNV
emBuuNTA 6pacn TTPOG Ta Tavw (aAAayn ywviag dpaang), TTPooapudaTe TO UPOG EGAPUOYAG TOU
KpAvoug av XpeladeTal JETATOTTICOVTAG TA KAITT TOU KEQAAOBEUATOG UETQ OTIG AVOPTHOEIG OTIWG
@aiveTal aTnv €ik. 1.
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3.2

3.3

DpovTida

(4) Orav 10 Kpavog BpiokeTal 0TO KEPAAIL, pUBIOTE TNV OPICOVTI BEGN TOU OUPOVTAG TA KAITT TOU
KEQANOBENOTOG KATA PKOG TOU KEQAAODENATOG VIl VO EEA0PAAICETE TN TWOTA EQAPHOYN
TOU TTPOCTATEUTIKOU aaTTIdiou TTavw aTTd Ta 810pBwTIKA YUaAId TTou popdaTe atrd KATW. (BA.
€IK. 2).

(5) TupioTe TO KOUTT TIPOG Ta APIOTEPE IO VO AVOIEETE TOV INAVTA KAOTAVIOG OTO EYIOTO pEYEBOG TOu.
upioTe T0 KoupTT TTPOG Ta BECIA YIO OPIEIO KaI EQApHOyN (EIK. 3).

(6) To kpAvog TTPETTEl VO QOPIETAI PE TNV KOPUPRA va BAETTEI TTPOG T EPTTPOG.

Mpooapuoyn TTPOOTATEUTIKOU a0 TTISiou

(1) XapnAwaTe TNV TTIPOCWTTIOA PE TO £va XEPI OTTWG PaiveTal OTNV EIK. 4.
> H mpoowTida peTakiveital aTnv TEAIKA B€on poévn TnG.

(2) Tava onkwoeTe TNV TTPOCWTTIOA, TPABAETE TNV TTPWTA EAAPPWG TTPOG TO TIPOCWTTO KAl OTN
OUVEXEID OTTPWETE TNV TTPOCWTTION TTPOG TA TTAVW TOTTOBETWVTAG TO £va XEPI GTO AKPO TNG
TpoowTTidag (BA. IK. 5).

Mpooapuoyn uTToGIdywVvou

To utrooIdywvo gival eEOTTAICUEVO e 5 anueia TTpooapuoyng WwaoTe va kabiotartal duvaTr n

YPyopn Kal aTrAf TTIPOCapHOYH EVOOW QOPATE TO KPAVOG.

lNa va diac@aAideTal ETTAPKAG TTPOCTACIA, TO UTTOCIAYWVO TTPETTEI VA QOPIETAI KOI VO

TIPOCAPUOLETAI CUNPWVA HE TIG 0OnYieg TTOU aKoAouBouv:

(1) KAeioTte TNV aykpd@a Tou UTTOOIAYWVOU.

(2) ZoitTte TO UTTOOIAYWVO £WG OTOU TTETUXETE OPIXTH) OAAG AveTn eappoyr (BA. €IK. 6).

KaAUppata auTiwv NAEKTPIKOU TOEOU (TTPOaIPETIKA)

Ta KaAUPPOTO QUTIWV NAEKTPIKOU TOLOU TTAPEXOUV TTPOCTACIO EVAVTIA OTA NAEKTPIKA TOEa OTAV

@opioUvtal aTn Béon down (BA. eik. 7). Eival eAeypéva atré Tov Koivotroinuévo opyaviopd ECS. H

£kBean eAEyyou ival dloBEaIuN KATOTTIV AiTnong.

Orav dev ugioTavTal o1 Kivduvol auToi, Ta KAAUPPATA QUTIWV JTTOPOoUV va gopiolvTal aTn B€on

avapovAg (BA. eik. 8). Ta kaAUppaTa auTIWY PTToPoUV va agaipeBolv yia KaBapioud: deiTe Tn
ouoTaon kaBapiopoU oTnv evoTnTta 3.2. AciTe TNV €IK. 9 yia TIG 0dnyieg TOTTOBETNONG OTO KPAVOG
METG TOV KOBAPIOHO.
Ymodoxn avayvwplioTIKAG KApTag / Baan @akoU (TTpoalpeTIKd)
MNa kpdvn pe uttodoxA avayvwpIoTIKAG KAPTAG/BAon @akoU 0To KEAUPOG (TTPOAIPETIKA, BA. €IK. 10
& 12), ytropouv va To1roBeTNBoUV Ta akdAouBa cTolxEia:

AvayvwpIoTIKA KAPTa

O1 1pdvTeg Tou KEPAAOBENATOG VOGS @akoU (BA. eik. 10 & 12)
Ppovrida
Emlswpnon
Mpiv kol HETA aTTO KABE XPrioN, EAEYXETE TO KEAUPOG, TO TTPOCTATEUTIKO ACTTi®IO, TNV avapTnon Kai
TNV €MéVOUON yIa TUXOV Bpalon, payiouaTta, OTTACHEVA PHEYAAA THAPATA, ATTOXPWHATIGUO,
Baptrada i GAAa acuvhBioTa @aivopeva.
Av UTTAPXEI OTIBATTOTE OTTO TA TTAPATTAVW, AVTIKATACTACTE AUECWG TO KPAVOG, YIATI OI KATAOTACEIG
AUTEG EVOEXETAI VO oNPaivouv OTI TO KPAVOG €XEl XAael TV IKAVOTNTA TOU VA TTPOCTATEUEI OTTO
Kpouon, d1aTpnon i NAekTpoTTANEia.
KaBapiopég/amroAupavon
Kpdvog kal TTpooTaTEUTIKO aoTridio
Ta kpdvn Kal Ta TTPOOTATEUTIKA aoTTidla TTPETTEI va KaBapidovTal TOKTIKA yia dieukdAuvan Tng
€mMOEWPNONG Kal yia GUPROAR aTnVv aTToQuUYr OEPUATIKWY EPEBITUWV TOU XPrOTN. XPNOIUOTTOIEITE
vePO e oatmouvi Kal éva paAakd Travi. (Mnv XpnoIPOoTIoIEITE ATTOPPUTTAVTIKG, TTPOoIOVTA PE Baon
BIOAUTIKEG 1) AEIOVTIKEG OUOTIEG).
KaAUppara auTiwv NAeKTPIKOU TOS0oU (av UTTdpXouVv)

d0°c Ta KaAUppaTa auTiwy NAEKTPIKOU TOGEOU TTAEvovTal OTO XEPI OE
\Mj & ZQS g @ Bepuokpaaia 40 °C.

Atrofnkeuon/peragpopd

To KpAvOG TIPETTEI VO PETAPEPETAI OE APKETA AVOEKTIKA CUOKeEUaaia yia TNV TTpOAnwn
evOEXOMEVWYV {NUILIV OTO KEAUPOG, TOV IJAVTA I TO TTPOCTATEUTIKO AOTTiIOI0, KOI PUAACCETAI O€
KaTtdAANAN ToavTa atmobrikeuong rf/kal G€ KAEIGTO VIOUAATTI yia TNV OTTOQUYK TNG TTAPATETAUEVNG
£€kBeong oTov A0, TO KPUO, TNV UYPACia, Ta KAUGAEPIA KATT. ATTOBNKEUETE TO KPAVOG O€ HIa
Todvta TTpoaTaciag TNG MSA trou Trapéxetal padi ye 1o poidv. H Beppokpaaia katd Tn eUAagn
Ba mpétel va kupaiveral ammé 0°C €wg 35°C.

ATTOBNKEVETE TO TIPOCTATEUTIKO ACTTIOI0 HEGA OTO KPAVOGS (OTN B€an €KTOG XprAoNnG).

IMNa kpdvn kAdong 0 katd To poTutro EN 50365: >uvioTwuevn Beppokpacia atmrobAkeuong,
Xwpig oupTrieon ag KAaTAAANAO TTEPIEKTN, TTIPIV Kal avapeaa atrd TG XpNnaoeig, 20 +15 °C kai oyl
KOVTQ O€ TTNYR BepuoTNTAG, WOTE va dlacpalileTal n ammdédoor.
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Aidpkeia {wng/aroppiyn
H di1dpkeia ¢wng auTtou Tou Kpdvoug eTTnPeddeTal atrd TOUg TUTTOUG TWV UAIKWYV TTOU £X0UV
XPNOIYOTIOINBEI KATA TNV KATAGKEUN TOU KAl aTTd To TrEPIBAAAOV GTO OTTOi0 TO KPAVOG
XPNOoIyoTroigiTal Kal QUAGCoETal. Na CUCTACEIG OXETIKA JE TO BEPQ ETTIKOIVWVAOTE PE TNV MSA.
Xpovog dIdpKEIag aTToBAKEUONG TTPOIOVTOG (OAa Ta pOVTEAQ): 3 xpdvia atrd TNV nuEpounvia
KOTAOKEUNG, EpOoOV atTobnkeleTal o€ KATAANAEG CUVORKEG.

O KwBIKOG NUEPOUNVIOG OTO YEIOO TOU KPAvoUG deixvel TNV
nUEPOMNVia KATAoKEUNG (£yxuon KEAUQOUG), Kal OXI Thv

NUEpPOUNVia TTPWTNG XPNong, 5edopEvou 61 To XPOVIKO dlaoTnua
METOAGU TNG KATAOKEUNG Kal TNG dIGBEaNG Tou TTPOIGVTOg OTOV &
XPNOTN PTIOPEi va Siagepel. KABe KpAvog QEpEl onuavon Pe o X
€T0G Kal TOV Vo KATAoKeur|g. To £10¢ gival 0 apiBudg oTo

KEVTPO, VW TO BEAOG Oeixvel Tov PAva.

H améppiyn
TIPETTEI VO
yivetai
oUPeWVa PE
TOUG TOTTIKOUG
KavoVvIoHOUG.

Algpkela wng -

KéAugog Xpovog (emITTPOOOETN
Kpdvoug |amoBrikeuang | aTov Xpovo

aTToBnKeUONG)

ABS

Hn
agpifOuevo

3 xpoévia +5 xpovia

H MSA cag ouvioTd va GnNUEIWCETE TNV
nUEPoOUNVia TTPWTNG XProng o€ éva
QaUTOKOAANTO (TTOU CcuvodEeUEl TO KABE KIBWTIO
ue 20 kpdavn) Kal va To KOANACGETE OTO KEAUQPOG.
AuTn gival ouviRBwg N nuepounvia évapéng Tng
weéAiung didpkelag {wng. H nuepounvia ARgng
uTTOpE VO avaypd@eTal Kal KATw aTro To YEIoOo,
oTnv KatdAAnAn 8éon.

AvApTnoN: avTIKATAOTACTE OE TTEPITITWON
{nuIag A poAuvong, i avdAoya PE TIG aVAYKEG
uvyIeIVAG (BA. EexwploTég odnyieg) (kwd. egapt/
106 GA90041).

[MpooTarteuTikO aoTidIo: AVTIKOTAOTAOTE 6TaV
TTapoucidaoel {nuIEG i ypaT{ouviég, ) éTav
TIPOKANBEi {nNuIG aTOUG GUVOEdEPEVOUG AEOVEG.
(BA. EexwpIOTEG 0BNYiEG).

ESaptApara kai emiAoyég

GA90035

Mpo6oBeTa yuahid yia kpdvog  YTTapxel n duvatdTnTa YETATPOTING TOU

V-Gard 930 V-Gard 950 pe TTpooTATEUTIKO AOTTIdIO O€
N B V-Gard 930 pe mpéaBeTa yuahid av

GA90034 MpooTareuTiké aoTidio yia TOTTOBETATETE Ta TIPATOETA YUTAIA

Kpavog V-Gard 950 GA90035.

IMAEUPIKO TTPOCTATEUTIKO
GA90033 NAEKTPIKOU TOEOU . . . . .

. . Mia TTAfipng O€Ipa €5aPTNHATWY Eival

GA90038 YTooidywvo 4 anueiwv S100£01un aTrd TOUG TOTTIKOUG

Y TT00IGYWYO VEVIKA o avTITTPOoWTTOUG TNG MSA:
GA90047 4 onueit\()v V-éard IS Xenons MpogTaTEUTIKG aKONG (WTOAOTTIBES)
GA90041 AvapTnon 6 onugioy Y1rodoxr avayvwpIoTIKAG KAPTaG /

Bdaon @akou Kal KNITT GUyKpaTnong

GA90036 (ykpr)/

AuTOKOANTA KPAVOUG

GA90037 (kokkivo) V-Gard 900

KEQPAAOOEUATOG
YTTooI1aywva, atroppopnTIKES TAIVIEG

10153518

XEIPWVIATIKEG £TTEVOUOTEIG, KAAUPUATO

AQPWBNG ATTOPPOPNTIKA TAIVIG ~ yyévr kal KAAOKQIPIVEC ETTEVBUTEIC

GA90039

TodvTa petagopdc V-Gard 950 - AuTOKOANTA UWNANRG 0paTéTNTAG (BA.

GA90042

KNITT ouykpdTtnong

kepahodépaTog V-Gard 900

>x. 11) ka1 TTpocappoyn KEAUOUG

o TepIoodTEPEG TTANPOPOPIES ETTIKOIVWVAOTE PE TNV MSA. ATTayopeUeTal n JETATPOTTH TOU
TIPOIOVTOG  TWV £EAPTNUATWY XWPIG TNV £YKPION TOU KATAOKEUAGTH.

[MAnpogopieg yia Tn oUvOED TWV TTAPEAKOPEVWY OTA KpAvn gival BI0BE0IUEG OTO £yXEIPiBIO TOU
€KAOTOTE TTAPEAKOHEVOU.
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Predvidena uporaba

Predvidena uporaba
Korisnik treba kontaktirati s predstavnicima institucija za zdravlje i sigurnost kako bi bio siguran
da osoblju pruza odgovarajuéu zastitu ociju tijekom obavljanja rada. Ova kaciga pruza ograni¢enu
zastitu glave od udaraca i probijanja, dok ugradeni §tit za lice $titi oci i lice. Ova kaciga je
certificirana prema normi:

EN 397: 2012 + A1:2012 opcije: -30°C / LD / 440 V AC / MM
. EN 50365: 2002 za kacige bez prozracivanja
Stit za lice ugraden na kacigi Stiti korisnika od niskonaponskih kratkih spojeva s elektricnim
lukovima.
Stitnik za lice certificiran je sukladno normama EN 166:2001, EN 170:2002 i GS-ET-29:2011-05.
Kaciga i stitnik za lice udovoljavaju zahtjevima uredba (EU) 2016/425.
Izjava o sukladnosti mozZe se pronaci na internetskoj stranici: https://MSAsafety.com/DoC
Ovisno o konfiguraciji pojedine kacige, na kacigi moze biti istaknuto sljedece:

EN 50365: Elektricna klasa 0 za instalacije s nazivnim naponom do 1000 V AC i
1500 V DC
Kaciga s elektricnom izolacijom ne moze se koristiti sama. Takoder treba koristiti
drugu izolacijsku zastitnu opremu u skladu s rizicima ukljuéenima u rad. Provjerite
oCekivane napone, nemojte prelaziti ograniCenja kacige i nemoijte je Koristiti tamo
gdje izolacijska svojstva mogu biti upitna.

LD Bocno izobli¢enje

MM Prskanje rastaljenog metala

-30°C Vrlo niska temperatura

440 V AC Elektricna svojstva

Oznaka CE s ¢etveroznamenkastom identifikacijskom oznakom nadleznog tijela
CE 0082 Apave

Standardi i uredbe za Stitnike za lice:
Unutarnji okvir i §tit za lice oznaceni su na sljedec¢i nacin:

Standard EN166:2001, EN 170:2002
iiuredbe: GS-ET-29: 2011-05
(=) Op¢a uporaba

Osobna zastita o€iju Direktiva (EU) 2016/425

@; Ukrajina (UkrSEPRO)

001

Eurazijsko gospodarsko . . . .
[H[ vijeée (EurAsEc) DD/MM/GG Datum proizvodnje (dan/mjesec/godina)

[E] Pogledati korisnicki priruénik

2C-1.2 Filtriranje UV-zraka prema normi EN170:2002
MSA Oznaka proizvodaca

1 Kvaliteta optike

166 Broj standarda

3 Zastita od prskanja tekucine

B Otpornost na umjereno snazne udarce 120 ms

AU8,Al = otpornost na elektriéni luk sukladno normi EN166:2001
8-1-0 ,AU1,Au = klasa zastite 1 (4 kA) sukladno normi GS-ET-29
,AU0,AU= najviSa klasa prijenosa svjetla sukladno normi GS-ET-29 =, VLT>75%
Otpornost na rastaljene metale i vru¢e krutine
Otpornost na povrsinsko ostecenje sitnim ¢esticama sukladno normi EN 168: 2001,

K st. 15
Otpornost na zamagljivanje
CE Oznaka CE

0196 Nadlezno tijelo
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Kako bi vizir odgovarao simbolu polja primjene 3/8-1-0/9, i vizir i adapteri moraju biti oznaceni
ovim simbolima, zajedno sa simbolom B.

A Upozorenje!

Kaciga je napravljena samo za predvidenu svrhu.

Kacige preuzimaju energiju rasprsnuca kod djelomi¢nog unistavanja ili potpunog osteéenja

kacige. lako se takvo ostecenje ne moZe odmah uogiti, potrebno je zamijeniti svaku kacigu

koja je bila izlozena jakom udarcu.

NeSmojte mijenjati ili uklanjati bilo koji originalni dio proizvoda ako to nije preporucila tvrtka
A

Nemojte na kacigu ili vizire nanositi boju, naljepnice, sredstva za €iS¢enje na bazi
ugljikovodika ili otapala kako biste sprijecili oSteéenje materijala.

Izbjegavajte podrucja u kojima postoji opasnost od jakih udaraca ili prodiranja kacige.
Izbjegavajte podrucja u kojima postoji opasnost od strujnog udara.

Nikada nemojte koristiti ovu kacigu za voznju ili kao sportsku kacigu.

Nikada nemojte drzati rukavice, cigarete, slusalice ili slicne predmete izmedu ovjesa i
obloge kacige. Taj prostor je potreban ljusci/ovjesu kod

preuzimanja energije udarca.

Upotrijebite samo odobrene dodatke za ovu kacigu koje isporuéuje tvrtka MSA.

Ova kaciga ne smije se bacati, ispustati na pod ni koristiti kao oslonac.

Koristen je Stetni materijal. U slu¢aju alergijske reakcije, napustite zonu opasnosti i uklonite
osobnu zastitnu opremu.

Stitnici lica koji se nose preko neoznacenih korekcijskih okvira mogu prenijeti udarce koji bi
mogli ostetiti korekcijske naocale i time ugroziti korisnika.

Vijek trajanja $tita za lice ovisi o uvjetima uporabe.

Provjerite oznaku Stita za lice kako biste osigurali da vizir pruza dovoljnu zastitu za
predvideni zadatak.

Stit za lice funkcionira na ocekivani nac¢in samo kada se koristi u poloZaju uporabe (doniji
polozaj).

Svaki stit za lice koji je izgreban, ispusten na pod ili oStecen treba zamijeniti.

Stitovi za lice predvideni su iskljucivo za postavljanje na kacigu tipa MSA V-Gard 900.
Stitove za lice mogu oStetiti odredene kemikalije.

Stitovi za zastitu usSiju od lu€nih izboja ne smiju se nositi u gornjem polozaju ako postoji
opasnhost od prskanja rastaljenog metala.

Ako se zahtijeva zastita od vrlo brzih €estica na ekstremnim temperaturama, tada odabranu
zastitu ociju treba oznaditi slovom T odmah iza slova udarca (BT). Ako iza slova udarca ne
dolazi slovo T, tada zastitu ociju treba koristiti samo za zastitu od vrlo brzih Eestica na sobnoj
temperaturi.

lako se kaciga i pribor mogu koristiti na temperaturama do -30 °C, ne prilagodavajte zastitu
usiju od luénih izboja na temperaturi od -10 °C i nize.

Stupanj zastite moze se smanijiti zbog starenja ili neprikladnog nacina €iS¢enja te je izolacija
ograni¢ena ovisno o uvjetima uporabe.

Uporaba

Prilagodavanje kacige

Kaciga se mora prilagoditi veli€ini korisnika i glavi kako bi pruzila odgovarajucu zastitu. Raspon
veliine s pojasevima Fas-Trac Ill: 52 cm do 63 cm.

Kada se prilagodi, kaciga mora pravilno nalijegati bez naginjanja ili pomicanja.

(M
(2
(3

“4)

(%)

(6)

Povucite traku gornje krune prema vrhu kacige.

Stavite kacigu na glavu i povucite je dolje tako da postignete visinu za udobno no$enje.
Kako biste osigurali da naglavne trake odgovaraju visini glave i kako biste imali Zeljeni
pogled prema gore (promjena vidnog kuta), po potrebi podesite visinu noSenja kacige
pomicanjem kopci naglavne trake unutar ovjesa kako je prikazano na slici 1.

Kada se kaciga nalazi na glavi, podesite vodoravni polozaj kacige povlacenjem kop¢&i duz
naglavne trake kako biste osigurali da stit za lice pravilno nalijeze preko korektivnih naocala
koje se nose ispod. (pogledajte sliku 2).

Okerenite kotaci¢ u smjeru suprotno kazaljci na satu kako biste otvorili traku zapinja¢a do
njezine maksimalne veli¢ine. Okrenite kotaci¢ u smjeru kazaljke na satu kako biste zategnuli
i namjestili (slika 3).

Kaciga se mora nositi tako da njezin vrh pokazuje prema naprijed.
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3.2

3.3

3.4

Odrzavanje

Prilagodavanje Stita za lice
(1) Spustite vizir jednom rukom kako je prikazano na slici 4.
> Vizir se sam pomic€e u konacni polozaj.
(2) Kako biste podignuli vizir, najprije ga polako povucite prema licu, a zatim gurnite vizir gore
jednom rukom stavljenom po sredini kljuna vizira (pogledajte sliku 5).

Prilagodba trake za bradu
Traka za bradu ima 5 to¢ke za namjestanje kojima se kaciga brzo i jednostavno prilagodava dok
je na glavi.
Traka za bradu treba se nositi i prilagoditi na sljedeci nacin kako bi se osigurala odgovaraju¢a
zastita:
(1) Zatvorite kop€u na traci za bradu.
(2) Zategnite traku za bradu tako da bude ¢vrsto zategnuta, ali udobna (pogledajte sliku 6).
Stitovi za zastitu uSiju od luénih izboja (opcija)
Stitovi za zastitu usiju od luénih izboja $tite od luénih izboja kada se nose u donjem polozaju
(pogledajte sliku 7).Testirao ECS. Testno izvjeS¢e dostupno na zahtjev.
Kada ti rizici nisu prisutni, Stitovi za usi mogu se nositi u uspravnom polozaju (pogledajte sliku 8).
Stitovi za usi mogu se rastaviti radi ¢iS¢enja: pogledajte preporuku za €iS¢enje u dijelu 3.2.
Pogledaijte sliku 9 kako biste ih ponovno postavili u utore kacige nakon &is¢enja.
Drzac¢ znacke/drzac svjetiljke (opcija)
Kod kaciga s drzacem znacke/svjetiljke postavljenim na ljusku (opcija, pogledaijte sliku 10) mogu
se umetnuti sliededi artikli:

Znacka

Trake naglavne trake svjetiljke (pogledajte sliku 10)

Odrzavanje

Inspekcija

Prije i nakon svake uporabe, provjerite lomove, napuknuéa, uzorke ispucalosti, promjene boje,
pojavu bijelih mrlja, ili bilo koje drugo neuobicajeno stanje ljuske, Stita za lice, ovjesa i obloge.
U slu€aju navedenog, odmah zamijenite kacigu jer ti uvjeti mogu ukazivati na to da je kaciga
izgubila svoj kapacitet zastite od udaraca, prodiranja i/ili strujnog udara.
Ciséenje/dezinfekcija

Kaciga i stit za lice

Kacige i Stitovi za lice moraju se redovito Cistiti kako bi se omogucila laka inspekcija i kako bi
korisnik lako izbjegao nadrazivanja koze. Koristite sapunicu i mekanu krpicu. (Nemojte koristiti
deterdzent, proizvode na bazi otapala ni abrazivne materijale).

Stitovi za zastitu usiju od luénih izboja (ako su primjenjivi)

@7 g ZQS g @ Stitovi za zastitu usiju od lugnih izboja mogu se prati ruéno na 40C.

Skladistenje/transport

Kacigu treba transportirati u dovoljno ¢vrstoj ambalazi kako bi se sprijecilo slu¢ajno ostecivanje
ljuske, pojaseva ili Stita za lice. Drzite je u prikladnoj torbi i/ili zatvorenom ormaricu kako ne bi bila
izlozena prekomjernom suncevom svjetlu, hladno¢i, vliaznosti, ispusnim plinovima, itd. Drzite kacigu
u MSA zastitnoj torbi koju se isporucuje s kacigom. Temperatura skladiStenja treba biti izmedu 0 i
35 stupnjeva C.

Drzite $tit za lice unutar kacige (polozaj izvan koriStenja).

Za kacige EN 50365 klase 0: Preporuc¢ena temperatura skladistenja, nestlaceno u prikladnom
spremniku, prije i izmedu koriStenja 20 £15 stupnjeva C podalje od izvora topline kako bi se
osigurala ispravnost.

Uporabni vijek/prekid uporabe

Na vijek trajanja ove kacige utjeCe tip materijala koriSten pri njezinoj izradi te okolni uvjeti u kojima
se koristi i skladisti. Preporuke u vezi s tim saznajte od proizvodaca. Vijek trajanja (svi modeli):
3 godine od datuma proizvodnje, ako se skladisti u odgovaraju¢im uvjetima.

Datumska Sifra na obodu kacige pokazuje datum proizvodnje Zbrinite
(ubrizgano u ljusku), a ne datum pocetka koristenja, jer se razdoblje sukladno
izmedu proizvodnje i distribucije korisnika moze razlikovati. Svaka é}) lokalnim
kaciga pokazuje godinu i mjesec proizvodnje. Godina je broj u XX propisima

sredini, a strelica pokazuje mjesec.
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Pribor i opcije

Uporabni vijek -

. . Vrijeme "
Ljuska kacige skladistenja (uz vrijeme
skladistenja)
ABS
bez 3 godina +5 godina
prozraCivanja 9 9

MSA preporucuje da se zapiSe datum prve
uporabe na naljepnicu (isporu¢enu sa svakim
paketom od 12 kaciga) te da se nalijepi na
ljusku. To je obi€no datum pocetka uporabe.
Datum isteka takoder moze biti naveden ispod
oboda na prikladnom mjestu.
Ovjes: zamijenite kada se osteti ili kontaminira,
ili radi ispunjavanja higijenskih zahtjeva
ogledajte zasebne upute) (kat. br. GA90041)
tit za lice: MSA preporucuje uporabu &tita za
lice u razdoblju od 5 godina (+3 godine
skladi$tenja). Trajanje uporabe ovisi o raznim
faktorima kao $to su nacin uporabe, ¢is¢enje,
skladiStenje i odrzavanje. Preporucuju se Ceste
provjere. Zamijenite Stit za lice ili spojne
zakretnike kada se oStete.

Pribor i opcije
GA90035 Nadnaocale za kacigu V-Gard 930 Moze se od modela V-Gard 950 sa

- Stitom za lice napraviti model V-Gard
GA90034 Stitnik za lice za kacigu V-Gard 950 930 s gornjim na%éa|ama GA90035.
GA90033 Boc¢na zastita od elektricnog luka
GA90038 Traka za b.radu s 4 privrsne tocke Kompletan asortiman dostupan je kod
GA90047 V-Ggrd un_lyergglng trakazabradus |okalnih partnera tvrtke MSA:

4 tocke pricvrséenja Zastita sluha (Stitnici)
GA90041 Ovjes sa 6 pri€vrsnih tocaka DrzaC znacke/drzag svjetilike

GA90036 (siva)/
GA90037 (crvena)

Naljepnice za kacigu V-Gard 900

Trake za bradu, znojnice
Zimske obloge, vratne zavjesice i
ljetne obloge

Izuzetno uocljive naljepnice
(pogledaijte sliku 11) i

prilagodavanije ljuske

10153518 Pjenasta znojnica
GA90039 V-Gard 950 torba za no$enje
GA90042 V-Gard 900 kopci za pridrzavanje

naglavne trake

Kontaktirajte MSA ako Zelite saznati viSe informacija. Zabranjena je svaka preinaka proizvoda ili

pribora bez odobrenja proizvodaca.

U odgovaraju¢em prirucniku pribora navedene su informacije o na€inu spajanja dodatnog pribora

na kacige.
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Rendeltetésszeri hasznalat

Rendeltetésszeri hasznalat
A hasznalé vegye fel a kapcsolatot a munkabiztonsagi feleléssel, és gy6z6djon meg arrdél, hogy
a személyes szemvédo6 eszkdz megfelelé védelmet biztosit a valédi munkakorilmények kozott.
Ez a sisak korlatozott védelmet nyujt fels® Gtés és behatas ellen, az integralt arcvédé pedig a
szem- és arcvédelemrdl gondoskodik. A sisak tanusitva van a kévetkez6k szerint:

EN 397: 2012 + A1:2012 opciok: -30 °C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 nem szell6z6 sisakok esetén
A sisakra szerelt arcvéd6 védelmet nyuijt a kisfesziiltségi elektromos iv altal okozott révidzarlatok
ellen.
Az arcvédd az EN 166:2001, az EN 170:2002 és a GS-ET-29:2011-05 szerint van tanusitva.
A sisak és az arcvéd6 megfelel az (EU) 2016/425 rendelet el6irasainak.
A Megfeleléségi Nyilatkozat megtalalhaté az interneten: https://MSAsafety.com/DoC
A sisak egyedi kialakitasatol figgbéen a sisak az alabbiak szerint jellhet6:

EN 50365: 0. elektromos védelmi osztaly max. 1000 V AC és 1500 V DC névleges
feszultségig térténd szereléshez

% Az elektromosan szigetel® sisak nem hasznalhat6 egyedil. Mas szigetel®
védéfelszerelést is kell hasznalnia a munka soran felmeriil6é kockazatoknak
megfeleléen. Ellenérizze az esetlegesen felmerulé feszlltségeket, ne Iépje tul a sisak
korlatait, és ne hasznalja azt olyan helyen, ahol a szigetelés esetleg nem megfeleld.

LD Oldaliranyu alakvaltozas

MM Fémolvadék-froccsenés

-30°C Nagyon alacsony h6mérséklet

440 V AC Elektromos tulajdonsagok

CE 0082 CE-jelolés az Apave tanusito testllet négyjegyli azonosité szamaval

Az arcvédékre vonatkoz6 szabvanyok és rendelet:
A belsd keret és az arcvédd jeldlésének magyarazata a kdvetkezd:

Szabvanyok EN166:2001, EN 170:2002 Személyi szemvédod felszerelések

és rendelet: GS-ET-29: 2011-05 (EU) 2016/425 sz. szabalyozas
(=) Altalanos hasznalat
@ Ukrajna (UkrSEPRO)
001
Eurazsiai Gazdasagi - e s . .
[ H [ Koz6sség (EUrAsEC) NN/HH/EE Gyartas datuma (nap/hénap/év)
I:EI Olvassa el a hasznalati utasitast
2C-1.2 UV-sziirés az EN170:2002 szerint
MSA Gyart6 azonositéja
1 Optikai minéség
166 Szabvany szama
3 Fréccsend viz elleni védelem
B Ellenall a 120 ms kdzepes energiaju behatasoknak
,8” = Elektromos iv elleni ellenallas az EN166:2001 szerint
8-1-0 ,17= 1. (4 kA) védelmi osztaly a GS-ET-29 szerint

,0’= A legjobb lathaté fényateresztés osztaly a GS-ET-29 szerint =, VLT>75%
Olvadt fémnek és forr6 szilardanyagoknak valé ellenallas
Finom részecskék okozta fellleti séruléssel szembeni védelem az EN 168: 2001.,

K 15. zaradék szerint

Parasodassal szembeni ellenalloképesség
CE CE jelolés
0196 Tanusito testilet
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Amennyiben az arcvéddnek meg kell felelnie a 3/8-1-0/9-es jel6lés alkalmazasi terlletének, az
arcvédonek és az adaptereknek rendelkeznilk kell ezekkel a jel6lésekkel és a B jelzéssel.

A Figyelmeztetés!

A sisak csak a rendeltetési célra készdlt.

A sisakok elnyelik a sisak részleges sérilésébdl vagy karosodasabdl szarmazo energiat.
Bar az ilyen jellegl karosodas esetleg nem lathatoé azonnal, minden olyan sisakot ki kell
cserélni, amely sulyos hatasnak lett kitéve.

A terméket és annak alkatrészeit nem szabad modositani vagy eltavolitani az MSA altal
nem ajanlott médon.

Ne hasznaljon festéket, matricakat, szénhidrogén alapu tisztitészereket a sisakhoz vagy az
arcvédokhoz, igy megelézheti az anyagok karosodasat.

Kerllje az olyan teriletet, ahol a sisak sulyos sérilés vagy behatés érheti.

Kerllje az olyan teruletet, ahol aramités veszélye all fenn.

Soha ne hasznalja a sisakot kdzlekedési vagy sport célu sisakként.

Soha ne taroljon kesztylit, cigarettat, flildugot vagy hasonlé targyakat a fejkosar és a
sisakhéj bélése kozott. A helyre sziikség van akkor, amikor a sisakhéj/fejkosar elnyeli egy
Utés energiajat.

Csak MSA altal szallitott vagy jévahagyott tartozékokat hasznaljon a sisak mellett.

A sisak nem dobhato el, ejthetd le vagy hasznalhaté tamasztékkeént.

Karos anyagot nem hasznaltunk fel. Allergias reakcié esetén tavozzon a veszélyzénabol és
vegye le a személyi védéfelszereléseket/PPE-ket.

Amennyiben az arcvédét normal latasjavité szemivegkeret felett viseli, ez tovabbithatja az
Utés hatasat, ami veszélyt jelenthet a felhasznaldjara nézve.

Az arcvédo élettartama a hasznalat korilményeitdl figg.

Ellenérizze az arcvédé jeldlését, hogy az megfelelé-e az elvégzendd tevékenységhez.

Az arcvédb csak hasznalati pozicidban (als6 pozicidban) nyujtja a vart teljesitményt.
Barmelyik arcvédé kicserélendd, ha megkarcolddott, elejtették vagy egyéb médon
karosodott.

Az arcvédod kizarélag az MSA V-Gard 900 tipusu sisakra szerelésre lett kialakitva.

Az arcvédbt egyes vegyi anyagok tonkretehetik.

Az ivvédelmi fulvéddket felhajtott helyzetben nem szabad hasznalni, ha olvadt fém
froccsenésének veszélye all fenn.

Ha a nagy sebességii részecskékkel szembeni védelemre széls6séges h6mérsékleten van
szilkség, a kivalasztott szemvédd eszkdznek T-jelzéssel kell ellatva lennie kdzvetlendl az
Utést jelz6 betl (BT) utan. Ha az Gtést jelz6 betlit nem koveti T betli, a szemvédoé eszkdzt
csak szobahémérsékleten szabad nagy sebességi részecskék ellen hasznaini.

Bar a sisak és a tartozékok legfeljebb -30 °C-os hémérsékleten hasznalhatok, az ivvédelmi
fulvéddket csak -10 °C felett allitsa be.

A védelem csodkkenhet az eléregedés vagy a nem megfeleld tisztitasi médszer miatt; a
szigetelés a hasznalati feltételektdl figgben korlatozott.

Hasznalat

A sisak beallitasa

A sisakot a felhasznalé fejének méretéhez kell beallitani a megfelel6 védelem érdekében.
A Fas-Trac lll pant esetében elérhetd mérettartomany: 52 cm és 63 cm kdz6tt.

Beallitas utan a sisak billenés és elmozdulas nélkul illeszkedjen.

()
(2
(3)

4)

®)

(6)

Nyomja a fels6é koronapantot a sisak teteje iranyaba.

Vegye fel a sisakot, és nyomja le a kényelmes viselési magassag eléréséig.

Annak biztositasara, hogy a fejpantok kompatibilisek a fejmagassaggal, illetve a kivant
felfelé latashoz (a latoszog mddositasa) szikség esetén allitsa be a sisak viselési
magassagat a fejkosar fejpantjan 1évé kapcsok 1. abra szerinti athelyezésével.

Amikor a sisak a fejen van, allitsa be a sisak vizszintes helyzetét ugy, hogy tolja a fejpant
kapcsait a fejpant mentén; ezaltal biztositja az arcvédoé alatta viselt latasjavité szemiiveghez
valé megfeleld illeszkedését. (lasd a 2. abrat).

Forgassa el a gombot az éramutato jarasaval ellentétes irdnyban ahhoz, hogy a racsnis
pantot a maximalis méretlre nyissa ki. Forgassa el a gombot az éramutatoé jarasaval egyez6
iranyban a megszoritashoz és az illesztéshez (3. abra).

A sisak viselése kdzben a cslcs nézzen elére.
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3.2

3.3

3.4

Apolas

Arcvédo bedllitasa
(1) Engedje le az arcvédét egy kézzel a 4. abra szerint.
> Az arcvéd6 magatdl a végleges pozicidba kertdil.

(2) Azarcvéd6 emeléséhez hizza azt el6sz6r enyhén az arc felé, majd tolja fel az arcvédét ugy,
) hogy egyik kezét kbzépre, az arcvédd csoros része felé (lasd az 5. abrat).
Allszij beallitasa
Az allszij 5 allitéponttal rendelkezik, hogy a sisak a fejen gyorsan és egyszerlien beallithatd
legyen.
Az allszijat a kdvetkez&képpen kell beallitani a megfelelé védelemért:
(1) Csatolja be az allszijon |évé régzitécsatot.
(2) Huzza meg az allszijat addig, amig szorosan, de még kényelmesen illeszkedik (lasd a 6.
3 abrat).
Ivvédelmi fiilvédok (opcionalis)
Az ivvédelmi flulvéddk lehajtott helyzetben védenek az elektromos iv ellen (lasd a 7. abrat).
Az ECS tanusito testllet tesztelte. A tesztrél készilt jelentést kérésre rendelkezésre bocsatjuk.
Amikor ezen kockazatok nem allnak fenn, a flilvédék készenléti helyzetben viselheték
(lasd a 8. abrat). A fulvédok tisztitashoz szétszerelheték: 1asd a 3.2. részben szerepl6 tisztitasi
javaslatot. A 9. abran lathatd, hogy tisztitast kdvetéen hogyan szerelheték vissza a sisak
nyilasaira.
Homlokdisz tarté/lampatarté (opcionalis)
A sisakhéjra szerelt homlokdisz tartoval/lampatartéval ellatott sisak (opcionalis, lasd a 10. és a
12. abrat) esetében a kovetkezd elemek helyezheték el:

Homlokdisz

Egy lampa fejpantjanak pantjai (lasd a 10. és a 12. abrat)
Apolas
Vizsgalat
Minden hasznalat el6tt és utan ellenérizze a sisakhéjat, az arcvédét, a fejkosarat és a bélést, hogy
van-e rajtuk torés, repedés, hajszalrepedés, elszinez6dés vagy krétaszer( elvaltozas, illetve
egyéb szokatlan jelenség.
Ha ezen jelenségek barmelyike fennall, azonnal cserélje ki a sisakot, mivel ezen jelenségek
jelezhetik, hogy a sisak mar nem véd az Utés, a behatas és/vagy az aramutés ellen.
Tisztitas/fertotlenités
Sisak és arcvédo
A sisak és az arcvédd rendszeresen tisztitandd azért, hogy a visel6 akadalymentesen kilathasson
és elkerllje a bérirritaciét. Hasznaljon szappanos vizet és puha torl6kendét. (Ne hasznaljon
tisztitoszert, oldoszeres alapu termékeket vagy dorzsol6 hatasu anyagokat).
Ivvédelmi fiilvédok (ha van)

@7 & ZQS g @ Az ivvédelmi flilvéddk kézzel, 40 °C-on moshatdk.

Tarolas/szallitas

A sisak elegendden er6s csomagolasban szallitandd, ami megel6zi a sisakhéj, a pant vagy az
arcvédd karosodasat. Tarolja megfelel taroltaskaban és/vagy zart szekrényben, igy elkerilheti
a napsugarzasnak, a hidegnek, a paratartalomnak, a kipufogdgazoknak stb. vald kitettséget.
Tarolja a sisakot az ahhoz mellékelt MSA védétaskaban. A tarolasi hdmérséklet 0 °C és 35 °C
kdzott legyen.

Tarolja az arcvédét a sisak belsejében (hasznalaton kiviili helyzetben).

EN 50365 szerinti 0. osztalyu sisaknal: Az ajanlott tarolasi hmérséklet 20 +15 °C, s(ritetlen
allapotban megfelel6 taroldban, hasznalatok elétt és k6z6tt, valamint a teljesitmény érdekében ne
tarolja héforras kdzelében.

Elettartam/Artalmatlanitas

Azilyen sisakon hasznos élettartamanak hosszat befolyasolja a gyartasukhoz hasznalt anyag(ok)
tipusa és az, hogy milyen kérnyezetben hasznaljak, illetve taroljak a sisakokat. Ezzel
kapcsolatban az MSA vallalattél szerezhet6k be javaslatok. Eltarthatésagi idé (minden modelire):
a gyartas datumatol szamitott 3 év megfeleld tarolasi feltételek mellett.

A sisak peremén [évé datumkdd a gyartas datuma (a
sisakhéj froccsontése), nem pedig a hasznalatbavétel

napja, mivel a gyartas és a felhasznal6 szamara térténé
atadas kozotti idészak valtozé lehet. Minden sisak a L;;{-\
gyartas évét és honapjat mutatja. Az év a kézépen Iévd
szam, a nyil pedig a honapra mutat.

A helyi el6irasok
szerint
artalmatlanitsa.
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Elettartam Az MSA javasolja, hogy irja ra az elsé hasznalatbavétel
Sisakhéj | Tarolasi id6 | (a tarolasi datumat egy matricara (20 sisakot tartalmazé dobozok
idén feldl) tartozéka), majd ragassza azt a sisakhéjra. Ez
rendszerint azon datum, amikor az élettartam kezdetét
ABS veszi. A lejarati datum a perem ald, megfelel@ helyre is
felirhato.
Fejkosar: cserélje, amikor sérilt vagy szennyez6dott,
illetve amikor higiéniai okok miatt szukséges (Lasd a
”?I'I‘ B 3év +58v kilon hasznalati utasitast) (cikksz. GA90041)
szellozo Arcvédd: Cserélje ki, ha megsériilt, megkarcolédott,
vagy ha a csatlakoztatott csapok megseriiltek. (Lasd a
kiilon hasznalati utasitast.)
4 Tartozékok és opcidk
Fels6 szemive
GA90035 V- Gard 830 Steakhoz Az arcvédével felszerelt V-Gard 950 GA90035
Arovédd V-Gard 950 felsé szemiveg segitségével atalakithato
M - V-Gard 930 termékké.
GA90034 sisakhoz ar ermexie
GA90033 Oldaliranyu ivvédelem
GA90038 4 pontos a‘IIszu’ - A tartozékok teljes skalaja megrendelhetd az
GA90047 V-Gard univerzalis 4 pontos  MSA helyi partnereitél:
allszij Hallasvéds (fiilveda)
GA90041 6 pontos fejkosar Homlokdisz tarté/lampatarté és fejpant
= kapocs
GA90036 (szlrke)/ , G : . Allaots i ot
£ -Gard 900 sisak matricak -  Allszij, izzadsagszivé pant
GAS0037 (piros) . Téli bélések, nyakvéddk és nyari bélések
10153518 Hab izzadsagszivé pant -  Lathatdsagi matricak (lasd 11. abra) és a
GA90039 V-Gard 950 hordtaska sisakhéj egyedi igényekhez igazitasa
GA90042 V-Gard 900 fejpant kapocs

Tovabbi felvilagositasért forduljon az MSA-hoz. A termék vagy a tartozékok nem moédosithatok a

gyarté engedélye nélkil.

A tartozékok sisakra valo csatlakoztatasaval kapcsolatos tudnivaldkat a vonatkozé hasznalati

utasitasa tartalmazza.
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Destinazione d'uso

Destinazione d'uso
L’utente deve contattare il rappresentante per la salute e la sicurezza per assicurarsi che gli
occhiali personali forniscano un’adeguata protezione in condizioni di lavoro sotto tensione.
Questo elmetto offre una protezione limitata all'impatto e alla penetrazione della parte superiore
del capo, mentre lo schermo facciale incorporato assicura la protezione del viso. L'elmetto &
certificato secondo le norme:

EN 397: 2012 + A1:2012 opzioni: -30 °C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 per elmetti non ventilati
Lo schermo facciale montato sull’elmetto protegge I'utilizzatore da bassa tensione, arco elettrico,
cortocircuito.
Lo schermo facciale ¢ certificato secondo le norme EN 166:2001, EN 170:2002 e
GS-ET-29:2011-05.
L’elmetto e lo schermo facciale soddisfano i requisiti del regolamento (UE) 2016/425.
La dichiarazione di conformita & disponibile online al sito: https://MSAsafety.com/DoC
A seconda della sua configurazione individuale, I'elmetto puo essere contrassegnato come
spiegato di seguito:

EN 50365: classe elettrica 0 per impianti con tensione nominale finoa 1000 Vc.a. e

1500 V c.c.
L'elmetto elettricamente isolante non puo essere usato da solo. E' anche necessario
% utilizzare altri strumenti isolanti di protezione in base ai rischi previsti che il lavoro
comporta. Controllare le tensioni che si possono verificare, non superare i limiti
dell'elmetto e non usarlo in luoghi in cui le sue proprieta isolanti potrebbero essere
compromesse.
LD Resistenza alla deformazione per carichi laterali
MM Protezione contro gli spruzzi di metallo fuso

-30°C Temperature molto basse
440V c.a. Proprieta elettriche

CE 0082 Marchio CE con numero identificativo a quattro cifre dell'organismo europeo
notificato Apave

Norme e regolamento per gli schermi facciali:
Il telaio interno e lo schermo facciale sono contrassegnati come spiegato di seguito:

Norme e EN166:2001, EN 170:2002 Dispositivi di protezione degli occhi

regolamento: GS-ET-29: 2011-05 Regolamento (UE) 2016/425
(=) Uso generico
@; Ucraina (UkrSEPRO)
001
Eurasien Economic . I .
[H[ Commission (EurAsEc) GG/MM/AA Data di fabbricazione (giorno/mese/anno)

I:EI Consultare il manuale d’'uso

2C-1.2 Filtri UV conformi alla norma EN170: 2002
MSA Identificazione del produttore
1 Qualita ottica
166 Numero della norma
3 Protezione contro gli schizzi
B Resistenza all'impatto a media energia 120 ms
“8” = Resistenza all'arco elettrico secondo EN166:2001
8-1-0 “1”= Classe di protezione 1 (4 kA) secondo GS-ET-29
“0”= Miglior classe di trasmissione della luce secondo GS-ET-29 =, VLT>75%
9 Resistenza a metalli fusi e solidi caldi
K Resistenza ai danni superficiali provocati da particelle fini secondo EN 168: 2001,
clausola 15
N Resistenza all'appannamento
CE Marchio CE
0196 Organismo notificato
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Destinazione d'uso

Per una visiera conforme alla destinazione d'uso simbolo 3/8-1-0/9, sia la visiera che gli adattatori
devono essere marcati con questi simboli, insieme al simbolo B.

A Attenzione!

L’elmetto e realizzato esclusivamente per I'uso previsto.

Gli elmetti assorbono I'energia di un colpo tramite la distruzione parziale o il
danneggiamento dell'elmetto. Anche se pud darsi che il danno non sia immediatamente
evidente, ogni elmetto sottoposto a un forte impatto deve essere sostituito.

Non danneggiare, modificare o rimuovere alcuna parte dei componenti originali del prodotto
se non raccomandato da MSA.

Non applicare vernice, adesivi o prodotti di pulizia a base di idrocarburi o solventi all'elmetto
o alle visiere per non rischiare di danneggiare il materiale.

Evitare le zone dove sussiste la possibilita di esporre I'elmetto a impatto o penetrazione.
Evitare le zone dove sussiste la possibilita di scosse elettriche gravi.

Non usare mai il presente elmetto come casco per motoveicoli o per sport.

Non conservare mai guanti, sigarette, tappi per le orecchie o simili tra la bardatura e il
rivestimento della calotta. Tale spazio & necessario nel caso che la calotta/la bardatura
debba assorbire I'energia dell'impatto.

Con il presente elmetto utilizzare esclusivamente accessori forniti o approvati da MSA.
Non lanciare né lasciar cadere I'elmetto, né usarlo come supporto.

Non sono stati utilizzati materiali nocivi. In caso di reazione allergica uscire dalla zona di
pericolo e rimuovere il dispositivo di protezione individuale.

Quando indossati su montature di occhiali da vista non idonee, gli schermi facciali possono
trasmettere impatti in grado di danneggiare gli occhiali da vista, comportando quindi un
rischio per I'utilizzatore.

La durata utile degli schermi facciali dipende dalle condizioni di utilizzo.

Controllare la marcatura dello schermo facciale per assicurarsi che la visiera sia sufficiente
per l'attivita prevista.

Per ottenere la prestazione dello schermo facciale nei termini previsti bisogna che sia in
posizione d'uso (posizione bassa).

Ogni schermo facciale che sia stato graffiato, che sia caduto o sia danneggiato deve essere
sostituito.

Gli schermi facciali sono progettati solo ed esclusivamente per il montaggio sul tipo di
elmetto MSA V-Gard 900.

Gli schermi facciali potrebbero essere danneggiati da alcune sostanze chimiche.

Non indossare i copriorecchie di protezione dall'arco elettrico in posizione sollevata se c'¢ il
minimo rischio di spruzzi di metallo fuso.

Se a temperature estreme viene richiesta la protezione dalle particelle ad alta velocita, allora
il dispositivo per la protezione degli occhi dovrebbe essere marcato con la lettera T subito
dopo la lettera d'impatto (BT). Se la lettera d'impatto non & seguita dalla lettera T, allora il
dispositivo per la protezione degli occhi dovra essere utilizzato soltanto contro particelle ad
alta velocita a temperatura ambiente.

Mentre I'elmetto e gli accessori si possono usare fino a temperature di -30 °C, i
copriorecchie di protezione dall'arco elettrico non vanno regolati a temperature di -10 °C e
inferiori.

La protezione puo essere ridotta a causa dell'invecchiamento o di un metodo di pulizia
inadeguato, I'isolamento & limitato a seconda delle condizioni d'utilizzo.
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Utilizzo

Utilizzo

Regolazione dell'elmetto

Regolare I'elmetto in base alle dimensioni della testa dell'utilizzatore cosi da assicurare una protezione
adeguata. Taglie con bardatura Fas-Trac Ill: da 52 cm a 63 cm.

Una volta regolato, I'elmetto deve calzare senza ribaltarsi o spostarsi.

(1) Spingere la cinghia della crociera superiore verso la parte superiore dell'elmetto.

(2) Indossare I'elmetto e premerlo sul capo finché non ¢ all'altezza giusta per assicurare una
posizione confortevole.

(3) Pergarantire che le fasce per il capo siano compatibili con l'altezza sulla testa e per ottenere
la visuale verso l'alto preferita (cambiamento dell'angolo visivo), regolare I'altezza
dell'elmetto spostando eventualmente le clip della fascia per il capo all'interno della
bardatura, come mostrato in Fig. 1.

(4) Unavoltaindossato I'elmetto, regolare la posizione orizzontale dell'elmetto facendo scorrere
le clip della fascia per il capo lungo la fascia stessa, cosi da assicurare che lo schermo
facciale sia calzato correttamente sugli occhiali da vista sottostanti. (vedi Fig. 2).

(5) Ruotare la manopola in senso antiorario per aprire al massimo la fascia a ratchet. Ruotare
la manopola in senso orario per stringerla e calzarla per bene (Figura 3).

(6) L'elmetto deve essere indossato con la visierina rivolta in avanti.
Regolazione dello schermo facciale

(1) Abbassare la visiera con una mano come mostrato in Fig 4.
> La visiera raggiunge da sé la posizione finale.
(2) Per alzare la visiera sollevarla dapprima leggermente verso il volto e spingerla quindi in alto
con una mano posta al centro della tesa della visiera (vedi Fig. 5).
Regolazione del sottogola
Il sottogola € dotato di 5 punti di regolazione che consentono una regolazione rapida e semplice
dopo che I'elmetto & stato indossato.
Per assicurare una protezione adeguata indossare e regolare il sottogola come indicato qui di
seguito:
(1) Chiudere la fibbia del sottogola.

(2) Stringere il sottogola fino ad ottenere una tenuta aderente ma confortevole (vedi Fig.6).
Copriorecchie di protezione dall'arco elettrico (opzionale)
| copriorecchie di protezione dall'arco elettrico assicurano tale protezione quando indossati in
posizione abbassata (vedi Fig.7). Testati dall'organismo notificato ECS. Il rapporto di prova &
disponibile su richiesta.
Quando tali rischi non sussistono, i copriorecchie possono essere indossati nella posizione di
stand-by (vedi Fig. 8). E possibile smontare i copriorecchie per effettuarne la pulizia: vedi i consigli
per la pulizia nella sezione 3.2. Vedi Fig.9 per rimontarli sulle apposite sedi dell'elmetto dopo la
pulizia.
Porta badge / supporto per lampada (opzionali)
Negli elmetti con porta badge/supporto per lampada montati sulla calotta (opzionali, vedi Fig. 10
e 12) possono essere inseriti i seguenti elementi:

un badge

le cinghie della fascia per il capo della lampada (vedi Fig. 10 e 12)

Cura

Ispezione

Prima e dopo I'uso ispezionare la calotta, lo schermo facciale, la bardatura e il rivestimento interno
per individuare rotture, crepe, screpolature, cambio di colorazione, aspetto opaco o qualsiasi altra
condizione insolita.

In presenza di una qualsiasi di queste condizioni sostituire immediatamente I'elmetto, in quanto
esse potrebbero indicare che I'elmetto ha perso la sua capacita di proteggere da urti,
penetrazione e/o scosse elettriche.

Pulizia/disinfezione

Elmetto e schermo facciale

Pulire regolarmente I'elmetto e lo schermo facciale cosi da ispezionarli facilmente e contribuire ad
evitare irritazioni cutanee per chi li indossa. Usare acqua e sapone e un panno morbido (non
utilizzare detergenti, prodotti a base di solventi o materiali abrasivi).

Copriorecchie di protezione dall'arco elettrico (se presenti)

“°c | copriorecchie di protezione dall'arco elettrico possono essere
M g ZQS g @ lavati a mano ad una temperatura di 40 °C.
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Stoccaggiol/trasporto

Trasportare I'elmetto in un imballaggio sufficientemente robusto cosi da evitare danni accidentali
alla calotta, alla bardatura o allo schermo facciale. Conservarlo in un contenitore adatto e/o in un
armadio chiuso per evitare I'esposizione prolungata alla luce del sole, al freddo, all'umidita, ai fumi
di scarico, ecc. Conservare |'elmetto nella custodia protettiva in dotazione con I'elmetto. La
temperatura di immagazzinamento deve essere compresa tra 0 °C e 35 °C.

Conservare lo schermo facciale all'interno dell'elmetto (non in posizione d'uso).

Per elmetti di classe 0 conformi a EN 50365: prima di essere preso in uso e tra le diverse
utilizzazioni, per assicurarne la prestazione si raccomanda la temperatura di stoccaggio di 20 °C
115 °C, in un contenitore adatto e non compresso, non nelle vicinanze di una sorgente di calore.
Durata utile/smaltimento

Sulla vita utile dell'elmetto influiscono i tipi di materiali utilizzati per la sua fabbricazione e gli
ambienti in cui viene utilizzato e conservato. Per suggerimenti su questo argomento rivolgersi a
MSA. Durata a magazzino (tutti i modelli): 3 anni a partire dalla data di fabbricazione, se
immagazzinati in condizioni adeguate.

Il "codice della data" sul bordo dell'elmetto MSA
mostra la data di fabbricazione (iniezione della
calotta), non I'effettiva data di inizio dell'utilizzo,
giacché il periodo tra produzione e distribuzione
effettiva all'utilizzatore puo variare. Su ogni elmetto &
riportato I'anno e il mese di fabbricazione. L'anno ¢ il
numero al centro, mentre la freccia é rivolta verso il
mese.

Procedere allo
&y smaltimento nel rispetto
xx delle normative locali.

.| Duratautile - MSA consiglia di scrivere la data del primo utilizzo
Calotta | Tempo di (oltre al tempo su un adesivo (in dotazione con ogni scatola da 20
dell'elmetto | stoccaggio elmetti) e poi di attaccarlo sulla calotta. Questo &

di stoccaggio) normalmente il punto in cui inizia la durata utile

ABS dell'elmetto. Si pud anche scrivere la data di
scadenza sotto il bordo dell'elmetto, in un punto
adatto.

Bardatura: sostituire se danneggiata o
. . contaminata, o se necessario per motivi igienici
3 anni +5 anni (vedi le istruzioni a parte) (codice GA90041)
Schermo facciale: sostituire quando danneggiato
o graffiato e se le cerniere sono danneggiate.
(vedi le istruzioni a parte).

non
ventilato

Accessori e opzioni

Sovraocchiali per elmetto E ibil rtire V-Gard 950
GA90035 possibile convertire ar con
V-Gard 930 schermo facciale in V-Gard 930 con
Schermo facciale per elmetto sovraocchiali installando i
GA90034 Vo oag aerp sovraocchiali GA90035.
GA90033 protezione laterale dall'arco elettrico
; Una gamma completa di accessori &
GA90038 sottogola a 4_ punti - dlsponlblle presso i partner MSA locali:
GA90047 \3/0“090'3 universale a 4 punti protezione dell'udito (cuffie)
- - porta badge/supporto per lampada
GA90041 bardatura a 6 punti e clip di fissaggio della fascia per il
— capo
GA90036 (grigio)/ V-Gard 900 adesivi per elmetto sottogola, f i
g - gola, fasce antisudore
GA90037 (rosso) P . sottocaschi invernali, protezioni
10153518 fascia antisudore in schiuma ngca!i e scjottlczca§6ht)i.|§3t§ti2/i i
- - adesivi ad alta visibilita (vedi
GA90039 V-Gard 950 borsa per il trasporto Fig. 11) e personalizzazione della
V-Gard 900 clip di fissaggio della calotta

GA90042 fascia per il capo

Per ulteriori informazioni contattare MSA. E vietato apportare modifiche al prodotto oppure agli
accessori senza l'approvazione del produttore.

Nei rispettivi manuali degli accessori sono riportate le informazioni su come vadano fissati agli
elmetti.
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ManpanaHy makcaTtbl

ManpanaHy makcaTbl
nanganaHyllbl KepHey acTbliHAarbl CbiMAap XXyMeCiMeH XXyMbIC iCTereH Kesae, xeke kesingipiri
TUICTi KOPFaHBICTbI KAMTaMachI3 eTETiHIH pacTay YLiH AeHcaynblKTbl CakKTay XaHe kayinciaaik
KbI3METIHIH, ekiniHe xabapnacybl kaxeT. byn Lwnem kaTTbl COKKblAAH XaHe 6eTeH 3aTTapablH, Kipin
KeTyiHEeH KopFawbl, an ofaH KocbiMLLa BeT KankaHbl ke3 xaHe 6eT KopFaHbICbIH KaMTaMachl3
eTepni. byn wnem TemeHaeri Tanantapfa can cepTudmkaTTanfaH:

EN 397: 2012 + A1:2012 onuusanapsl: -30°C / LD / 440 B AT / MM

EN 50365: caHpinaycbl3 wnemaep yuwiH apHanfaH 2002 ctaHgapTbl
LLinemre opHaTbInFaH 6eT KankaHbl NaiganaHyLwbliHbl TOMEH KepHeYIi ANeKTp AOFacbIHbIH KbiCKa
TyMbIKTany xafgannapbliHaH Koprangbl.
BeTt kankaHbl EN 166:2001, EN 170:2002 xxaHe GS-ET-29:2011-05 ctaHgapTTapblHa cankec
cepTudmKaTTanfaH.
LLinem meH 6eT kankaHbl 2016/425 (EO) HyckaMachIHbIH TananTapblHa colkec kenegi.
ColikecTik Typansl geknapauusiHbl https://MSAsafety.com/DoC canTbiHaH OHMaH pexumae
Kapayra 6onagbl
Biperen wnem koHUrypaumsceliHa 6ainaHbICThl WeM TeMeHae TyCiHAipinreHaen TaHbananybl
MYMKIiH:

EN 50365: 1000 B AT xaHe 1500 B TT geniH HoMvHanabl KepHeyMeH opHaTty yLiH 0
3MeKTp Knachbl.

CoHpaii-ak, )yMblc GapbicbiHaarbl Kayin-kaTepnepre calikec 6acka anekTpaeH
OKLLaynarbILL KOChbIMLLA >Xeke KOpFaHbIC KypangapbiH nanganaHy kaxeT. OpblH anybl
MYMKIH KepHeynepai TEKCEPIHi3, LLNeM YLUiH OpHaTbINFaH LWeKTeynepaeH acbipmaHbl3
XeHe oKLaynay MyMKIHAIKTEpiHe Kepi acepi TUi MYMKIH Xepae naaanaHbaHbl3.

LD bynipnik gedopmauumsa

MM KopbITbifiFaH TEMIpAiH, LaLlblpaHabIChl

-30°C ©Te TemMeH TemnepaTypa

440 B AT QJnekTpnik cunattapbl

CE 0082 Apave ekineTTi yMbIMbIHbIH TOPT caHAbIK uaeHTudnkaumnsanelk Hemipi 6ap CE 6ernrici

; OneKkTpnik TypfFblAaH OKLWaynaHFaH WieMai xxanfbi3 nanganaHyfa bonmamapl.

BeT kankaHaapbiHa apHanfaH cTaHAapTTap XXoHe Hyckama:
Iwki xakTay MeH 6eT kankaHbl TomeHae TaHbanaHaabl:

)Cé;a:qapﬁap EN166:2001, EN 170:2002 Ke3 KopraHbIChbIHa apHarnFaH xeke ababik

HycKama: GS-ET-29: 2011-05 (EU) 2016/425 pernameHTi

=) YKannbl kongaHbIC

@; YkpavHa (UkrSEPRO)

001

Eypasunsanblk

[ H [ 3KoHOMMKanblk komucens  KK/AAOK OHaipinreH KyHi (KyH/an/xbin)
(EurAsEc)

I:[il ManganaHy HyckaynblfblH KapaHbI3

2C-1.2 EN170:2002 cTtaHpgapTblHa cav ynbTpaKynriH CoyneHi cysy

MSA OHaipyLWi naeHTudukaumacs

1 OnTuKanblk canacsbl

166 CTtangapT HeMipi

3 CyMbIKTbIH LWaLLbIpayblHaH KopFay

B OpTala KyaTTbl CoKKblFa Te3imginiri: 120 mc
“8”=EN 166:2001 cTaHOapTblHa can Kbicka TYMbIKTanyablH 3NeKTpri AoFacbIHbIH,

8-1-0 Keaeprici

“1”"= GS-ET-29 ctanpgapTbiHa caii 1wi kopray knackl (4 kA)
“0”= GS-ET-29 cTaHgapTbiHa caii eH aKCbl Xapblk eTKiaril knacbl VLT>75%
9 EpireH meTangap MeH bICTbIK AeHenepre Te3iMainik
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ManpganaHy makcaTtbl

EN 168 ctaHgapTbiHa camn ycak bernwekTepaiH 6eTki kabaTTbl 3aKbiMAayblHa

K Tesimainiri: 2001, 15-Tapmakka caikec
N bynaHyfa Tesimainik

CE CE TaHbachl

0196 O©kineTTi opraH

KyHkarap 3/8-1-0/9 TaH6ackl 6ap kongaHy asicbiHa cail 6onybl YLiH, KyHKaFap Aa, agantepnep ae
B 6enrinepimeH Gipre ocbl TaHbameH GenrineHesi.

Kacka Tek MakcaTbl GolibIHLIA NafanaHyfa apHanfaH.

LLinemaep cokkbl KyaTblH a3aan Xapbiny HeMece 3akbIMAaHy apkbinbl kabbinganabl. Mynaan
3aKblM ankblH 6aikanManTbiH 6ornca aa, eTe KaTTbl COKKbl TUFeH LUneMzai aybICTbIpy Kepex.
MSA TaparnblHaH ycbiHbiMaraH 6orca, eHiMHiIH 6acTankbl kypamaac 6enekTepiHiH
elwbipiH e3repTneHi3 Hemece anvaHpi3.

MaTepunangapbiH 3akpiMaan anmac YLliH, LrneMre Hemece KopfaHbiC alHeriHe 605y apl,
)ancelpManapabl, kemipcyTek HerisiHaeri Tazanay kypangapblH Hemece epiTkiwTepai
KonaaHbaHbI3.

LLInemHiH KaTTbl COFbINFaH HeMece GeTeH 3aTTap Kipin keTeTiH epnepiHiH 6onmaybiH
KaparanaHbl3.

KaTTbl aneKTp Torbl COFybl MYMKIH XeprnepaeH aynak 60mbiHbI3.

LLinemai elukaluaH aBToKenik He CNOpPT Lnemi peTiHae naiganaH6aHbI3.

KonFanTbl, TeMeKiHi, Kynakka apHarnfaH TbifblHObl HEMeCe CoFaH yKcac 3aTTapAbl acna MeH
KOPMyCTbl KOPFANTBIH XabblH apacbiHAa cakTamaHbl3. byn kopnyc/acna cokkbl KyaTbiH
kabbinaaraH kesfe kaxeT bonagbl.

Byn wnemmeH Tek MSA ycbiHFaH He GekiTKeH Kocarnkbl xabablkrapabl nanganaHbiHbI3.
LLinemai nakTbipyFa, kynaTtyra HeMece Tipek peTiHae nanganaHyra 6onvangsl.
Ewkangan avsHabl MaTepuan nanganaHbinfFaH Xok. Anneprusinelk peakunsi TyblHAaraH
Xarganaa, kayinTi anmakTtaH keTin, PPE xyneciH anbin TactaHbI3.

ApHalbl TaranbiHganMaraH Ty3eTyLwi XakTay ingipiriHii yCcTiHeH 6eT KankaHbl KuinreH
Xarganaa Kkesre KMineTiH Ty3eTyLwi Kypanabl 3akbimaaybl MyMKiH 8cep Tycipin,
naviganaHylblifa kayin TeHAIpyl MyMKiH.

Bet kankaHAapbIHbIH KbI3MET eTy Mep3iMi onapabl nanaanaHy xaraannapbiHa
H6avinaHbICcTbl bonagbl.

KyTineTiH KbI3aMeTKe KyHFaFapablH AalblH eKEHiHe Ke3 XeTKidy YLUiH, 6eT kankaHbl
TaHOanayblH TEKCEPIHI3.

BeT kankaHbl Tek KonaaHbIC kannbiHAa (TOMEH KanbinTa) KyTinreHaew nanganaHbinagpl.
YKapblK TyCKeH, KynaFaH Hemece 3akbiMAaHFaH 6eT KankaHblH aybICTbIPY KEpPEK.

Bet kankaHbl Tek MSA V-Gard 900 wnem Typi XvHaFbiHa apHarnfaH.

BeT KankaHblH kenbip XMMUsANbIK 3aTTap 3aKbiMaaybl MYMKiH.

EpireH MeTann ywkbiHAapbIHbIH LWaLlbIpay kayni 6bap 6onca, gofa YLWKbIHbIH KOpFakThIH
KyInaK XankbILUTapblH XO0fapbl kapaTbin kuore bonmManabi.

TemnepaTypa WwamafaH ackaH Xxafganaa olngamablfbl Xofapbl benwekTepaeH KopraHy
Kepek 6orca, TaFganFaH Kke3 KopFaHbICbiHa apHarnfaH Kypangia acep eTyLui apniHeH KeliH
GipaeH T apni 6onybl kepek (BT). Erep acep eTyLui apniHeH keiiH T apni xa3sbinmaca, ke3
KOpfaHbICbIHa apHanfaH Kypanabl Tek 6enmMe TemnepatypacbhiHAaFbl XbiAamablfbl XKOFapbl
GerLiekTepaeH KopFaHy YLUiH nanganaHy kepek

LLinem meH Kocankbl xababikrapabl -30 °C-ka geviHri TemnepaTtypanapga nanganaHy
MYMKIH 6onca fa, fofFa YLWKbIHbIH KOpFaiTbIH Kynak xankbiwTapbiH -10 °C xeHe ogaH ga
TOMeH Temnepatypanapaa peTTeMeH3.

KopraHbIC TO3yaaH HemMece AypbiC Tazanamay aAiCiHeH ToMeHAeYi MyMKiH, OKLLaynaFbILL
nanganany xargannapbiHa 6arnaHbICTbl LUEKTENTEH.
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3.2

Manpanany

Manpanany

LLnemai petTey

[ypbiC KOpFaHbICTbI KAaMTamMachI3 eTy YLUiH WneMai nanganaHyLbl 6acbkiHbIH enweMiHe kapan

peTTey kaxeT. Fas-Trac Il 6aybiH nagananraH keageri enwemaepi: 52 cm - 63 cm.

PeTTereHHeH kewiH Lnem TeHKepinMen HemMece XbimKbiMan 42N Kenyi Tuic.

(1) WnemHin xofapbl GeniriHe kapait amopTn3aTopabl GacbiHbI3.

(2) Wnemgai 6ackbiHbI3Fa Kuin, BUIKTIr bIHFANNbl OPHbIKKAHLLA TOMEH Kapal 6acbiHpbI3.

(3) BaynapblHblH 6acTbiH, GUIKTIFIMEH yAneciMai eKeHiHe Ke3 XeTKi3y YLUIH XXaHe XofapblaaH
KapafaH (kapay OypbILbIHbIH ©3repici) ke3aeri KaxeTTi AeHrenai any yLiH, wnemai kuo
BMIKTIrH KaXkeTiHLe 1-cypeTTe KepceTinreHaeln acnanap apacbiHa 6ay KbICKbILLTapbIH
KanTa OpHanacTbipy apKbifbl PETTEHI3.

(4) LWnem 6acbiHbI3na 6onFaH ke3fe acTblHaH KUINreH Ty3eTyLwi ke3inaipik ycTiHaeri 6eT
KarkKaHbIHbIH AYPbIC TYPFaHbIHA KO3 XeTKi3y YLLUiH, LUNEeMHiH kenaeHeH KyihiH bay
KbICKbILUTapbIH 6ac 6aybl GOMbIMEH ChIPFBLITY apKbibl PETTEHRI3 (2-CypeTTi kapaHbI3).

(5) Tipeyiw MexaH13M xonafbiH ally YLUiH TYTKaHbl MakcuManibl enwemMiHe aeviH 6ypbiHbI3.
TyTKaHbl BekiTin, CoNKec KeNTipy YLWiH caFaT Tini 6aFbiTbiMeH BypbIHbI3 (3-CcypeT).

(6) LnemHiH kyHKaFapblH anfa KapaTbin KUK Kepek.

BeTt KankaHbIH peTTey

(1) 4-cypeTtTe kepceTinreHaen KyHkarapabl 6ip KOnbIHbI30EH TOMEH TYCIpiHi3.
> KyHKarap COHFbl kKannbiHa ©34iriHEeH XblmKuabl.

(2) KyHkarapgbl keTepy YLUiH, angblMeH OHbl 6eTke kapal asgan TapTbiHbI3 a, COAaH COH
KyHKarapgpl 6iniriHiH opTackiHaH 6ip KONIMeH ycTan Typbin ofFapbl kKapan (5-cypeTke
KapaHpl3) UTEepIHi3.

WUek GaybiH peTTey

LLinem 6acTa 6onfaH ke3ae, ek 6aybl OHal XaHe Xbingam peTreyre MyMkiHaik 6epeTiH 5 peTtey

HYKTeCiMeH xabablKTanfaH.

XKeTKinikTi KOpFaHbICTbI CeHiMAI TypAe KamTamachI3 eTy YLiH nek 6aybl Gbinan Tafbinybl XoHe

peTTenyi kepek:

(1) Wek BGaybiHbIH, TOFACbIH XabblHpbI3.

(2) Wek bayblH biHFavinbl TafbinFaHFa AeniH MbikTan 6ekemaeHis (6-cypeTke KapaHbi3).

[ofa yuWwKbIHbIHAH KOPFaNTbIH KyMak XankbllwTapbl (KOCbIMLLA)

[Jofa ylKbIHbIHAH KOPFAMTBIH Kynak XankblLTapbl meMeH KapaTbin KuinreHae [ofFa YLKbIHbIHAH

Koprauapl (7-cypeTke kapaHbi3). ECS ekineTTi yiibIMbIMeH TekcepinreH. CbiHak ecebi cypaHbic

OoMbIHLLA KOMmKeTiMAj.

KaTepnep opbiH anmaraHaa, Kynak »)ankplTapbl KyTy kannbiHaa kuince 6onaabl (8-cypeTtke

KapaHbI3). Kynak xankbllTapblH Tasanay yLiH, axbipaTbin 6enwekreyre 6onagpl: Tazanay

XeHiHAeri yCbiHbicTapapl 3.2-6enimiHeH KapaHbI3. Tazanan 6onfaHHaH KeniH onapabl Wrem

TeciKTepiHe KanTa XuHay YLWiH 9-cypeTke KapaHbl3.

Benri ycTarbllwbl/luamMFa apHanfaH ycrarblll (KOCbIMLLA)

KopnycbiHa (kocbiMia, 10- xaHe 12-cypeTTi kKapaHbl3) 6enri ycTarbllUbl/lWiamMFa apHanfaH

yCTaFbILL OpHaTbINFaH Wnemaep YLWiH Kkeneci anemeHTTep KipicTipince 6onaabi:

Benri
LLlam 6ac 6aybiHbIH 6enbeynepi (10- xaHe 12-cypeTTi KapaHbI3)

KyTimi

Kapan Tekcepy

Manganan6ac bypbiH XoHe nanganaHFaHHaH KeliH KopnycbiHbIH, 6T KankaHbIHbIH, acnaHbIH,

X8He TeceMeHiH CbiHGaFaHbIH, LWblTbIHAMaFaHbIH, Cbi3aT TYCMEreHiH, TYCiHiH e3repreH He

e3repmereHiH, 6opfa ykcac CbIpTKbl KOpiHiCiH HeMece ke3 kenreH 6acka fa 94eTTeH TbiC

XargavnapnablH, 6ap-KofFblH TEKCEPIHi3.

Erep ochbl xafgannapabiH KacblBipi opblH anFaH 6onca, wnemai Te3 apaga aybICTbIpbIHbI3,

cebebi byn xaFgannap WneMHiH COKKblAaH, TeCyAeH XaHe/HeMece 3NeKTP TOrbIHbIH COFybIHaH

KopFay kabineTTepiHiH XorFanfaHablfbIH KepceTesi.

Tasaprty/3apapcbi3gaHabIpy

LLinem xaHe 6eT KankaHbl

Tekcepy oHav 60nybl YLLUiH XaHe Lwnemai KeTiH afam AeHeCiHiH TiTipkeHbeyi yLiH Lwnemaep MeH

6eT KankaHaapblH Xui-xui Tazanan Typy kepek. CabblHAbl Cy MEH XyMcak LyGepekTi

nanganaHbiHbI3. (PKyFbiLL )XeHe epiTKil HerisiHaeri eHimaepai Hemece Kaxarbilw 3atTapabl
nanganaHbaHpI3).

[ofa yLWKbIHbIHAH KOPFaUTbIH Kyfak XankbIWTapbl (KongaHbinatbiH 6onca)

40%c [ora yWKbIHbIHAH KOPFaNTbIH Kyrak xanksiwTapbiH 40 °C
\ﬂ] & ZQS g @ Temneparypaga KonMmeH xyyfa bonagpil.
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Kocankbl xababikrap / AnMacTbipyfa 6onatbiH 6enwekTep

3.3

3.4

64

Cakray/Tacbimangay

LLinem kopnycbiH, 6ayblH HeMece 6eT KankaHbiH abalcbi3ga 3akbiMaan anmMay YLUiH OHbl 8Te 6epik
KkanTamajaa TacbiMangay KkaxeT. KyH acTbliHAa, CybIKTa, bifFan xepge, nanganaHbinfaH ras, 1.6.
acTblHAA Y3aK yakblT Kanbln KOMmac YLiH, OHbl TUICTI CakTayfa apHanfaH KanTa xaHe/Hemece
XabblK WKadTa cakTaHbl3. Lnemai MSA kopraHbIC kabbiHaa cakTaHbl3. CakTay Temnepartypachl
0°C >xoHe 35°C apanbifbiHga 6onysbl THiC.

BeT KankaHbIH WeMm iwiHae cakTaHbI3 (NanganaHblIManTbIH KanbinTa).

EN 50365 0 knacblHa xaTaTbIH wemaep ywiH: Calikec KOHTENHepAe ChifblNIMaraH,
nanganaHyfa AeniHri xaHe KonaaHbICTap apacblHaarbl YCbIHbINATBIH CakTay TeMnepaTypachl
OHIMAINIKTI KaMTamachI3 eTy YLUiH Xblny Ke3iHe XakbliH emec xepae 20 £15 °C 6onybl TyHic.
KbiameT ety mep3imi/Kokbicka TacTay

Ochbl WeMHIH NaganaHyra xapamabl Mep3iMi Wwnemai xkacayga nanganaHblnfFad matepvan
TYp(nep)iHe xaHe cakTanfFaH KopliaraH opTafra 6annaHbicTbl apTypni 6onaabl. Ocbl TakeIpbIn
6oviblHLWa ycbiHbIcTapabl MSA komnaHusicbliHaH anbiHel3. Cakray Mep3iMi (6apnbik yrrinep):
TUWiCIHLLE caKTarnFfaH Xafdanaa, eHaipinreH kyHiHeH 6actan 3 xbin.

LLinem weTiHAeri KyH KoAbl NanganaHyabl 6actay KyHiH emec,

eHAIpinreH KyHiH (Kopnyc eHyi) kepceTeai, cebebi eHaipy xoHe QK%F;EQ:S'FG
nanjanaHyLiblfa TapaTy apacbliHaarbl Mep3im apTypni 6onysbl &0 cgﬁ o ug A
MYMKiH. ©p Lnemae eHAipinreH Xbirbl MEH albl kepceTineai. XX TaCT'; 'La K
KbInbl - opTagarbl caH, kepceTkici arbiH Ginaipeai. HBIS.
Kbiamet ety - MSA xancbipmara (ap kopanTa 20 wneMmmMmeH
Mep3imi XeTKisineai) anrawkel nanganaHy KyHiH xasbim,
LLinem Cakray (Caxray koprycka xabbiCTbipyabl yCbiHaabl. Byn enetTe
Kopnycbl | yakbITbl Kbl3MeT eTy Mep3iMiHiH 6acTanFaH kyHi. CoHpai-ak,
yakpiTblHa Xapamabiblk Mep3iMiHiH askTanaTblH KyHi
KOCbIMLLIA) KYHKaFapblHbIH, aCTbIHAAFbI TUICTi OpbiHaA

ABS Xasbinagel.
Acna: 3aKbIMpanFaHaa Hemece nactaxFaHaa He
rurneHanblk TanantapFa cavi KenvereH xarganaa
aybICTbIPbIHBI3 (6enek Hyckaynapael kapaHbl3)
(6enwek Ne GA90041).
BeT kankaHbl: 3akbiMaanfaHaa Hemece cbizat
TyCKeHAe, He KOCbINFaH TeTikTepre 3akbiM KenreHae
aybICTbIpbIHbI3. (Benek Hyckaynapabl KapaHbi3.)

caHbInaycbI3 | 3 Xbin +5 XbIn

Kocankbl xxababikrap / AnmacTbipyfa 6onaTtbiH 6enwektep

V-Gard 930 gynbifaceliHa apHanfaH
GA90035 Kesin,u,ipilcregy P Bet kankaHbl 6ap V-Gard 950 TypiH kesingipiri
6ap V-Gard 930 TypiHe GA90035 kesingipiriH
GA90034 g(;?i;?_"?:&flyﬂblfa%ma apHariFaH  opuary apkbiribl TyprieHaipyre 6ornagbi.

GA90033  Byiipnik Aofa KOpFaHbIChl Kocankpl »ababiKTapablH TOMbIK TidiMiH

GA90038 4 yiLThl Mek Baybi xeprinikti MSA cepiktecTepiHeH anyra
6onagbl:

GA90047 V-Gard ambeban 4 ywtbl nek baysbl

- Kynak kopfaHbIChl (Kynakka apHanfaH

GA90041 6 ywThl acna ThIFbIHAAP)

GA90036 - benri ycTafbllwbl/luam yCTarblLLbl XoHe
/ AynblfaHblH KepMe peTTeriliH YCTaFblLL

(c(;:/fg)oow V-Gard 900 wnem >xanceipmanapsbl KbICKbILLIbI

- Wek 6aynapel, iwki 6ac 6aynapbl

(Kbizbin) - LUnemHiH iWwiHeH KUEeTiH KbICKbl »KblMbl

10153518 [MoponoHAab! iwki 6ac 6aynapbl TennekTep, KantoLOHAAP >KoHe Xasfbl
- TennekTep

GA90039 V-Gard 950 TacbiManaarblll COMKECH YKaKchl KepIHETIH XancelpManap

GA90042 V-Gard 900 gynbifaHblH kepme (11-cypeTke KapaHbl3) MEH KOPNyCThbI

PEeTTENILLIH YCTaFbILL KbICKbILLbI nabiHoay

Kocbimwa aknapat any ywiH MSA komnaHusicbiHa xabapnacbiHbl3. OHAIpyLUiHiH MaKynaayblHCbI3
eHiMre e3repic eHrizyre Hemece Kocarkbl )abablKTapbl e3repTyre ThilibiM carnblHagbl.

Kocarnkbl xxabapikTapapl LunemMre Tafy Typarbl aknapaTtTbl Kocankbl xabapikka apHanfaH apbip
HyckayrblkTaH Tabyfa 6onagpi.
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Paskirtis

Paskirtis
naudotojui reikia kreiptis j saugos ir sveikatos tarnybos atstovg, kad jsitikinty, ar esamomis darbo
salygomis apsauginiai akiniai uztikrina pakankama apsauga. Sis $almas uztikrina ribotg apsauga
nuo smagio i$ virSaus ir prasiskverbimo, integruotas antveidis uztikrina akiy ir veido apsauga. Sis
Salmas sertifikuotas pagal Siuos standartus:

EN 397: 2012 + A1:2012, parinktys: -30 °C / LD / 440 V kint. sr. / MM

EN 50365: 2002 neventiliuojamiems Salmams
Prie $almo pritvirtintas antveidis saugo nuo Zemosios jtampos elektros lanko sukelto trumpojo
jungimo.
Antveidis yra sertifikuotas pagal EN 166:2001, EN 170:2002 ir GS-ET-29:2011-05.
Salmas ir veido skydelis atitinka Reglamento (ES) 2016/425 reikalavimus.
Atitikties deklaracijg galima rasti internete adresu: https://MSAsafety.com/DoC
Atsizvelgiant j individualig Salmo saranka, Salmas gali bati pazenklintas, kaip paaiskinta toliau.

EN 50365: 0 elektros klasé instaliacijoms, kuriy vardiné jtampa iki 1 000 V
(kint. sr.) ir 1 500 V (nuol. sr.)

Elektrg izoliuojancio $almo vieno naudoti negalima. Taip pat reikia naudoti kitas
izoliuojancCias apsaugines priemones, priklausomai nuo rizikos darbe. Reikia
patikrinti jtampag, su kuria tikimasi susidurti, nevirSyti Salmo ribiniy verciy ir
nenaudoti ten, kur gali biti pazeistos izoliuojamosios savybés.

LD Soniné deformacija
MM I18lydyto metalo purslai
-30°C Labai Zema temperatira

440 V kint. sr. Elektrotechninés savybés

CE Zenklas su keturiy skaitmeny norifikuotosios jstaigos APAVE identifikavimo
CE 0082 numeriu

Antveidziams taikomi standartai ir teisés akty nuostatos:
Vidinis rémas ir antveidis pazenklinti, kaip paaiskinta toliau.

tsetizré“sjaarltj"r EN166:2001, EN 170:2002 Asmeniné akiy apsauga
L_l GS-ET-29: 2011-05 Reglamentas (ES) 2016/425

nuostatos:
(=) Bendras naudojimas
Uz Ukraina (UKrSEPRO)
001

Eurazijos ekonomikos . . .
[ H [ komisija (EUrASEC) DD/MM/YY Gamybos data (diena / ménuo / metai)

I:EI Zr. naudotojo vadova

2C-1.2 UV filtravimas pagal EN 170:2002
MSA Gamintojo identifikacija
1 Optinés savybes
166 Standarto numeris
3 Apsauga nuo skyscio tiskaly
B Atsparumas vidutinés energijos smugiui 120 ms
8 = atsparumas elektros lankui pagal EN166:2001
8-1-0 1 =1 apsaugos klasé (4 kA) pagal GS-ET-29
0 = geriausio Sviesos perdavimo klasé pagal GS-ET-29 =, VLT>75 %
9 Atsparumas lydytiems metalams ir karstoms kietosioms medziagoms
K PavirSiaus atsparumas smulkiy daleliy pazeidimui pagal EN 168: 2001, 15 straipsnj
N Atsparumas rasojimui
CE CE zZenklas
0196 Notifikuotoji jstaiga
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Kad antveidis atitikty naudojimo reikalavimus srityje, pazymétoje simboliu 3/8-1-0/9, ir antveidis, ir
adapteriai turi bati pazymeéti Siais simboliais kartu su raide B.

A |spéjimas!

Salmas pagamintas tik naudojimui pagal paskirtj.

Salmai sugeria smugio energijg ir dél to yra i$ dalies suardomi arba pazeidziami. Net jei
tokia Zala néra aiskiai matoma, bet kuris stipry smagj patyres Salmas turi bati pakeistas.
Nekeiskite ir nenuimkite jokiy originaliy gaminio sudedamujy daliy, jei to nerekomenduoja
MSA.

Ant 8almo ar antveidziy neklijuokite lipduky ir nenaudokite dazy, valymo gaminiy
angliavandeniliy pagrindy arba tirpikliy, kad nepazeistuméte medziagy.

Venkite sri€iy, kur yra labai stipraus smugio j $almg ar prasiskverbimo galimybé.

Venkite sri€iy, kur yra stipraus elektros smagio galimybé.

Niekada Sio Salmo nenaudokite kaip keliy eismo dalyvio ar sportininko Salmo.

Niekada nelaikykite pirstiniy, cigareciy, ausy kistuky ar panasiy daikty tarp pakabos ir
vidinio jdéklo. Si erdvé reikalinga, jdéklui / pakabai sugeriant smagio energija.

Su Salmu naudokite tik MSA tiekiamus ar patvirtintus priedus.

Salmo negalima métyti, numesti ar naudoti vietoje atramos.

Prie odos besilieCiancios medziagos jautriems asmenims gali sukelti alergines reakcijas.
Nenaudota kenksmingy medziagy. Alerginés reakcijos atveju iSeiti i$ pavojaus zonos ir
nusiimti AAP.

Antveidziai, dévimi vir§ specialiai tam neskirty koreguojamuyjy rémeliy, gali perduoti
smagius, todél gali bati pazeisti koreguojamieji akiniai ir naudotojui gali kilti pavojus.
Antveidziy eksploatavimo laikas priklauso nuo naudojimo salyguy.

Patikrinkite antveidZio Zenklinimg ir jsitikinkite, kad antveidis tinkamas numatytai veiklai.
Antveidis savo numatytas funkcijas atlieka, kai yra naudojimo padétyje (nuleistas).
Antveidj, kuris buvo subraizytas, numestas ar pazeistas, bitina pakeisti.

Antveidis skirtas montuoti iSimtinai prie MSA ,V-Gard 900 tipo $almo.

Antveidziui gali pakenkti tam tikri chemikalai.

Jeigu yra bent menkiausias iSlydyto metalo pursly pavojus, ausy apsaugos nuo elektros
lanko atlankai turi bati pakelti.

Jei reikia apsaugos nuo greitai lekianciy daleliy esant dideliems temperattros skirtumams,
pasirinkta akiy apsauga turi bati pazymeta raide T i$ karto po smaginés apsaugos raidziy
(BT). Jeigu po smuginés apsaugos raidziy néra raidés T, akiy apsauga nuo greitai lekianciy
daleliy galima naudoti tik esant kambario temperatirai.

Nors Salmas ir priedai gali bati naudojami iki -30 °C temperatiroje, nereguliuokite apsaugos
nuo elektros lanko ausy atvarty Zemesnéje nei -10 °C temperataroje.

Apsauga gali sumazeti dél senéjimo ar pasirinkto netinkamo valymo metodo; izoliacinés
savybés yra ribotos ir priklauso nuo naudojimo salygy.

Naudojimas

Salmo reguliavimas

Norint uztikrinti pakankama apsaugg, Salmas turi bati pritaikytas prie naudotojo galvos dydZio.
Dydziai su ,Fas-Trac Il dirzeliu: nuo 52 cm iki 63 cm.

Sureguliavus dydj, Salmas turi tikti taip, kad nekrypty ir nepasislinkty.

M
(2
(3)

4)

(%)
(6)

Pastumkite virSutinj dirzelj link Salmo virSaus.

UZsidékite Salmg ant galvos ir patraukite Zemyn, kol jis bus uzdétas patogiai.

Norint uztikrinti tinkama galvos juostelés aukstj ir pageidaujama apzvalgos lauka j virSy
(pakeisti apzvalgos kampg), prireikus $§almo nesiojimo aukstj galima reguliuoti kei¢iant
galvos juostelés sgvarzy vietg pakabose, kaip parodyta 1 pav.

Ant galvos uzdétg Salma galima reguliuoti horizontalia kryptimi galvos juostelés sgvarzas
stumiant iSilgai galvos juostelés, kad antveidis tinkamai dengty po jais neSiojamus
koreguojamuosius akinius. (Zr. 2 pav.)

Pasukite rankenéle pries laikrodzio rodykle, kad reketiné juosta iSsiplésty iki maksimalaus
dydzio. Norédami suverzti ir pritaikyti, sukite rankenéle laikrodzio rodyklés kryptimi (3 pav.).
Salmas turi bati nesiojamas atsuktas j priek.

Antveidzio reguliavimas

M
2

Nuleiskite antveidj viena ranka, kaip parodyta 4 pav.
> Galutine padétj antveidis pasieks pats.

Kad antveidj pakeltuméte, pirmiausia Siek tiek truktelékite jj veido link, tada viena ranka
stumtelékite jj aukStyn, suéme uz antveidZio snapelio vidurio
(zr. 5 pav.).
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3.2

3.3

3.4

Priezilra

Smakro dirzelio reguliavimas
Smakro dirzelis turi 5 reguliavimo taskus, todél jj galima greitai ir paprastai pareguliuoti
nenusiémus Salmo.
Kad bty uztikrinta tinkama apsauga, smakro dirzelj reikia segéti ir reguliuoti, kaip nurodyta toliau.
(1)  Uzsekite smakro dirzelio sagtj.
(2) Uzverzkite smakro dirzelj, kad jis baty patogiai prigludes, bet nespausty (zr. 6 pav.).
Ausy apsaugos nuo elektros lanko atlankai (pasirinktiniai)
Ausy apsaugos nuo elektros lanko atlankai saugo nuo elektros lanko, kai bina nuleisti (zr. 7 pav.).
ISbandyta ECS notifikuotosios jstaigos. Bandymo ataskaita pateikiama paprasius.
Jeigu tokio pavojaus néra, ausy apsaugos atlankus galima palikti parengties padétyje (Zr. 8 pav.).
Ausy apsaugos atlankus galima nuimti, jeigu reikia nuvalyti: valymo rekomendacijy ieSkokite 3.2
skyriuje. Zr. 9 pav., kaip juos nuvalytus vél pritvirtinti prie Salmo.
Zenklelio laikiklis / lempos laikiklis (pasirinktinis)
Prie Salmy, turinCiy prie korpuso pritvirtinta Zenklelio / lempos laikiklj (pasirinktiniai, zr. 10 ir
12 pav.), galima tvirtinti Siuos elementus:

zenklelj,

lempos juostos dirzelius (zr. 10 ir 12 pav.).
Prieziiira
Apziara
Kaskart prie§ naudodami ir panaudoje apzidrékite korpusg, antveidj, pakaba ir jdékla, ar niekas
nesuldzo, ar néra jtrikimy, suskilinéjimo, spalvos pakitimy, ar neatrodo kreiduota ir ar néra kity
nejprasty ypatumy.
Jei kurj nors i$ Siy ypatumy pastebite, nedelsdami pakeiskite Salma, nes tai gali rodyti, kad Salmas
prarado gebéjima apsaugoti nuo smagio, prasiskverbimo ir (arba) elektros smagio.
Valymas / dezinfekavimas
Salmas ir antveidis
Salmus ir antveidzius bitina reguliariai valyti, kad juos baty lengva apzidréti, o naudotojas
iSvengty odos sudirginimo. Naudokite muiling vandenj ir minkstg Sluoste. (Nenaudokite ploviklio,
gaminiy tirpikliy pagrindu ar abrazyviniy medziagy.)
Ausy apsaugos nuo elektros lanko atlankai (jeigu naudojami)

“°c Ausy apsaugos nuo elektros lanko atlankus galima plauti rankomis
W g ZQS g @ 40 °C temperatdros vandeniu.

Laikymas / transportavimas

Salmas turi bati transportuojamas pakankamai tvirtoje pakuotéje, kad atsitiktinai nebity pazeistas
jo korpusas, dirzelis ar antveidis. Laikykite tinkamame laikymo maiSelyje ir (arba) uzdarytoje
spintoje, kad Salmas baty apsaugotas nuo ilgalaikio saulés spinduliy, Sal¢io, drégmés,
iSmetamuyjy dujy ir kt. poveikio. Salma laikykite MSA apsauginiame maiSelyje, kurj gavote su
Salmu. Laikymo temperatira turi bati 0-35 °C.

Antveidj laikykite Salmo viduje (nenaudojimo padétyje).

EN 50365 0 klasés Salmams: norint uZztikrinti funkcines savybes, rekomenduojama laikymo
temperatara laikant nesuspaustg tinkamoje talpykloje ir atokiau nuo Silumos Saltinio pries
naudojant ir tuo metu, kai nenaudojama, yra 20 15 °C.

Eksploatavimo laikas / Salinimas

Sio $almo eksploatavimo trukmé priklausys nuo jo gamybai naudojamy medZiagos rasies ir
aplinkos, kurioje jis bus naudojamas ir laikomas. Dél rekomendacijy Sia tema reikéty kreiptis |
MSA. Tinkamumo laikas (visiems modeliams): 3 metai nuo pagaminimo datos, jei laikomi
tinkamomis sglygomis.

Datos kodas ant Salmo krasto yra pagaminimo data (Salmo

korpuso jleidimas), o ne naudojimo pradzios data, nes < o :

laikotarpis tarp pagaminimo ir iSplatinimo naudotojams gali é?_\ Lsigggtt';?s'kﬁlri‘t's
skirtis. Ant kiekvieno Salmo yra pagaminimo metai ir ménuo.  xx YKy

Metai yra skaicius centre, rodyklé rodo ménes;j.
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Priedai ir pasirinkimo galimybés

Eksploatavimo

Salmo Laikymo laikas
korpusas trukmé | (Neskaiciuojant
laikymo trukmeés)
ABS
nevédinamas | 3 metai +5 metai

MSA rekomenduoja uzsiradyti pirmojo
panaudojimo datg ant lipduko (pristatomo
kiekvienoje 20 Salmy dezéje) ir uzklijuoti jj
Salmo korpuso viduje. Nuo Sios datos paprastai
pradedamas skaiciuoti eksploatavimo laikas.
Tinkamoje vietoje po briauna taip pat galima
uzra8yti tinkamumo pabaigos data.

Pakaba: pakeiskite, kai sugadinta ar uztersta
arba kai tai batina higienos sumetimais (zr.
atskiras instrukcijas, dalies Nr. GA90041).
Antveidis: pakeiskite, kai sugadintas ar
subraizytas arba kai pazeistos prijungtos asys
(zr. atskiras instrukcijas).

Priedai ir pasirinkimo galimybés

V-Gard 930 Salmui skirti

Galima paversti ,V-Gard 950" su
GA90035 papildomai uzdedami akiniai antveidipi)u i ,.V-Gard 930 su
V-Gard 950 $almui skirtas dengiamaisiais akiniais sumontavus
GA90034 apsauginis veido Skyde"s dengiamuosius akinius GA90035.
Soniné apsauga nuo elektros
GA90033 lanko
GA90038 4 tadky smakro dirzelis Visg asortimentg priedy galite jsigyti i$
V-Gard universalusis 4 task vietos MSA partneriy:
GA90047 antsmakris ! Klausos apsauga (ausinés)
GA90041 6 tadky pakaba Zymenos laikiklis / Zibinto laikiklis ir

galvajuostés laikymo sgvarza

GA90036 (pilki) /
GA90037 (raudoni)

,V-Gard 900 Salmo lipdukai

Smakro dirzeliai, prakaito juostos
PoSalmiai Ziemai, kaklo gobtuvai ir

poSalmiai vasarai
Didelio matomumo lipdukai

(zr. 11 pav.) ir korpuso pritaikymas

10153518 Poroloniné prakaito juosta
GA90039 ,V-Gard 950" krepsys
GA90042 ,V-Gard 900" galvajuostés laikymo

sgvarza

Susisiekite su MSA dél tolesnés informacijos. Be gamintojo pritarimo gaminj ar priedus keisti

draudziama.

Informacija, kaip prie $almy prijungti priedus, pateikiama atitinkamo priedo instrukcijoje.
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Beoogd gebruik

Beoogd gebruik
Gebruikers dienen contact op te nemen met de arbo-vertegenwoordiger om te zorgen dat ze de
juiste bescherming krijgen met persoonlijke oogbescherming tijdens daadwerkelijke
werkomstandigheden. Deze helm biedt beperkte bescherming van de bovenkant van het hoofd
en tegen penetratie, het geintegreerde gelaatsscherm biedt bescherming van de ogen en het
gezicht. De helm is gecertificeerd volgens:

EN 397: 2012 + A1:2012 opties: -30°C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 voor niet-geventileerde helmen
Het gelaatsscherm gemonteerd op de helm beschermt de gebruiker tegen elektrische
kortsluitboog met laag voltage.

Het gelaatsscherm is gecertificeerd conform EN 166:2001, EN 170:2002 en GST-ET-29:2011-05.

De helm en het gelaatsscherm voldoen aan de eisen van Verordening (EU) 2016/425.

De Verklaring van Overeenstemming kan online worden gevonden: https://MSAsafety.com/DoC
Afhankelijk van de configuratie van iedere helm, kan de helm gemarkeerd zijn, zoals hieronder
wordt toegelicht:

EN 50365: Elektrische klasse 0 voor installaties met een nominale spanning tot 1000
V AC. en 1500 V DC.

De elektrisch geisoleerde helm kan niet alleen worden gebruikt. Het is ook
noodzakelijk om andere geisoleerde beschermingsmiddelen te gebruiken op grond
van de risico's tijdens het werk. Controleer de spanningen die men kan tegenkomen,
overschrijd de limietspanningen van de helm niet en gebruik de helm niet op plekken
waar de isolerende eigenschappen kunnen worden aangetast.

LD Laterale vervorming

MM Gesmolten metaalspatten

-30°C Zeer lage temperatuur

440 V AC Elektrische eigenschappen

CE 0082 CE-markering met viercijferig identificatienummer van de aangemelde instantie Apave

Normen en verordening voor gelaatsschermen:
Het binnenframe en gelaatsscherm zijn gemarkeerd zoals hieronder toegelicht:

Normen en EN166:2001, EN 170:2002

verordening: GS-ET-29: 2011-05 Persoonlijke ooguitrusting Verordening (EU) 2016/425

(=) Algemeen gebruik
@; Oekraine (UkrSEPRO)
001

[ H [ Euraziatische Economische DD/MM/JJ fabricagedatum (dag/maand/jaar)
Gemeenschap (EurAsEc)

|:[i] Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

2C-1.2 UV filteren volgens EN170:2002

MSA Identificatie van de fabrikant

1 Optische kwaliteit

166 Nummer van de norm

3 Bescherming tegen vloeistofspetters

B Weerstand tegen gemiddelde energie-impact 120 ms
"8" = weerstand tegen elektrische boogontlading volgens EN166:2001

8-1-0 "1" = beschermingsklasse 1 (4kA) volgens GS-ET-29
"0"= beste lichttransmissieklasse volgens GS-ET-29 = VLT>75%

9 Weerstand tegen gesmolten metalen en hete vaste stoffen

K Weerstand tegen opperviaktebeschadiging door fijne deeltjes volgens
EN 168: 2001, lid 15

N Bestand tegen beslaan

CE CE-markering

0196 Aangemelde instantie
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Wil een vizier voldoen aan toepassingsgebied 3/8-1-0/9, moeten zowel het vizier als adapters
gemarkeerd zijn met deze symbolen, samen met het symbool B.

A Waarschuwing!

De helm is uitsluitend gemaakt voor het beoogde gebruik.

Helmen absorberen de energie van een klap door deels vernieling van of schade aan de
helm. Hoewel dergelijke schade niet direct merkbaar is, moet een helm die heeft
blootgestaan aan zware krachten, worden vervangen.

Verander of verwijder geen van de originele componentonderdelen van de helm, indien niet

door MSA aanbevolen.
Breng geen verf, stickers, reinigingsproducten op basis van koolwaterstof of oplosmiddelen aan op
de helm of vizieren om schade aan het materiaal te voorkomen.

Vermijd locaties met risico van zware impact op of penetratie van de helm.
Vermijd locaties met het risico van elektrische schok.

Gebruik deze helm nooit als sporthelm of om iets te vervoeren.

Bewaar geen handschoenen, sigaretten, oordoppen of iets dergelijks tussen de ophanging
en de voering van de helmschaal. Deze ruimte is nodig wanneer de schaal/ophanging de
energie van een klap absorbeert.

Gebruik uitsluitend door MSA geleverde of goedgekeurde accessoires bij deze helm.
Gooi niet met de helm, laat hem niet vallen en steun er ook niet op.

Er werd geen schadelijk materiaal gebruikt. Verlaat bij een allergische reactie het gevaarlijke

gebied en verwijder de PBM.

Gelaatsschermen die over niet-goedgekeurde corrigerende monturen worden gedragen,
kunnen schokken overbrengen op het montuur wat gevaar kan opleveren voor de drager.
Gebruiksduur van gelaatsschermen is afhankelijk van de gebruiksomstandigheden.

Controleer de markering van het gelaatsscherm zodat u zeker weet dat het vizier bestemd

is voor de beoogde activiteit.
Het gelaatsscherm functioneert alleen als verwacht in de gebruikspositie (lage positie).
Een gelaatsscherm dat bekrast, gevallen of beschadigd is, moet worden vervangen.

De gelaatsschermen zijn exclusief gemaakt voor bevestiging op helmtype V-Gard 900 van

MSA.
De gelaatsschermen kunnen beschadigd raken door bepaalde chemische stoffen.

De vlamboogoorflappen mogen niet worden gedragen in de omhoog stand als er gevaar is

voor gesmolten metaalspatten.

Als bescherming vereist is tegen deeltjes met hoge snelheid bij extreme temperaturen, moet

de gekozen oogbescherming gemarkeerd zijn met de letter T direct na de impactletter (BT).
Als de impactletter niet wordt gevolgd door de letter T, mag de oogbescherming alleen
worden gebruikt tegen deeltjes met hoge snelheid bij kamertemperatuur.

Hoewel de helm en de accessoires kunnen worden gebruikt bij temperaturen tot -30 °C, mag

u de vlamboogoorflappen niet afstellen bij tempera-turen van -10 °C en lager.
Bescherming kan verminderd worden door veroudering of een onjuiste reinigingsmethode,
isolatie is beperkt afhankelijk van de gebruiksvoorwaarden.

Gebruik
Afstelling van de helm

De helm moet afgesteld worden op de hoofdmaat van de gebruiker om voldoende bescherming te

waarborgen. Maten met Fas-Trac lll-spinband: 52 cm tot 63 cm.
Indien goed afgesteld, past de helm zonder te verschuiven.

(1) Druk de band voor de kruin naar de bovenkant van de helm.
(2) Zetde helm op het hoofd en druk hem omlaag tot een prettige draaghoogte is bereikt.
(3) Stel de draaghoogte van de helm in, indien noodzakelijk, door de hoofdbandclipjes in de

ophanging te verzetten, zie afb. 1, zodat de hoofdbanden goed passen bij de hoofdhoogte

en het gewenste zicht omhoog (verandering van zichthoek) wordt bereikt.
(4) Wanneer de helm op het hoofd is, stelt u de horizontale positie van helm af door de

hoofdbandclipjes langs de hoofdband te schuiven, zodat het gelaatsscherm goed past over

het montuur dat eronder wordt gedragen. (zie afb. 2).

(5) Draai de knop linksom om de ratchet-band uit te schuiven tot de maximale grootte. Draai de
knop rechtsom om vast te zetten en passend te maken (afb. 3).

(6) De helm moet gedragen worden met de punt naar voren wijzend.
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3.2

3.3

3.4

Verzorging

Afstelling van het gelaatsscherm
(1) Breng het vizier omlaag zoals in afb. 4.
> Het vizier gaat zelf in de uiteindelijke stand.

(2) Om het vizier omhoog te zetten, duwt u het vizier eerst iets naar het gezicht toe en dan
vervolgens omhoog met één hand in het midden van de vizierrand (zie afb. 5).

Afstelling van de kinband

De kinband is uitgerust met 5 afstelpunten, waardoor deze snel en eenvoudig kan worden

aangepast, terwijl de helm op het hoofd zit.

De kinband moet op de volgende manier worden gedragen en afgesteld om voldoende

bescherming te bieden:

(1)  Sluit de gesp van kinband.

(2) Trek de kinband aan tot deze strak maar wel prettig zit (zie afb. 6).
Vlamboogoorflappen (optioneel)
De vlamboogoorflappen beschermen tegen boogontladingen als zij in de omlaag stand worden
gedragen (zie afb. 7). Getest door ECS-aangemelde instantie. Testrapport is op verzoek
leverbaar.
Wanneer dergelijke risico's niet aanwezig zijn, mogen de oorflappen in de stand-by stand worden
gedragen (zie afb. 8). De oorflappen kunnen eraf worden gehaald om ze te reinigen: zie
reinigingsadvies in deel 3.2. Zie afb. 9 voor montage-instructies aan de helmgleuven na het
reinigen.
Badgehouder / lamphouder (optioneel)
Voor helmen met een badge/lamphouder op de schaal (optioneel, zie afb. 10 & 12) kunnen de
volgende items worden ingestoken:

Een badge

De banden van de hoofdband van een lamp (zie afb. 10 & 12)

Verzorging

Inspectie

Inspecteer voor en na elk gebruik de schaal, het gelaatsscherm, de ophanging en voering op
scheuren, barsten, craquelépatroon, verkleuring, kalkachtig uiterlijk of iets anders ongebruikelijks.
Als u zoiets ziet, vervang dan de helm onmiddellijk omdat dit erop duidt dat de helm het vermogen
om tegen klappen, penetratie en/of elektrische schok te beschermen, heeft verloren.
Reiniging/desinfectie

Helm en gelaatsscherm

Helmen en gelaatsschermen moeten regelmatig worden gereinigd voor een goede inspectie en
om huidirritatie bij de gebruiker te voorkomen. Gebruik water met zeep en een zachte doek.
(Gebruik geen reinigingsmiddel, producten met oplosmiddelen of schurende materialen).
Vlamboogoorflappen (indien van toepassing)

@7 & ZQS g @ Vlamboogoorflappen kunnen op de hand worden gewassen bij 40 °C.

Opslag/transport

De helm moet in een stevige en adequate verpakking worden vervoerd om schade aan de schaal,
het bandenstel of het gelaatsscherm te voorkomen. Bewaar de helm in een daarvoor bestemde
opslagtas en/of in een gesloten kast om de helm te beschermen tegen zonlicht, koude, vocht,
uitlaatgassen, enz. Bewaar de helm in een beschermtas van MSA die meegeleverd wordt bij de
helm. De opslagtemperatuur moet tussen 0°C en 35°C liggen.

Bewaar het gelaatsscherm binnen in de helm (niet in gebruikspositie).

Voor EN 50365 klasse 0 helmen: Aanbevolen opslagtemperatuur, drukloos in een passende
container, voorafgaand aan en tussen gebruik door, bij 20 £15 °C niet vlakbij een hittebron om
prestatie te waarborgen.

Gebruiksduur/afvoeren

De gebruiksduur van deze helm wordt beinvioed door de soorten materiaal die voor de productie
worden gebruikt en de omgeving waarin de helm gebruikt en bewaard wordt. Aanbevelingen ten
aanzien van dit onderwerp zijn bij MSA verkrijgbaar. Levensduur (alle modellen): 3 jaar vanaf de
productiedatum, indien opgeslagen onder de juiste omstandigheden.

De datumcode op de rand van uw MSA-helm is de

fabricagedatum (schaalinjectie), niet de feitelijke startdatum van Afvoeren
het gebruik, omdat de periode tussen fabricage en distributie naar . volgens de
de gebruiker kan verschillen. Op elke helm staat een &o plaatselijke

productiejaar en -maand. Het jaar is het getal in het midden, de " voorschriften.
pijl wijst naar de maand.
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Gebruiksduur -

Helmschaal | Opslagtijd (naast de

MSA adviseert de datum van eerste gebruik op
een sticker te noteren (meegeleverd met elke

opslagtijd) doos van 20 helmen) en deze op de schaal te
plakken. Dit is gewoonlijk de datum waarop de
ABS gebruiksduur begint. De uiterste gebruiksdatum
kan ook onder de rand op een passende locatie
worden geschreven.
Ophanging: vervang indien beschadigd of
niet- vervuild, of indien nodig om hygiénische
geventileerd 3 jaar +5 jaar rgggggg%w aparte instructies) (ond.nr.
Gelaatsscherm: Vervang indien beschadigd of
bekrast of wanneer aansluitdraaipunten
beschadigd zijn (zie aparte instructies).
Accessoires en opties
Overzetbril voor V-Gard 930 H
GA90035 et is mogelijk de V-Gard 950 met
helm gelaatsscherm te veranderen in een V-Gard 930
Gelaatsscherm voor met overzetbril door het plaatsen van de
GA90034 V-Gard 950 helm overzetbril GA90035.
Laterale bescherming
GA90033 boogontlading
GA90038 4-punts kinband Bij plaatselijke MSA-partners is een hele reeks
V-Gard universele 4-punts ~ accessoires verkrijgbaar:
GA90047 kinband P Gehoorbescherming (oorkappen)
- Badgehouder/lamphouder en
GA90041 6-punts ophanging hoofdbandklem
GA90036 (griis)/ ) Kinbanden, zweetbanden
GA90037 ((?O(J)d)) V-Gard 900 helmstickers Wintervoering, nekkappen en zomervoering
- Goed zichtbare stickers (zie afb. 11) en
10153518 Schuimstof zweetband aanpassing van de schaal
GA90039 V-Gard 950 draagtas
GA90042 V-Gard 900 hoofdbandklem

Neem contact op met MSA voor meer informatie. Wijziging van het product of accessoires zonder

toestemming van de fabrikant is verboden.

Informatie over het bevestigen van accessoires op de helmen vindt u in de gebruiksaanwijzing die

bij de accessoire hoort.
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Tiltenkt bruk

Tiltenkt bruk
Brukeren skal kontakte HMS-representanten for & sikre at vernebrillene han har mottatt gir korrekt
beskyttelse i forhold til arbeidsforholdene. Denne hjelmen gir begrenset beskyttelse mot slag
ovenfra og penetrering mens det integrerte ansiktsvisiret gir beskyttelse for gyne og ansikt. Denne
hjelmen er sertifisert i henhold til:

EN 397: 2012 + A1:2012 opsjoner: -30 °C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 for ikke-ventilerte hjelmer
Ansiktsvisiret som er montert pa hjelmen beskytter brukeren mot lavspennings lysbueoverslag.
Ansiktsvisiret er sertifisert i henhold til EN 166:2001, EN 170:2002 og GS-ET-29:2011-05.
Hjelmen og ansiktsvisiren oppfyller kravene i EU-forordning 2016/425.
Samsvarserkleeringen kan du finne pa nettet: https://MSAsafety.com/DoC
Avhengig av den individuelle hjelmkonfigurasjonen kan hjelmen vaere merket som beskrevet
nedenfor:

EN 50365: Elektrisk klasse 0 for installasjoner med nominell spenning opp til
1000 V AC og 1500 V DC.

ﬁ Den elektrisk isolerende hjelmen kan ikke brukes alene. Det er ogsa ngdvendig &
bruke annet isolerende verneutstyr i henhold til risikoen som er involvert i arbeidet.
Kontroller spenningene som kan utgjere en fare. Ikke overskrid hjelmens
begrensninger, og ikke bruk den der isoleringsegenskapene kan bli overskredet.

LD Hjelmens sidestivhet

MM Hjelmens motstandsevne mot smeltet metall

-30°C Sveert lav temperatur

440V AC Elektriske egenskaper

CE 0082 CE-merket med det firesifrede nummeret til teknisk kontrollorgan Apave

Standarder og forordninger for ansiktsvisirer:
Innerrammen og ansiktsvisiret er merket som beskrevet nedenfor:

Standarderog EN166:2001, EN 170:2002 Personlig gyeutstyr

forordninger:  GS-ET-29: 2011-05 EU-regulering 2016/425
(=) Generell bruk
@ Ukrain (UkrSEPRO)
001
[ H [ Egﬁﬂ?snsgﬁo(%ouTA%E o) DD/MM/AA  produksjonsdato (dag/maned/ar)

EIi] Se i bruksanvisningen

2C-1.2 UV-filtrering i henhold til EN170:2002
MSA Produsentidentifikasjon
1 Optisk kvalitet
166 Nummer pa standard
3 Beskyttelse mot veeskesprut
B Motstand mot innvirkning av hgy energi 120 ms
"8" = Beskyttelse mot lysbuer i henhold til EN166:2001
8-1-0 "1"= Beskyttelsesklasse 1 (4 kA) i henhold til GS-ET-29
"0"= Beste lysgjennomtrengningsklasse i henhold til GS-ET-29 =, VLT>75%
9 Motstand mot stepemetall og varme tarrstoffer
Motstand mot overflateskader fra fine partikler i henhold til EN 168: 2001,
punkt 15
N Duggbestandig
CE CE-merke
0196 Teknisk kontrollorgan
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For at et visir skal veere i samsvar med bruksomrade symbol 3/8-1-0/9, ma bade visiret og adapterne
veere merket med disse symbolene, sammen med symbol B.

A Advarsel!

Hjelmen er kun laget for den tiltenkte bruken.

Hjelmen absorberer energien fra et stgt ved delvis gdeleggelse av, eller skade pa, hjelmen.
Selv om slik skade kanskje ikke er umiddelbart synlig, skal alle hjelmer som har veert utsatt
for kraftige slag, byttes ut.

Ikke skad, endre eller fiern noen av originalkomponentene pa produktet enn de som
anbefales av MSA.

Ikke bruk maling, klistermerker, rengjeringsmidler med hydrokarbonbase eller lasningsmidler pa
hjelmen eller visiret, da dette vil kunne skade materialene.

Unngé omrader hvor det er fare for alvorlige stat mot hjelmen eller penetrering.

Unnga omrader hvor det er fare for alvorlige elektrisk sjokk.

Bruk ikke denne hjelmen ved kjgring pa et kjgretgy eller i forbindelse med sport.
Oppbevar aldri hansker, sigaretter, greplugger eller tilsvarende objekter mellom hjelmens
oppheng og skalltrekket. Dette apne rommet er viktig nar skallet/opphenget demper
energien til et slag/stat.

Bruk bare tilbehgr som enten leveres av eller er godkjent av MSA med denne hjelmen.
Hjelmen ma ikke kastes, mistes eller brukes som statte.

Ingen skadelige materialer er brukt. Ved allergisk reaksjon ma du forlate faresonen og ta av
PPE.

Ansiktsvisir som brukes over briller som det ikke er designet for, kan overfgre stet og
dermed skade slike briller og utsetter da ogsa brukeren for fare.

Levetiden til ansiktsvisirer avhenger av bruksforholdene.

Kontroller markeringene pa ansiktsvisiret for a sikre at visiret er egnet til den tiltenkte
aktiviteten.

Ansiktsvisiret fungerer bare som tiltenkt i bruksposisjonen (nedsenket).

Et ansiktsvisir som har blitt ripet opp, falt ned eller er blitt pafert skade, ma skiftes ut.
Ansiktsvisiret er kun beregnet for bruk pa hjelmer fra MSA av typen V-Gard 900.
Ansiktsvisiret kan bli skadet av enkelte kjemiske substanser.

Qreklaffene mot lysbueblink ma ikke brukes i opp-posisjon hvis det er fare for smeltet metall.
Hvis beskyttelse mot hgyhastighetspartikler ved ekstreme temperaturer er ngdvendig, skal
den valgte gyebeskyttelsen vaere merket med bokstaven T rett etter slagfasthetsbokstaven
(BT). Hvis slagfasthetsbokstaven ikke er etterfulgt av bokstaven T, ma ayebeskyttelsen
bare brukes mot hgyastighetspartikler ved romtemperatur.

Hjelmen og tilbeharet kan brukes ved temperaturer ned til -30 °C, men ikke juster greklaf-
fene mot lysbueblink i temperaturer pa -10 °C og lavere.

Beskyttelsen kan bli pavirket av alder og uegnede renholdsmetoder, isolering er begrenset
av betingelser for bruk.

Bruk

Hjelmjustering

Hjelmen ma justeres i henhold til brukerens hode for a sikre tilstrekkelig beskyttelse. Starrelser
med Fas-Trac lll hjelminnmat: 52 cm til 63 cm.

Nar hjelmen er tilpasset skal den sitte pa uten at den kan vippes av eller flyttes pa.

M
(2
(©)

4

(5)
(6)

Skyv reimene pa innmaten mot hjelmens innvendige skall.
Plasser hjelmen pa hodet og dytt den ned til du far en komfortabel beerehgyde.

For & sikre at hodebandene er kompatibelt med hodehgyden og for & fa gnsket syn oppover
(endre synsvinkel) & du justere hjelmens baerehgyde om ngdvendig ved & endre
plasseringen av klipsene til hodebandet inne i hjelmens oppheng som vist i fig. 1.

Nar hjelmen er pa hodet ma du justere den horisontale plasseringen av den ved a skyve
klipsene pa hodebandet langs hodebandet for & sikre at ansiktsvisiret passer over briller
som brukes under den. (Se fig. 2).

Vri knotten mot klokken for a apne justeringsbandet til maks starrelse.

Vri knotten med klokken for & stramme til og tilpasse (figur 3).

Hjelmen ma brukes med bremmen foran.

Justering av ansiktsvisir

M
2

Senk visiret med en hand som vist i fig. 4.
> Visiret gar til sluttposisjon av seg selv.

For a Iafte visiret, trekk farst visiret litt mot ansiktet, og skyv deretter visiret opp med en hand
plassert sentralt pa skjermen (se fig. 5).
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3.2

3.3

3.4

Stell

Justering av hakeremmen

Hakeremmen er utstyrt med 5 innstillingsposisjoner for & gjgre det mulig med rask og enkel
justering mens hjelmen er pa hodet.

Hakeremmen ma brukes og justeres som fglger for & sikre tilstrekkelig beskyttelse:

(1) Lukk spennen pa hakeremmen.

(2) Stram hakeremmen til passformen er stram, men likevel komfortabel (se fig. 6).
Oreklaffer mot lysbueblink (valgfritt)
Jreklaffene mot lysbueblink beskytter mot lysbueblink nar de brukes i ned-posisjon (se fig. 7).
Testet av ECS teknisk kontrollorgan. Testrapporten er tilgjengelig pa foresparsel.
Nar disse farene ikke er til stede, kan greklaffene brukes i standby-posisjon (se fig. 8). Dreklaffene
kan demonteres for rengjering: se rengjgringsanbefalingene i seksjon 3.2. Se i fig. 9 hvordan du
fester dem til sporene i hjelmen etter rengjering.
Merke-/lyktbrakett (valgfritt)
For hjelmer med merke-/lyktbrakett festet til hjelmskallet (valgfritt, se fig. 10 og 12), kan fglgende
enheter settes inn:

Et merke

Stroppene til hodebandet til en lykt (se fig. 10 og 12)

Stell

Inspeksjon

For og etter hver bruk ma skallet, ansiktsvisiret, hjelmopphenget og féret kontrolleres. Se etter
skader som sprekker, overflateskader, misfarging, krittaktig utseende eller enhver unormal
tilstand.

Hvis noen av disse betingelsene er tilstede ma du erstatte hjelmen med en gang, da dette kan
indikere at hjelmen har mistet evnen til & beskytte mot slag, penetrering og/eller elektrisk stat.
Rengjoring/desinfeksjon

Hjelm og ansiktsvisir

Hjelmer og ansiktsvisir ma rengjeres jevnlig for & forenkle inspeksjonen og for & unngé at brukeren
far hudirritasjoner. Bruk sapevann og en myk klut. (Ikke bruk rensemiddel, lzsemiddelbaserte
produkter eller slipemidler).

Oreklaffer mot lysbueblink (hvis relevant)

@7 g ZQS g @ @reklaffer mot lysbueblink kan vaskes for hand pa 40 °C.

Oppbevaring/transport

Hjelmen ma transporteres i en tilstrekkelig robust innpakning for & forhindre skade pa skallet,
stroppene eller ansiktsvisiret. Oppbevar den i en egnet oppbevaringsbag og/eller i et lukket skap
for a forhindre at den utsettes for sollys, kulde, fuktighet, avgasser el.l. Oppbevar hjelmen i en
beskytt(élsespose fra MSA som er levert med hjelmen. Lagringstemperatur bgr vaere mellom 0 °C
og 35 °C.

Oppbevar ansiktsvisiret inne i hjelmen (ikke i bruksposisjon).

For EN 50365 klasse 0 hjelmer: Anbefalt oppbevaringstemperatur, ikke-komprimert i en egnet
beholder far og mellom bruk, 20 +15 °C ikke i naerheten av varmekilder for & sikre ytelsen.
Levetid/Kassering

Levetiden til denne hjelmen pavirkes av materialtypen(e) som ble brukt til & lage den og
omgivelsene hvor hjelmen blir brukt og oppbevart. Anbefalinger vedrgrende dette emnet far du av
MSA. Holdbarhet (alle modeller): 3 ar fra produksjonsdatoen, hvis oppbevart under riktige forhold.

Datokoden pa bremmen pa hjelmen er produksjonsdatoen

(skallinjeksjon), ikke den faktiske datoen for nar hjelmen ble tatti bruk, A ﬁgﬁﬁg[gst”i
da perioden mellom produksjon og faktisk distribusjon til brukeren kan gy lokale
variere mye. Hver hjelm er stemplet med produksjonsdato og - X e rskrifter

maned. Aret er nummeret i midten og pilen peker pa maneden.

V-Gard 950 75



Tilbehegr og alternativer

Levetid

Hjelmskall | Lagringstid | (I tillegg il

MSA anbefaler & skrive ned dato for farste gangs bruk
pa et klistermerke (felger med i hver boks med 20

lagringstid) hjelmer) og deretter kiebe dette klistermerket inni
hjelmskallet. Det er dette som normalt er tidspunktet
ABS for nar levetiden starter. Utlgpsdatoen kan ogsa veere
skrevet under bremmen pa egnede steder.
Hjelmoppheng: Skal byttes nar den er skadet eller
ikk kontaminert, eller ved behov av hygieniske arsaker (se
! t'EI}-rt 3ar +5 ar egne instruksjoner) (delenr. GA90041)
ventile Ansiktsvisir: Bytt nar visiret er skadet eller ripet opp,
eller nar tilkoblingsfestene er skadet.
(Se egne instruksjoner.)
4 Tilbehor og alternativer
Overbrille-visir for V-Gard 930-
GA90035 hjelmer Det er mulig & konvertere V-Gard 950 med
— ansiktsvisir til en V-Gard 930 med overbrille-
GA90034 Qg?r'ﬁgv's”' for V-Gard 950-  yisir ved & installere overbrille-visir GA90035.
GA90033 Sideveis buebeskyttelse
GA90038 4-punkts hakerem
- ; N Et komplett utvalg av tilbehar er tilgjengelig
GA90047 %/ackissr?r#;;versell 4-punkts hos din lokale MSA-forhandler:
Harselsvern (klokker)
GA90041 6-punkts oppheng Skiltholder/lampeholder og festeklips for

hodeband
Hakestropper, svetterem
Vinterféring, nakketrekk og sommerféring

8&8882? ((?‘;2))/ V-Gard 900 hjelmklistremerker

10153518 Skum svetterem Godt synlige klistremerker (se fig. 11) og
GA90039 V-Gard 950 beaereveske tilpasning av skallet
GA90042 V-Gard 900 festeklips for

hodeband

Kontakt MSA for mer informasjon. Det er forbudt & endre pa produktet eller tilbeharet uten
godkjennelse fra produsenten.
Informasjon om hvordan tilbehgr festes pa hjelmene, finnes i bruksanvisningen for hvert tilbehgr.
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Przeznaczenie

Przeznaczenie
Uzytkownik powinien skontaktowac si¢ z przedstawicielem ds. BHP, celu zapewnienia
odpowiedniej ochrony podczas pracy przez odpowiednie okulary. Hetm ten zapewnia
ograniczong ochrone przed uderzeniem z gory oraz penetracjg, zintegrowana ostona twarzy
zapewnia ochroneg oczu i twarzy. Hetm jest certyfikowany zgodnie z norma:

EN 397: 2012 + A1:2012 opcje: -30°C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 dla hetméw bez wentylaciji
Zamontowana na hetmie ostona twarzy chroni uzytkownika przed niskonapigciowym tukiem
elektrycznym powstajgcym podczas zwarcia.
Ostona twarzy jest certyfikowana zgodnie z EN 166:2001, EN 170:2002 oraz GS-ET-29:2011-05.
Hetm oraz osfona twarzy spetniajg wymagania rozporzadzenia (UE) 2016/425.
Deklaracja zgodnosci znajduje sie tutaj: https://MSAsafety.com/DoC
W zaleznosci od indywidualnej konfiguracji hetmu moze on by¢ oznaczony, jak podano ponizej:

EN 50365: Klasa elektryczna 0 dla instalacji o napieciu nominalnym do 1000 V AC
oraz 1500 V DC.

ﬁ Hetmu elektroizolacyjnego nie mozna uzywaé samodzielnie. Konieczne jest
stosowanie takze innego wyposazenia ochronnego zgodnie z ryzykiem, jakie niesie
wykonywana praca. Sprawdzi¢ napiecia, nie przekracza¢ ograniczen hetmu i nie
uzywac, jesli mogg zostac¢ naruszone witasciwosci izolacyjne.

LD Odksztaicenie boczne
MM Odpryski stopionego metalu
-30°C Bardzo niska temperatura

440 VAC  Wiasciwosci elektryczne
CE 0082 Oznaczenie CE z czterocyfrowym numerem jednostki notyfikowanej Apave

Normy oraz rozporzadzenia dotyczace oston twarzy:
Ramka wewnetrzna oraz ostona twarzy sg oznaczone nastepujaco:

Normy oraz EN166:2001, EN 170:2002 Osobiste $rodki ochrony oczu

rozporzgdzenia: GS-ET-29: 2011-05 Rozporzadzenie (EU) 2016/425
(=) Zastosowanie ogolne
@ Ukraina (UkrSEPRO)
001
[ H [ Egrsa;ézg’ggfgumrflsalzc) DD/MM/RR Data produkcji (dzien/miesiac/rok)

[Ii] Patrz instrukcja obstugi

2C-1.2 Filtrowanie UV zgodnie z EN170:2002
MSA Identyfikacja producenta
1 Jako$¢ optyczna
166 Numer normy
3 Ochrona przed zachlapaniem
B Odpornos¢ na uderzenie o $redniej energii 120 ms
“8” = Odpornos¢ na fuk elektryczny wedtug EN166:2001
8-1-0 “1”= Klasa ochrony 1 (4 kA) wedtug GS-ET-29
“0"= Najlepsza klasa przewodzenia $wiatta wedlug GS-ET-29 =, VLT>75%
9 Odpornos¢ na stopione metale i gorgce ciata state

Odporno$¢ na uszkodzenie powierzchni przez drobne czasteczki zgodnie z
EN 168: 2001, klauzula 15

N Odpornos¢ na parowanie
CE Oznaczenie CE
0196 Jednostka notyfikowana
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Aby ostona byta zgodna z zakresem uzycia 3/8-1-0/9, zaréwno ostona, jak i adaptery powinny
mie¢ to oznaczenie, razem z symbolem B.

A Ostrzezenie!

Hetm przeznaczony jest wytgcznie do uzytku zgodnego z przeznaczeniem.

Hetm absorbuje energie uderzenia poprzez czesciowe lub catkowite uszkodzenie. Nawet
jezeli takie uszkodzenie nie jest widoczne, kazdy hetm poddany silnemu uderzeniu powinien
by¢ wymieniony.

Nie niszczy¢, nie modyfikowa¢ ani nie usuwac¢ zadnych oryginalnych komponentéw hetmu,
jesli nie jest to zalecane przez MSA.

Hetmu i ostony twarzy nie nalezy pokrywac farbg, nie nakleja¢ naklejek ani nie stosowac¢
Srodkéw czyszczgcych na bazie weglowodoréw. W przeciwnym wypadku istnieje ryzyko
uszkodzenia materiatow.

Nalezy unika¢ miejsc, gdzie istnieje ryzyko mocnego uderzenia lub penetracji hetmu.
Nalezy unikaé miejsc, gdzie istnieje ryzyko powaznego wstrzasu elektrycznego.

Nigdy nie uzywaé hetmu podczas jazdy pojazdami lub uprawiania sportow.

Nigdy nie przechowywaé rekawic, papierosow, zatyczek do uszu lub podobnych
przedmiotéw miedzy wiezbg a wytozeniem skorupy. Ta przestrzen jest potrzebna, gdy
skorupa/wiezba absorbuje energie uderzenia.

Z hetmem uzywac akcesoriéw dostarczanych lub zatwierdzonych przez MSA.

Hetmu nie wolno rzucaé, upuszcza¢ ani uzywac jako podpory.

Nie uzyto zadnych szkodliwych materiatow. W przypadku reakc;ji alergicznej nalezy opusci¢
strefe zagrozenia oraz zdjg¢ srodki ochrony indywidualne;.

Ostony twarzy noszone na nieprzystosowanych oprawach korekcyjnych mogg przenosic¢
uderzenia powodujgce uszkodzenie okularéw lub sytuacje niebezpieczne dla uzytkownika.
Zywotnos¢ ostony twarzy zalezy od warunkéw eksploatacii.

Sprawdzi¢ oznaczenie ostony twarzy, aby upewnic sie, ze jest odpowiednie do danego
zastosowania.

Ostona twarzy spetnia swoja role tylko w potozeniu uzytkowym (pozycja dolna).
Porysowang, upuszczong lub uszkodzong ostone twarzy nalezy wymienic.

Ostony twarzy sg przeznaczone tylko do hetméw MSA typu V-Gard 900.

Ostony twarzy mogg zosta¢ uszkodzone przez niektére substancje chemiczne.

Klapki na uszy chronigce przed tukiem elektrycznym nie mogg by¢ noszone w potozeniu
gornym, jezeli istnieje ryzyko rozpryskéw stopionego metalu.

Jesli wymagana jest ochrona przed czgstkami o duzej predkosci w ekstremalnych
temperaturach, wéwczas wybrana ochrona oczu powinna byé oznaczona literg T
bezposrednio po literze uderzenia (BT). Jezeli po literze dotyczacej uderzenia nie nastepuje
litera T, wéwczas takg ochrone oczu nalezy uzywaé przeciw czgstkom o duzej predkosci
tylko w temperaturze pokojowe;.

Hetm oraz akcesoria mogg by¢ uzywane w temperaturach do -30 °C, jednak nauszniki
chronigce przed tukiem elektrycznych nie spetniajg swojej roli w temperaturach ponizej-10 °C.
Ochrona moze ulec pogorszeniu z powodu starzenia sie lub niewtasciwego sposobu
czyszczenia, izolacja jest ograniczona i zalezy od warunkéw uzytkowania.

Zastosowanie

Regulacja hetmu

Hetm nalezy dopasowac do gtowy uzytkownika, aby zapewniat odpowiednig ochrone. Rozmiary
z wiezbg Fas-Trac lll: od 52 cm do 63 cm.

Po regulacji hetm musi dobrze pasowac, nie przechylac si¢ i nie przesuwac.

M
(2

(3)
4)

®)
(6)

Gorne paski wcisng¢ w gtab hetmu.

Zalozy¢ hetm na gtowe i pociggna¢ go w dét, az do uzyskania wygodnej wysokosci
potozenia hetmu na gtowie.

Aby upewni€ sie, ze pasy gtéwne sg odpowiednie do wysokosci gtowy, i dla zapewnienia
widocznosci do gory (zmiana kata patrzenia), wyregulowa¢ wysoko$¢ noszenia hetmu,
przesuwajgc zaczepy pasa gtdbwnego na wiezbie, jak pokazano na rys. 1.

Gdy hetm znajduje sie na glowie, mozna dokona¢ regulacji poziomej jego pozycji poprzez
przesuwanie zaczepow wzdtuz pasa gtdwnego, aby ostona twarzy pasowata do okularéw
korekcyjnych. (patrz rys. 2).

Obrdci¢ pokretto w lewo, aby maksymalnie wysungé¢ pas. Obrécié pokretio w prawo, aby
zacisng¢ i dopasowac (rysunek 3).
Hetm musi by¢ noszony w taki sposéb, aby jego daszek byt skierowany do przodu.
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Pielegnacja

Regulacja ostony twarzy
(1) Obnizy¢ wizjer jedng reka tak, jak to pokazano na rys. 4.

> Wizjer przesuwa sie sam do pozycji finalnej.
(2) Aby podnies¢ wizjer, nalezy popchng¢ go delikatnie w kierunku twarzy, a nastepnie unie$¢

do gory przy pomocy jednej reki umieszczonej centralnie (patrz rys. 5).
Regulacja paska podbrodkowego
Pasek podbrédkowy posiada 5 punkty regulacji umozliwiajgce szybka i tatwa regulacje hetmu
wowczas, gdy znajduje sig on na gtowie.
Aby zapieni¢ odpowiednia ochrone pasek podbrédkowy musi by¢ noszony oraz wyregulowany w
nastepujacy sposob:
(1) Zapig¢ klamre paska podbrédkowego.
(2) (Zacisna(: pa)sek podbrédkowy do momentu, az bedzie napiety, ale komfortowo dopasowany

patrz rys. 6).
Klapki na uszy chroniace przed tukiem elektrycznym (opcja)
Klapki na uszy chronigce przed tukiem elektrycznym spetniajg swoje zadanie, jezeli s noszone
w potozeniu doinym (patrz rys 7). Przetestowane przez jednostke notyfikowang ECS. Raport z
testu dostepny na zyczenie.
Jezeli ryzyka te nie wystepuja, klapki na uszy mogg by¢ noszone w pozycji gotowosci (patrz rys.
8). Klapki na uszy moga zosta¢ zdemontowane do czyszczenia: patrz zalecenia dotyczace
czyszczenia w rozdziale 3.2. Sposéb ponownego montazu od hetmu po zakonfczeniu czyszczenia
patrz rys. 9.
Uchwyt na identyfikator / uchwyt latarki (opcja)
W przypadku hetmdéw z uchwytem na identyfikator / latarke (opcja, patrz rys. 10 i 12), mozna
zamocowac:

Identyfikator
Paski latarki (patrz rys. 10i 12)

Pielegnacja
Kontrola
Przed i po kazdym uzyciu sprawdzi¢ skorupe, ostone twarzy, wiezbe i wytozenie, czy nie sg
ztamane, popekane, odbarwione, wyblakniete lub majg inne oznaki uszkodzenia.
Jesli ktéres z powyzszych ma miejsce, nalezy natychmiast wymieni¢ hetm, poniewaz moze to
wskazywag, ze stracit on swoje wlasciwosci ochrony przed uderzeniami, penetracja i/lub
porazeniem elektrycznym.
Czyszczenie/dezynfekcja
Helm oraz ostona twarzy
Hetmy i ostony twarzy muszg byc¢ regularnie czyszczone w celu utatwienia kontroli i zapobiegania
podraznieniom skoéry uzytkownika. Uzywaé wody z mydtem i migkkiej Sciereczki. (nie stosowac
detergentéw, produktéw na bazie rozpuszczalnikdw lub materiatéw $ciernych).
Klapki na uszy chronigce przed tukiem elektrycznym (jezeli dotyczy)

40°C Klapki na uszy chronigce przed tukiem elektrycznym mozna prac
M & ZQS g @ recznie w temperaturze 40 °C.

Przechowywanie/transport

Hetm nalezy transportowaé w mocnym opakowaniu, aby nie doszto do przypadkowego
uszkodzenia skorupy wigzby lub ostony twarzy. Przechowywa¢ go w odpowiedniej torbie lub
zamknietej szafce i nie naraza¢ na bezposrednie dziatanie stonca, zimna, wilgoci, spalin itp.
Prz%chowywaé w torbie ochronnej MSA. Zalecana temperatura przechowywania: od 0°C do
35°C.

Ostone twarzy przechowywa¢ wewnatrz hetmu (poza pozycja uzytkowania).

Hetmy EN 50365 klasy 0: Zalecana temperatura przechowywania, luzno w odpowiednim
pojemniku, przed i miedzy uzyciem, 20 +15°C z dala od zrédet ciepta.

Czas uzytkowanial/utylizacja

Zywotnos¢ hetmu bedzie zalezata od typu(éw) materiatéw, z jakich zostat wykonany oraz od
warunkéw, w jakich byt uzytkowany lub przechowywany. Szczegétowe informacje na ten temat
mozna uzyska¢ od MSA. Okres przechowywania (wszystkie modele): 3 lata od daty
wyprodukowania w przypadku sktadowania w prawidtowych warunkach.

,Kod daty” znajdujacy sie na daszku wskazuje date produkcji

hetmu (skorupy), a nie faktyczng date rozpoczecia uzytkowania, Utylizowac¢
poniewaz okres od wyprodukowania do faktycznego wydania N zgodnie z
hetmu danemu uzytkownikowi moze znacznie sig rézni¢. Kazdy Lﬁ;{-\ lokalnymi
hetm ma podany rok oraz miesigc produkcji. Rok to numer w przepisami.
srodku, strzatka wskazuje miesigc.
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Akcesoria oraz opcje

Czas
Czas uzytkowania
Sﬁé’#ﬁﬁa przechowy- | (dodatkowo do
wania czasu
przechowywania)
ABS
Mowane | 3t +5 lat

MSA zaleca zapisanie daty pierwszego uzycia
na naklejce (dostarczane z kazdym pudetkiem
20 hetmow) oraz naklejenie jej na skorupie
hetmu. Jest to zazwyczaj moment, w ktorym
rozpoczyna sie czas eksploatacji. Date
zakonczenia uzytkowania réwniez mozna
zapisa¢ w odpowiednim miejscu.

Wiezba: wymieni¢ w przypadku uszkodzenia
lub zanieczyszczenia oraz w razie potrzeby z
powoddw higienicznych (patrz oddzielne
instrukcje) (nr czesci GA90041).

Ostona twarzy: wymieni¢, jesli jest uszkodzona,
zadrapana lub sworznie sg uszkodzone (patrz
oddzielne instrukcje).

4 Akcesoria oraz opcje
Okulary ochronne dla hetmu
GA90035 V_Gargyggo Hetm V-Gard 950 z ostong twarzy mozna
Oslona twarzy dia helmu przeksztatci¢ w hetm V-Gard 930 z
oglami, instalujgc ostone GA90035.
GA90034 V-Gard 950 goglami, | ClE] e
GA90033 Boczna ostona przed tukiem
elektrycznym S
. Petna paleta akcesoridw jest dostepna u
GA90038 4-punktowy pas podbrodkowy lokalnych przedstawicieli firmy MSA:
Uniwersalny 4-punktow Ochronniki stuchu (nauszniki)
GA90047 pasek podb):-édﬁowy V-éard Uchwyt na identyfikator/uchwyt
GA90041 6-punktowa wigzba latarki oraz zacisk przytrzymujgcy

pas gtowny

GA90036 (szary)/
GA90037 (czerwony)

Naklejki na hetm V-Gard 900

Paski podbrédkowe, potniki
Ocieplacze, ostony karku oraz

wktadki chtodzace

Bardzo dobrze widoczne naklejki
(patrz rys. 11) oraz personalizacja

10153518 Potnik piankowy
GA90039 Pokrowiec V-Gard 950
GA90042 Zacisk przytrzymujacy pas

gtéwny V-Gard 900

skorupy

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontaktowac sie z firmg MSA. Modyfikacja
produktu oraz akcesoriéw bez zgody producenta jest zabroniona.

Informacje o tym, jak mocowac na hetmie wyposazenie dodatkowe, znajdujg sie w instrukcji
obstugi wyposazenia dodatkowego.
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Scopul utilizarii

Scopul utilizarii
Utilizatorul va contacta reprezentantul pentru sanatate si siguranta pentru a se asigura ca
ochelarii personali de protectie ofera protectia adecvata in timpul conditiilor de lucru la piese sub
tensiune. Aceasta casca ofera protectie limitata la impactul si penetrarea superioard, iar vizorul
integrat garanteaza protectia ochilor si a fetei. Aceasta casca este certificata conform:

EN 397: 2012 + A1:2012 Optiuni; -30°C / LD / 440 V CA / MM

EN 50365: 2002 pentru casti fara ventilatie
Vizorul montat pe casca protejeaza utilizatorul impotriva arcurilor electrice de joasa tensiune
provocate de scurtcircuit.
Vizorul este certificat conform EN 166:2001, EN 170:2002 si GS-ET-29:2011-05.
Casca si vizorul indeplinesc cerintele Regulamentulw (UE)2016/425.
Declaratia de Conformitate poate fi gasita online: https://MSAsafety.com/DoC
In functle de configuratia individuala a castii, aceasta poate fi marcatd dupa cum urmeaza:

EN 50365: Clasa electrica 0 pentru instalatii cu o tensiune nominala de pana la
1000 V CA'si 1500 V CC
ﬁ Casca izolata electric nu poate fi utilizata singura. Este, de asemenea, necesara

utilizarea altui echipament de protectie cu izolatie conform riscurilor pe care le implica
lucrarea dumneavoastra. Verificati tensiunile la care este cel mai posibil sa va
expuneti si nu depasiti limitele castu Totodata, nu folositi casca in medii in care
proprletatlle de izolare pot fi compromise.

LD Deformare laterala

MM Stropire cu metale topite
-30°C Temperaturi foarte scazute
440V CA Proprietati electrice

Marcajul CE insotit de numarul de identificare din patru cifre al Organismului Notificat
CE 0082 Apave

Standarde si regulamente pentru Vizoare:
Cadrul interior si vizorul sunt marcate dupa cum urmeaza:

Standarde si EN166:2001, EN 170:2002 Echipament de protectie a ochilor

regulamente: GS-ET-29: 2011-05 Regulamentul (UE) 2016/425

(=) Utilizare generala

@; Ucraina (UkrSEPRO)

001

[ H [ ESP;';ZE;?E?J?XEEC) ZZ/LL/IAA Data fabricatiei (zi/lund/an)

I:EI Consultati manualul de utilizare

2C-1.2 Filtrare UV conform EN170:2002

MSA Identificarea producatorului

1 Callitate optica

166 Numéarul standardului

3 Protectia impotriva stropirii cu lichide

B Rezistenta la impactul cu energie medie 120 ms
,8” = Rezistenta la arc electric conform EN166:2001

8-1-0 ,17 = Clasa de protectie 1 (4 kA) conform GS-ET-29
,0” = Clasa pentru cea mai buna transmitere a luminii conform GS-ET-29 =,
VLT>75%

9 Rezistenta la metale lichide si elemente solide calde

K Rezistenta la deteriorari ale suprafetelor cauzate de particule fine conform
EN 168: 2001, clauza 15

N Rezistenta la aburire

CE Marcaj CE

0196 Organism notificat
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Utilizare
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Pentru ca un vizor sa fie conform cu domeniul de utilizare al simbolului 3/8-1-0/9, atat vizorul, cat si
adaptorul trebuie marcate cu acest simbol impreuna cu simbolul B.

A Avertisment!

Casca a fost conceputa numai pentru utilizarea conform destinatiei.

Casca absoarbe energia unei lovituri prin distrugerea sau deteriorarea partiala a castii.
Chiar daca o asemenea deteriorare poate sa nu fie imediat vizibila, orice casca care a fost
supusa unui impact grav trebuie inlocuita.

Nutfmodificati si nu indepartati piesele originale ale produsului dacd MSA nu va recomanda
astfel.

Nu aplicati vopsea, autocolante, produse de curatare pe baza de hidrocarburi sau solventi
pe casca sau vizoare, pentru a preveni deteriorarea materialelor.

Evitati zonele unde exista posibilitatea penetrarii sau impactului grav asupra castii.

Evitati zonele unde exista posibilitatea electrocutarii.

Nu utilizati niciodata aceasta casca pe post de casca pentru practicarea sporturilor sau
pentru condus autovehicule.

Nu depozitati niciodatd manusi, tigarete, dopuri pentru urechi sau alte obiecte similare intre
suspensie si captuseala pentru protectie la impact. Acest spatiu este necesar in momentul
n care calota/ suspensia trebuie sa absoarba energia produsa de un impact.

Folositi doar accesoriile MSA furnizate si aprobate pentru aceasta casca.

Casca nu trebuie aruncat, scipata pe jos sau folosita ca suport.

Nu s-a fost folosit niciun material periculos. Tn cazul reactiilor alergice, parasiti zona
periculoasa si indepartati EIP.

Vizoarele purtate peste cadrele corectoare neprevizute pentru acest scop pot transmite
impacturile care pot deteriora ochelarii de protectie corectori, reprezentand prin urmare un
pericol pentru utilizator.

Durata de viata a vizoarelor depinde de conditiile de utilizare.

Verificati marcajele vizoarelor pentru a va asigura ca sunt adecvate activitatii desfasurate.
Vizoarele functioneaza conform doar in pozitia de utilizare (pozitie inferioara).

Orice vizor care a fost zgariat, scapat sau deteriorat trebuie inlocuit.

Vizoarele sunt concepute pentru asamblarea exclusiva impreuna cu o casca MSA tip
V-Gard 900.

Vizoarele pot fi deteriorate de anumite substante chimice.

Aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului electric nu trebuie sa fie
ridicate daca exista riscul de stropire cu metale topite.

Daca este necesara protectia impotriva particulelor de mare viteza la temperaturi extreme,
ochelarii alesi trebuie marcati cu litera ,T” imediat dupa litera de impact (,BT”). Daca litera
de impact nu este urmata de litera ,T”, ochelarii pot fi folositi doar impotriva particulelor de
mare viteza la temperatura camerei.

In timp ce casca si accesoriile pot fi utilizate la temperaturi de pana in -30 °C, nu ajustati
aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului electric la temperaturi de

-10 °C si mai joase.

Protectia poate fi redusa din cauza invechirii sau metodei inadecvate de curatare, izolatia
este limitata in functie de conditiile de utilizare.

Utilizare

Ajustarea castii

Pentru asigurarea unei protectii adecvate, casca trebuie ajustata la dimensiunile capului utilizatorului.
Marimi pentru harnasamentul Fas-Trac III: ntre 52 cm si 63 cm.

In momentul ajustarii, casca trebuie fixata fara a fi inclinata sau miscata.

Q)
(2
(3)

4)

(%)

(6)

Implnge’gl cureaua pentru cap catre varful castii.

Asezali casca pe cap si impingeti in jos pana ajungeti la o inaltime de purtare confortabila.
Pentru a va asigura ca benzile de fixare sunt compatibile cu inaltimea capului si pentru a
obtine vederea indreptata in sus preferata (modificarea unghiului vizual), ajustatl fnaltimea
de purtare a castii, daca este necesar, prin repozitionarea clemelor benzii in cadrul
suspensiei conform Fig. 1.

Cand casca se afla pe cap, ajustati pozitia orizontala a castii prin glisarea clemelor benzii de
fixare de-a lungul castii pentru a va asigura ca vizorul este fixat corect deasupra ochelarilor
corectori purtati pe dedesubt. (vezi Fig. 2).

Rotiti butonul in sens anti-orar pentru a deschide banda cu mecanism cu clichet pana la
dimensiunea maxima. Rotiti butonul in sens orar pentru a strange banda si pentru a o fixa
(Figura 3).

Casca trebuie purtata cu cozorocul orientat spre fata.
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intretinere

Ajustarea vizorului
(1) Coborati vizorul folosind o singura mana conform Fig. 4.
> Vizorul se va deplasa singur in pozitia finala.
(2) Pentru aridica vizorul, trageti putin vizorul inspre fata, apoi ridicati prin apasare vizorul cu o
mana asezata in centrul cozorocului (vezi Fig. 5).
Ajustarea curelei pentru barbie
Cureaua pentru barbie este prevazuta cu 5 puncte de reglare pentru a permite o fixare simpla si
rapida a castii pe cap.
Pentru a garanta o protectie adecvata, cureaua pentru barbie trebuie purtata si ajustata dupa cum
urmeaza:

(1) Tnchideti catarama curelei pentru barbie.

(2) Strangeti cureaua pentru barbie pana cand aceasta este suficient de tensionata, dar totusi
confortabila (vezi Fig. 6).

Aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului electric (optional)
Aparatoarele pentru urechi asigura protectie impotriva arcului electric atunci cand sunt purtate
coboréte (vezi Fig. 7). Testate de catre organismul notificat ECS. Raportul testelor este disponibil
la cerere.
Cand aceste riscuri nu exista, aparatoarele trebuie purtate in pozitie de asteptare (vezi Fig. 8).
Aparatoarele pentru urechi pot fi dezasamblate pentru curatare: consultati recomandarile aferente
din sectiunea 3.2. Consultati Fig. 9 pentru a le reasambla in fantele de pe casca dupa curatare.
Suport pentru insigna/lampa (optional)
Pentru castile cu suport pentru insigna/lampa montat pe calota (optional, vezi Fig. 10 si 12), pot fi
introduse urmatoarele articole:

O insigna

Curelele unei benzi de fixare a unei lampi (vezi Fig. 10 si 12)
Intretinere
Inspectie
Inainte si dupa fiecare utilizare, verificati daca la nivelul calotei, vizoarelor, suspensiei si captuselii
exista rupturi, fisuri, crapaturi, decolorare, aspect de creta sau orice alta stare neobisnuita.
Daca se manifesta starile ante-mentionate, inlocuiti imediat casca deoarece acestea pot sugera
pierderea capacitatii castii de a va proteja impotriva impactului, penetrarii si/sau electrocutarii.
CuratarelDeszectare
Casci si vizor
Castile §i vizoarele trebuie curatate periodic pentru a asigura o inspectie facila si pentru a evita
aparitia de iritatii ale pielii utilizatorului. Utilizati apa cu sapun si o laveta moale. (Nu utilizati
detergent, produse pe baza de solvent sau materiale abrazive).
Aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului electric (daca este cazul)

“°c Aparatoarele pentru urechi pentru protectie impotriva arcului
w & ZQS g @ electric pot fi spalate manual la 40 °C.

Depozitare/Transport

Casca trebuie transportata intr-un ambalaj robust care sa previna deteriorarea accidentala a
calotei, a harnagsamentului sau a vizorului. Depozitati intr-un saculet de depozitare adecvat si/sau
intr-un dulap inchis pentru a evita expunerea prelungita la razele soarelui, frig, umiditate, fum etc.
Depozitati casca intr-un saculet de protectie MSA. Temperatura de depozitare trebuie sa fie
cuprinsa Intre 0°C si 35°C.

Depozitati vizorul i in interiorul castii (in pozitia de iesit din uz).

Pentru castlle EN 50365 clasa 0: Temperatura recomandata de depozitare, necomprimata intr-
o cutie corespunzétoare, inainte si intre utilizari 20 £15 °C, la distanta fata de o sursa de caldura
pentru a garanta performanta optimé.

Durata de viata/Eliminare

Durata de viata utila a acestei casti va fi afectata de tipulftipurile de material utilizat(e) in
constructia sa si de mediul in care casca este utilizata si depozitata. Recomandarile in aceasta
privinta trebuie aflate de la MSA. Durata de depozitare (toate modelele): 3 ani de la data
fabrlcatlel daca sunt stocate in conditii corespunzatoare.

Codul datei inscriptionat pe borul castii indica data fabricatiei

(turnarea calotei), nu data inceperii utilizarii, deoarece Eliminati conform
perioada dintre fabricare si distribuire catre utilizator poate é}‘_\ reglementarilor
varia. Pe fiecare casca sunt marcate anul si luna fabricatiei. xx locale.

Anul este numarul din centru, iar sageata indica luna.
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Accesorii si Optiuni

Durata de viata -

MSA va recomanda sa notati data primei utilizari

Calota |Perioadade | (in plus fata de pe o eticheta autocolanta (furnlzata cu fiecare
castii depozitare durata de cutie de 20 de casti livrata) si sa o lipiti pe calota.
’ depozitare) In mod normal, aceasta este data la care incepe
durata de viata. Data expirarii poate fi
ABS inscriptionat& sub bor, Tn locul corespunzator.
Suspensie: Tnlocuiti suspensia daca este
deteriorata sau contaminata, sau din motive de
igiena (consultati instructiunile separate)
neventilata 3ani +5 ani (cod piesa GA90041)
Vizor: Inlocuiti vizorul daca este deteriorat sau
zgariat sau daca pivotii de conectare sunt
deteriorati (consultati instructiunile separate).
4 Accesorii si Optiuni
GA90035 Supra-ochelari pentru casca Este posibila transformarea V-Gard
V-Gard 930 950 cu vizor intr-un V-Gard 930 cu
- supra-ochelari prin instalarea supra-
GA90034 Vizor pentru casca V-Gard 950 ochelarilor GA90035.
GA90033 Protectie impotriva arcului lateral O intreagd gama de accesorii sunt
Srhio T disponibile la partenerii dvs.
GA90038 gurea pen:ru Es:lrl;!e 1n : punc:e locali MSA-
urea pentru barbie in 4 puncte
GA90047 V-Gard universal Errgéiclz)tle a auzului (casti pentru
GA90041 Suspensie in 6 puncte Suport insignad/lampa si clema de

GA90036 (gri)/
GA90037 (rosu)

V-Gard 900 autocolante pentru casca -

retinere a benzii de fixare
Curele pentru barbie, benzi anti-
transpiratie

Insertii pentru iarna, protectii

pentru gt si insertii pentru vara
Etichete foarte vizibile

10153518 Banda anti-transpiratie din spuma
GA90039 V-Gard 950 geanta de transport
GA90042 Clema de retinere a benzii de fixare

V-Gard 900

(vezi Fig. 11) si posibilitate de
personalizare cu logo

Contactati MSA pentru mai multe informatii. Modificarea produsului sau a accesoriilor fara

aprobarea producatorului este interzisa.

Informatiile referitoare la atasarea accesoriilor de casca sunt disponibile Tn manualul pentru

accesorii.
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Namensko koriSéenje

Namensko koriS¢enje
Korisnik ¢e se obratiti predstavniku za zdravlje i zastitu, kako bi bio siguran da mu je data
odgovarajuca licna zastita ociju u toku radova pod naponom. Ovaj Slem omoguéava ograni¢enu
zastitu od udara i probijanja odozgo, a ugradeni §titnik za lice obezbeduje zastitu lica. Slem je
sertifikovan u skladu sa:

EN 397: 2012 + A1:2012 Opcije iz: -30°C /LD / 440 V AC / MM
. EN50365: 2002 za neventilisane Slemove
Stitnik za lice montiran na Slemu stiti korisnika od kratkog spoja kod nisko naponskog elektri¢ni luka.
Stitnik za lice ima sertifikat u skladu sa EN 166:2001, EN 170:2002 i GS-ET-29:2011-05.
Slem i §titnik za lice ispunjavaju zahteve propisa (EU) 2016/425.
Izjava o uskladenosti moze da se nade na: https://MSAsafety.com/DoC
Zavisno od individualne konfiguracije, Slem moze biti oznacen kako je objasnjeno u nastavku:

EN 50365: Elektricna klasa 0 za instalacije sa nominalnim naponom do 1000 V AC i
1500 V DC

% Slem za elektriénu izolaciju ne moze da se koristi sam. Treba da se koristi i druga
izoliraju¢a zastitna oprema u skladu sa rizicima na poslu. Proverite napone na koje
mozete naici, ne prevazilazite ogranienja Slema i ne koristite ga u uslovima koji mogu
ugroziti izolaciona svojstva.

LD boc¢na deformacija

MM prskanje istopljenog metala

-30°C veoma niska temperatura

440V AC elektricna svojstva

CE 0082 Oznaka CE sa ¢etvorocifrenim brojem ovla$éenog organa Apave

Standardi i propisi za Stitnike za lice:
Unutrasniji okvir i §titnik za lice su oznaceni kako je objasnjeno u nastavku:

Standard EN166:2001, EN 170:2002 Li€ni sistem za zastitu oCiju
i i propisi: GS-ET-29: 2011-05 Regulativa (EU) 2016/425

(=) Opsta upotreba

@ Ukrajina(UkrSEPRO)

001

Evroazijska ekonomska . . .
[H[ komisija (EUrASEc) DD/MM/GG Datum proizvodnje (dan/mesec/godina)

I:EI Pogledaj uputstvo za korisnika

2C-1.2  Filtriranje UV zracenja u skladu sa EN170:2002

MSA Identifikacija proizvodaca

1 Opticki kvalitet

166 Broj standarda

3 Zastita od prskanja te€nosti

B Otpornost na udar srednje snage do 120 ms

,8“ = otpornost na elektri¢ni luk prema EN166:2001
8-1-0 ,1“= zastitna klasa 1 (4 kA) prema GS-ET-29
,0“= najbolja klasa za prenos svetla prema GS-ET-29 =, VLT>75%

9 Otpornost na rastopljeni metal i vru¢e ¢vrste materije

K Otpornost na oStec¢enje povrsine sitnim ¢esticama u skladu sa EN 168: 2001, ¢lan 15
N Otpornost na zamagljivanje

CE Oznaka CE

0196 Ovlaséeni organ

Da bi vizir odgovarao polju upotrebe sa simbolom 3/8-1-0/9, i vizir i adapteri mora da budu
oznaceni ovim simbolima, zajedno sa simbolom B.

V-Gard 950
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Upotreba

2.2
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Upozorenje!

Slem je napravljen samo za predvidenu namenu. .
Slemovi apsorbuju snagu udara delimiénim unistavanjem ili oSte¢enjem Slema. Cak i ako
takav udar nije upadljiv, svaki Slem koji je bio izlozen jakom udaru treba zameniti.

Nemojte promeniti ili ukloniti neki od originalnih delova komponenti proizvoda, izuzev onih
koje preporucuje MSA.

Nemojte na Slemu ili vizirima Koristiti boju, nalepnice i sredstva za €iS¢enje na bazi
ugljovodonika, kako biste sprecili oSte¢enje materijala.

Izbegavajte podrucja u kojima postoji moguénost za tezak udar ili probijanje Slema.
Izbegavajte podrucja u kojima postoji moguénost za tezak strujni udar.

Nikada nemojte koristiti Slem kao automobilski ili sportski Slem.

Nikada nemojte Cuvati rukavice, cigarete, zapuSace za usi ili sli¢ne predmete izmedu
suspenzije i postave Skoljke. Ovaj prostor je neophodan kada Skoljka/suspenzija apsorbuje
snhagu udara.

Koristite samo dodatnu opremu koju isporu€uje i odobrava MSA.

Slem ne sme da se baca, da pada ili da se koristi kao potpora.

Nisu koris¢eni Stetni materijali. U slu¢aju alergijske reakcije, napustite zonu opasnosti i
skinite li€no zastitno sredstvo.

Stitnici za lice, koji se nose preko korektivnih okvira koji nisu preporu¢eni, mogu preneti udar
koji moze oStetiti korektivne naocari, dovodedi korisnika u opasnost.

Vek trajanja Stitnika za lice zavisi od uslova upotrebe.

Proverite oznake na Stitniku za lice da biste utvrdili da li zadovoljava potrebe predvidenog
posla.

Performanse §titnika za lice se postizu samo u polozaju noSenja (spusteni poloZaj).

Svaki Stitnik za lice koji je ogreban, bio izloZzen padu ili je oSte¢en, mora se zameniti.
Stitnik za lice je konstruisan iskljucivo za postavljanje na tip Slema MSA V-Gard 900.
Odredene hemijske supstance mogu ostetiti Stitnike za lice.

Ako postoji opasnost od prskanja rastoplijenog metala $titnici za usi protiv elektri¢nih lukova
mora da se nose u podignutom polozaju.

Ako je neophodna zastita od Cestica koje lete velikom brzinom u uslovima visokih
temperatura, odabrani stitnik o€iju treba da bude oznacen slovom T odmah nakon slova za
udar (BT). Ako odmah nakon slova za udar ne sedi slovo T, §titnik za oci treba da se koristi
samo za Cestice koje lete velikom brzinom u uslovima sobne temperature.

Dok Slem i pribor mogu da se koriste na temperaturi do -30 °C, nemojte podeSavati Stitnike
za usi protiv elektri¢nih lukova na temperaturama od -10 °C i manje.

Zastita moze da se umaniji zbog starenja ili neodgovarajuceg nacina ¢iscenja, dok je
izolacija ograni¢ena u zavisnosti od uslova koris¢enja.

Upotreba

Podesavanje Slema

Slem mora da se prilagodi veli€ini glave korisnika da bi se obezbedila odgovarajuca zastita.

Raspon obima sa nosecéim trakama Fas-Trac Ill: 52 cm do 63 cm.

Kada je podesen, Slem mora da pasuje bez krivljenja ili pomeranja.

(1)  Gurnite temenu traku ka vrhu Slema.

(2) Stavite Slem na glavu i povucite ga nadole tako da ga postavite na visinu udobnu za noSenje.

(3) Da bi se omogucilo prilagodavanje naglavnih traka visini glave i da bi se postigla Zeljena
vidljivost navise (promena ugla vidljivosti), po potrebi prilagodite visinu no$enja Slema
promenom polozZaja kopc¢i u suspenzijama, kako je prikazano na sl. 1.

(4) Kada je na glavi, horizontalni polozaj Slema podeSavate klizanjem kvacica duz naglavne
trake, kako biste pravilno postavili $titnik za lice preko dioptrijskih naocara koje nosite ispod.
(vidi sl. 2).

(5) Okrenite dugme ulevo da biste otvorili nazubljenu naglavnu traku do maksimalne veli¢ine.
Okrenite dugme udesno da biste je pritegli i prilagodili (slika 3).

(6) Slem mora da se nosi sa &titom prema napred.

Podesavanje stitnika za lice

(1) Spustite vizir jednom rukom kako je prikazano na sl. 4.
> Vizir ée se sam spustiti u krajnji polozaj.

(2) Da biste podigli vizir, prvo ga lagano povucite prema licu, pa zatim ga gurnite naviSe sa
jednom rukom na kljunu vizira (vidi sl. 5).
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3.2

3.3

3.4

Nega

PodeSavanje podbradne trake

Podbradna traka ima 5 tacke za podesavanje koje omoguéavaju brzo i jednostavno podeSavanje
Slema dok je na glavi.

Podbradna traka treba da se nosii podeSava na sledeci nacin kako bi se obezbedila odgovarajuca
zastita:

(1) Zatvorite kop&u na podbradnoj traci.

(2) Zatezite podbradnu traku dok ne osetite da leZi ¢vrsto, ali ipak udobno (vidi sl. 6).
Stitnici za usi protiv elektriénih lukova (izborno)
Stitnici za uSi protiv elektri¢nih lukova obezbeduju zastitu kada se nose u spustenom polozaju (vidi
sl. 7). Testirano od ovlas¢enog organa ECS. Izvestaj o testiranju je dostupan na zahtev.
Kada takvih opasnosti nema,stitnici za usi protiv elektricnih lukova mogu da se nose u polozaju
pripravnosti (vidi sl. 8). Stitnici za usi protiv elektriénih lukova mogu da se rastavle zbog €iscenja:
vidi preporuke za ¢iScenje u delu 3.2. Vidi sl. 9 za ponovno montiranje u lezita na Slemu nakon
¢isc¢enja.
Drza€ za bedz/lampu (izborno)
Kod Slemova sa drzaéem za bedZ/lampu na $koljki (izborno, vidi sl. 10 i 12), mogu da se umetnu
slededi predmeti:

bedz

trake za naglavnu traku lampe (vidi sl. 10 12)
Nega
Inspekcija
Pre i posle svake upotrebe proverite da na Skoljki, Stitniku za lice, suspenziji i postavi nema
naprslina, pukotina, okrnjenosti, ispucalosti, promena u boji ili kredastih povrsSina ili drugih
neuobicajenih stanja.
Ako ima takvih promena, odmah zamenite Slem, jer ova stanja mogu ukazivati na to da je Slem
izgubio mo¢ zastite od udara, probijanja i/ili strujnog udara.
Ciséenje/dezinfekcija
Slem i stitnik za lice
Slemovi i §titnici za lice moraju da se &iste redovno, da bi se omogudila laka inspekcija i da bi se
pomoglo korisniku da izbegne nadrazaj koze. Koristite sapunicu i meku krpu. (Nemojte koristiti
deterdzZent, rastvarace ili abrazivne materijale).
Stitnici za usi protiv elektri¢nih lukova (ako ih ima)

@7 & ZQS g @ Stitnici za usi protiv elektricnih lukova mogu da se peru ruéno na 40 °C.

Skladistenje/transport

Slem se mora transportovati u pakovanju koje je dovoljno izdrzljivo da spreci slu¢ajno ostec¢enje
Skoljke, sklopa nosecih traka ili Stitnika za lice. Cuvajte Slem u propisnoj vre¢i za €uvanje i/ili u
zatvorenom ormaru da biste izbegli duZe izlaganje hladnodi, vlazi, izduvnim gasovima, itd.
Cuvajte Slem u MSA zastitnoj vrecici u kojoj je isporu€enoj. Temperatura skladiStenja treba da
bude izmedu 0°C i 35°C.

Cuvajte &titnik za lice unutar $lema (izvan poloZaja upotrebe).

Za Slemove prema EN 50365 klase 0: Preporu¢ena temperatura skladistenja, bez pritiskanja, u
odgovaraju¢em kontejneru, pre i izmedu upotreba, je 20 +15 °C, dalje od izvora toplote, kako bi
se sacuvale performanse.

Upotrebni vek/bacanje

Na duzinu upotrebnog veka ovog Slema uti¢u tip(ovi) materijala koji se koriste za njegovu
proizvodnju, te sredine u kojima se Slem koristi i Cuva. Preporuke na ovu temu potrazite od MSA.
Rok upotrebe (svih modela): 3 godine od datuma proizvodnje, ako se ¢uva u odgovaraju¢im
uslovima.

Kod za datum na obodu vaSeg MSA Slema je datum proizvodnje

(prilivenju Skoljke injektiranjem), a ne aktuelni pocetak upotrebe, Baciti u skladu
w| Jer period od proizvodnje do aktuelne distribucije moze dase  f< sa lokalnim
razlikuje. Na svakom Slemu stoji godina i mesec proizvodnije. X propisima.

Godina je broj u sredini, a strelica pokazuje mesec.

V-Gard 950
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Dodatna oprema i opcije
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} Upotrebni vek -  MSA preporuéuje da datum prve potrebe
Skoljka Slema ored vremena zapiSete na nalepnicu (isporu€uju se sa
skladistenja (pskladiétenja) svakom kutijom od 20 Slemova) i da je

zalepite na skoljku. To je obi¢no datum

ABS pocetka upotrebnog veka. Na

odgovaraju¢em mestu ispod oboda moze da
stoji i datum isteka roka upotrebe.
Suspenzija: zamenite ako se osteti ili zaprlja
ili po potrebi, iz higijenskih razloga (Vidi

neventilirane | 3 godina +5 godina posebna uputstva) (Deo br. GA90041)

Stitnik za lice: Zamenite ih ako se ostete ili
izgrebu ili ako se ostete obrtne spojnice.
(Vidi posebna uputstva)

Dodatna oprema i opcije

Naocari za odozgo, za Slem Instaliranj & d
GA90035 nstaliranjem naoc¢ara za odozgo

V-Gard 930 GA90035, V-Gard 950 sa stitnikom za

Stitnik za lice, za Slem lice moze da se pretvori u V-Gard 930 sa
GA90034 V-Gard 950 naoc¢arima za odozgo.
GA90033 Bocna zastita od elektricnog luka
GA90038 Podbradna traka u 4 taCaka Veliki izbor dodatne opreme dostupan je

V-Gard univerzalna podbradna kod lokalnih partnera kompanije MSA:
GA90047 traka u 4 tacaka %astlta Sllf(hat(Sk/?ljke) stioalik

- " - rza¢ za karticu/lampu i Stipaljka za
GA90041 Suspenzija u 6 tataka naglavnu traku TP
GA90036 (siva)/ . “ - Podbradne trake, znojne trake
GA90037 gcrve)na) V-Gard 900 nalepnice za Slem  _ Zimske postave, $titnici za vrat i
- letnje postave

10153518 Sunderasta znojna traka - Nalepnice visoke vidljivosti
GA90039 V-Gard 950 torbica za no$enje (Vlﬂl sl. 11)k| §K0|J_l|<(a izradena po
GA90042 Stipalika za naglavnu traku za zahtevima korisnika

V-GARD 900

Kontaktirajte kompaniju MSA za viSe informacija. Zabranjeno je modifikovanje proizvoda ili
dodatne opreme bez dozvole proizvodaca.
Informacije o povezivanju dodatne opreme na Slemove mozete naéi u uputstvu dotiénog pribora.

V-Gard 950



HasHauyeHue

HasHa4yeHue
nonb3oBaTenb JOMMKEH 06PaTUTLCS K OTBETCTBEHHOMY 3@ OXpaHy TpyAa v TEXHUKY
6€e30MacHOCTM 1 YOOCTOBEPUTLCS, YTO BblAaHHbIE EMY CPeACTBa MHAMBUAYaNbHOW 3aluThbl
OpraHoB 3peHUsi obecnevaT Haanexally 3awmTy BO BpeMsi peanbHoi pabotsl. [JaHHas kacka
obecneynmBaeT OrpaHWYeHHYo 3aLUUTy OT YAapHbIX BO3OEVACTBUIA CBEPXY U MPOHMKHOBEHUS, a
BCTPOEHHbI NULEeBON LWMTOK obecnevmBaeT 3awuTy rnas u nuua. Kacka ceptudumumpoBaHa B
COOTBETCTBMW CO CTaHaapTaMu:

EN 397: 2012 + A1:2012, xapaktepuctuku: -30° C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002, onst HEBEHTUINMPYEMbIX KacoK
JInueBoW LWMTOK, MOHTUPYEMbIN Ha Kacke, 3alLMLLAeT NOMb30BaTensi OT HU3KOBOMbTHOMO
OyroBoro paspsija KOpoTKOro 3aMblKaHus.
JlnueBown WmnToK ceptudmumposaH no ctaHgaptam EN 166:2001, EN 170:2002 n
GS-ET-29:2011-05.
Kacka u nuueBow LUTOK COOTBETCTBYIOT TpeboBaHuam pernameHTa EC 2016/425.
[Heknapaums cooTBETCTBUSA NPUBOAUTCS B MHTEpHeTe no agpecy https://MSAsafety.com/DoC
B 3aBMCMMOCTU OT TUMa KOHCTPYKLMM Kacku Ha ee NOBEPXHOCTb MOXET ObiTb HaHeceHa
COOTBETCTBYHOLLAS MapKUpOBKa.

EN 50365: anektpuueckuii knacc 0 Ans yCTaHOBOK C HOMVHAMbHbIM
HanpsbkeHnem go 1000 B nepemeHHoro Toka n 1500 B nocTosiHHoro Toka Kacka ¢
3MeKTPUYECKON n3onsaumnein He MOXeT NCNoNb30BaTLCS OTAeNnbHO. Heobxoaumo
1cnonb3oBaTh Takxke Apyrue cpeacTBa MHAVBWMAYaNbHOW 3alnThl C
3MEKTPUYECKON M3onsaLmneit, COOTBETCTBYIOLLME BO3HUKAIOLMM Npu paboTe
onacHocTaM. [poBepbTe HanpsbKeHne, KOTOPoe MOXeT BO3AeNCTBOBaTb Ha Kacky
B npotiecce paboTbl. He npeBbilanTe orpaHM4eHns Kackm n He UCMomnb3ynTe
KacKy, ecrim ee U3onsLMOoHHbIe CBOMCTBA MOTYT ObITb HapyLUEHbI.

LD BokoBasi gedopmaums

MM BpbI3rn pacnnaeneHHoro metanna
-30°C OueHb HU3KasA Temnepatypa

440 B

nepem. Toka 3]'IeKTpVI‘~IeCKVIe cBoucTea

CE 0082 Mapkuposka CE ¢ ngeHTndunkaumoHHsIM HOMEPOM YMOTHOMOYEHHOTO
opraHa Apave, COCTOSAILLUM U3 YeTbIpex Lmdp

CTtaHAapTbl U pernameHT AnA NUueBbIX LWATKOB:
BHyTpeHHUI KapKac 1 NMLEBOM LUMTOK MMEIOT CNeaytoLLyio MapKUpOBKY:

CranpapTein EN166:2001, EN 170:2002 CpepacTtBa HAVMBUAYaNbHON 3aLLMThbl OPraHOB 3pEHNS

pernameHT: GS-ET-29: 2011-05 PernamenT EC 2016/425

=) ObLlee Ha3HayeHne

@; Ykpauna (YkpCEINPO)

001

Espaswiickoe

[ H [ 3KOHOMMUYEcKoe OO/MM/TT Oata npousBoacTea (aeHb/Mecsiu/ron)
coobuecTso (EBpA33C)

I:[il CM. pyKOBOZACTBO MO 3KCMnyaTauum

2C-1.2 PunbTpaumns YP-nsnyydenums cornacHo EN 170:2002

MSA Kop npousBoantens

1 OnTnyeckoe Ka4ecTBO

166 Homep cTtaHgapTa

3 3awmTa oT 6pbI3r XNOKOCTH

B YCTONUMBOCTb K yAApHbBIM Harpy3kam cpefHewn curbl co ckopocTbio 120 mc
«8» = CONPOTUBINEHWNE 3NEKTPUYHECKON Ayre B COOTBETCTBUU CO CTAaHAAPTOM
EN 166:2001

8-1-0 «1» = knacc 3awmTbl 1 (4 KA) B COOTBETCTBUM CO cTaHAapTom GS-ET-29

«0» = ny4YLuMi Knacc cBETONPONyCKaHWsi B COOTBETCTBUM CO CTaHAApTOM
GS-ET-29, koadhpmumneHT Buanmon ceetonepenayum > 75%

9 COI'IpOTVIBJ'IeHVIe pacnnasfeHHbIM MeTannam un ropadum TeepabiM Yactuuam

YCTOMUYMBOCTEL MOBEPXHOCTU K MOBPEXAEHMIO MEMKUMU YacTULaMK COrflacHO
EN 168: 2001, ctatbsa 15
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N YCTONYMBOCTb K 3an0TEBAHUIO
CE Mapkuposka CE
0196 YNONHOMOYEHHbIV OpraH

Ecnu wmnTok obecneunBaeT 3awwmTty npyu npumeHeHum, o6osHavyeHHom cumsonamu 3/8-1-0/9, To
3TU CUMBOSbl JOMKHBI ObITb HAHECEHbI Ha LUMTOK 1 aganTepbl BMECTe C cuMBOSIoM B.

MpenynpexaeHune!

Kacka gomkHa ncnonb3oBaThbCs TOMbKO MO HAa3HAYEHUIO.

IMpw NOrnoLLeHnM Kackol aHeprM yAapoB OHa NOBPEXAAEeTCs U YaCTUYHO pa3pyLUaeTcs.
[axe ecnu Takoe NoBpexaeHne He cpasy 3ameTHO, Mmobas kacka, noasepriascs
CUIbHOMY yAapy, NOANEXNT 3ameHe.

3anpeLyaeTcs U3MeHsATb U U3BMNeKaTb OpUrMHanbHble AeTanu U3aenusi, ecnu aTo He
pekomeHayeTcst komnaHven MSA.

Hwu B kOeM criyyae He HaHOCWTE Ha KackKy W LUMTKN KpacKy, HaKNnemku n Ynctaiime
BelLlecTBa Ha OCHOBE YrneBoAOPOAOB UMW pacTBopuTeneit BO n3bexaHve noBpexaeHus
mMarepvana getanew Kacku.

WN3berante ccep NpYMEHeHNs], CBA3AHHbIX C CEPbe3HbIMUN YAapHBIMU Harpy3kamm Ha Kacky
1 NPOHNKHOBEHMEM.

W3bBerainte cchep NpUMeHeHUs!, CBA3AHHbIX C BEPOSITHOCTBIO CEPLE3HOO NMOPaXKeHUst
3MEKTPUYECKNM TOKOM.

3anpeLyaeTcs CNONb30BaTh KAcKy Kak LWNeM npu e3ae Ha TpaHCcrnopTe v Ans 3aHATUM
CnopToM.

3anpeLyaeTcsa XxpaHnTb Mexay NOABECKON U MOAKNaAKOWM Kacku nepvaTtku, curapeTsl v
npoyune npeameTbl. TO NPOCTPaHCTBO HE0BX0AMMO, KorAa Kopryc 1 NnoABecka NornoLaT
3HEPruo yaapHOro BO3AeVCTBUS.

Mcnonb3yiiTe ¢ 3TOM Kackol TONbKO MPUHAANEXHOCTU, NPeAoCTaBnsieMble Nnm
ono6peHHble komnaHuen MSA.

3anpeluaeTtcsa 6pocaTb M POHATL Kacky U UCMNOMb30BaTh €€ B KA4eCTBE OMopbl.

B KOHCTpyKUMKM n3nenus HeT BpedHbIX MaTepuanos. B cnyvae annepriieckon peakumm
NOKNHbTE OMAacHyo 30HYy 1 cHuMmTe CU3.

Mpu HOLLIEHWUM NULIEBBIX LUMTKOB NOBEPX He MpeAHa3HayveHHbIX cneLuuarnbHO Ans 3Toro
KOPPEKTUPYIOLLMX O4KOB yAapbl MOTyT NepefaBaTbCs Yepes WUTOK M NoBpexaaTh O4KM, YTO
npeacTaBnsieT ONacHoCTb ANsi Nonb3oBaTens.

Cpok cnyx6bl NULEBBIX LLMTKOB 3aBUCUT OT YCIOBUIA UCMNOSNb30BaHMSI.

CBepsnTech C MapkMPOBKOW Ha NLIEBbLIX LWWTKaX, YTOObI YAOCTOBEPUTLCS B UX
NPUroAHOCTU ANSi NPeAcTosILLe 3aaaun.

KoppekTHOCTb paboTbl NMLEBbIX WUTKOB obecneyumBaeTcs UCKIUUTENBHO B pabodem
(onyLieHHOM) NONOXeHUN.

B cnyyae nosiBneHvsi TpeLumH, NnageHunst Unv NoBpexaeHnst nueBble WUTKWU AOIDKHbI ObITb
3aMeHeHbI.

JInueBble WMTKM NpeaHa3HayYeHbl UcknoumMTensHo Ans kacok MSA Tuna V-Gard 900.
HekoTopble xumm4yeckrie BeL,ecTBa MOryT NOBPEANTL JMLIEBbIE LUUTKK.

3anpeLyaeTcst HOCUTb HayLUHUKV AN 3aLUMTbl OT AYroBOro paspsifa B oOHSIMoMm
MONOXEHWW, eCNK CyLLLeCTBYET ONacHOCTb HanMunsa 6pbI3r pacnnaBneHHoro Metanna.
Ecnu TpebyeTca 3almTa oT YacTuLl, ABWKYLUMXCS C BbICOKOW CKOPOCTHLIO MpY 3KCTPeManbHowm
Temneparype, Heo6xoAnMo BbIGpaTh CPEACTBA 3aLlUTbl OpraHoB 3peHus ¢ 6yksow T nocne
6ykBbI ¢ 0603HaveHVeM Bo3aelcTeust (BT). Ecnu nocne 6ykBbl ¢ 0603Ha4YeHeM BO3OeiCcTBrS
He cneayeT 6yksa T, cpeCTBO 3aLUMTLI OPraHOB 3PEHUS MOXHO UCMONb30BaTb TOMBKO AfS
3aLLUMTBI OT YaCTWL, ABUXKYLLMXCS C BICOKOW CKOPOCTBLIO NPW KOMHATHOW TeMnepaType.

XoTs kacKy 1 AononHUTeNbHOe 060pyAOBaHME MOXHO MCMOMb30BaTh NP TemnepaType A0
-30° C, 3anpeLyaeTcs perynupoBaTh HayLIHWKW ANS 3alMThl OT 4YroBOro paspsiga npu
Temneparype -10° C v Huxe.

OhheKTUBHOCTbL 3aLUMTHON PYHKLIMM MOXKET ObITb YMEHbLUIEHA U3-3a CTapeHns Unm
HenoaxoasLero MeToAa O4MCTKU, a M30NALUS U3OENNsi MOXeT ObiTb orpaHuyeHa B
3aBUCUMOCTY OT YCMOBWI UCNOMNb30BaHUS.

Ucnonb3oBaHue

PerynupoBka kacku

[ns obecneveHns Hagnexallen 3awuTsl kKacky He06X0AMMO OTPErynmpoBaTb B COOTBETCTBUM C
pa3MepoM ronosbl Nonb3oBatens. [AnanasoH paamepoB Npu NCMOMNb30BaHUN BHYTPEHHEN
ocHacTku Fas-Trac lll: 52—63 cm.

Mocne perynupoBkmM kacka Ao kHa NpuneraTth K rofose NoTHO, He CMeLLasiCh U He NoLaThiBasiCh.
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Yxop

) HaxmwuTte Ha MakyLleYHbI peMeHb NO HaMPaBNEHMIO K BEPXHEN YacTu Kacku.

2) HapeHbTe KacKky Ha ronoBy U NPWXMUTE BHU3, YTOObI 4OBUTLCS yA0OHOM rMyGuHbI Nocagku.

) [Ons obecneyeHnss COBMECTMMOCTM OrONIOBbS C pa3MEPOM rofoBbl, a Takke Ans

obecneyeHuns npegnoymMTaemoro o63opa BEpXHEro cekTopa (MI3MeHeHUs yrna 3peHust) npu
HeobXoAMMOCTW OTperynupyinTe rnybuHy Nocaakv Kackv, NnepemecTmB 3aXKMMbl OronoBbS,
KaK nokasaHo Ha puc. 1.

(4) Hapes kacky Ha ronoBy, OTperynupymTe ee ropusoHTasnibHOe NonoXeHue, nepeasurasi
3aX1Mbl BAOMb OrONoBbs, YTOObI 0becneynTb NpaBubHOE COBMELLIEHNE IMLIEBOTO LLUTKA
C HOCUMbIMW MO, HAM KOPPEKTUPYIOLLIMMU OYKamMu (CM. puc. 2).

(5) UYTobbl MakcMmansbHO 0cnabuTb OronoBbe, MOBEPHUTE PYYKY XParnoBoro MexaHusma npoTms
4acoBOW CTpenku. YTobbl 3aTsHYTb OroNnoBbe, MOBEPHUTE PYUKY XPanoBOro MexaHuama no
yacoBoW cTpenke (cM. puc. 3).

(6) Kacky He06X0AMMO HOCUTL KO3bIPLKOM BRepes.

PerynupoBka nuueBoro wutka

(1) HaknoHuTe WNTOK OQHOM PYKOWA, Kak Nnoka3aHo Ha puc. 4.
> LuTOK NnepemMecTTCa B KOHEYHOE MONOXEHUE CaMOCTOSITESNbHO.

(2) YTobbl NOQHATBL LUMTOK, CHAYana crierka NoTsiHUTE 3a Hero Mo HanpaeMeHu o K 1y, a 3aTeM
TONKHWUTE ero BBEPX OJHOMN PYKOW, MOMECTUB €€ MO LIeHTPY Ko3blpbka LWuTka (CM. puc. 5).

NoproHka noa60poOAO0YHOTO peMHSA

MonbopoaoyHbin peMeHb nMeeT 5 ToYek NS NPOCTOW 1 BbICTPOM perynMpoBKN HageTon Ha

rosioBy Kacku.

[nsa obecneveHnst Hagnexallen 3aLmTbl NOAGOPOAOYHLIN peMeHb HEOBXOAMMO HOCUTL U

perynvpoBaTb crneyoLumm obpa3om:

(1) BacrterHute npsikky No460POSOYHHOIO PEMHS.

(2) 3argarusaiiTe Nog6OPOAOYHBI PEMEHDb, MOKa OH He ByaeT cnaeTb NIIOTHO, HO NMPU 3TOM
yao6Ho (cM. puc. 6).

HaywHuku gns sawmTtbl OT AyroBoro paspsiga (aononHutenbHoe o6opyaoBaHue)

HayLHMKKM 3almLatoT oT AyroBoro paspsiaa, korga OHWM HaxoaaTCs B Oy W eHHOM NOSOXeHNN

(cm. puc. 7). ObopygoBaHve NPOLLO NPOBEPKY YNONTHOMOYEHHbIM opraHom ECS. OtyeT 0

NpoBeAEeHUN UCTbITaHWUI NPeAOCTaBMSETCS NO 3anpocy.

Mpn oTCYTCTBUM TaKUX PUCKOB HAYLLHUKA MOXHO HOCUTb B NONOXEHWUN TOTOBHOCTM K

MCMOMb30BaHMIO (CM. puc. 8). HayLwHMKN MOXHO AeMOHTMpOBaTh ANA o4ncTku. Pekomenaauunm

MO BbINOMHEHWUIO O4YUCTKN NpUBEAEHbI B pasfene 3.2. [Tocne o4ncTKM UX crieayeT yCTaHOBUTb

obpaTHO, 3aKkpenuB B Na3ax Kacku B COOTBETCTBUM C puC. 9.

Oepxatenb 6enpxal/doHaps (gononHuTenbHoe o6opyaoBaHue)

Ha kacku ¢ gepxatensimu 6eingxal/cdoHaps Ha kopnyce (LononHuTensHoe obopyaoBaHue, CM.

puc. 10 1 12) MOXXHO YCTaHOBUTb Takne NPUHaAMNEXHOCTH:

- benpx;

- nsMKu oronosbs Ansi poHaps (cMm. puc. 10 n 12).

Yxon

MpoBepka

OcmaTpuBainTe Kopnyc, MULEBON LLMTOK, NOABECKY U NOAKNAAKY Ha NpeAMeT NMOofoMOK, Hanmuus
TPELLUH 1 MUKPOTPELLMH, obecuBeunBaHus, 6enecbix cnegoB U NobbIX ApYrnx HEOObIYHbIX
NPU3HaKoB A0 W MOCIe KaXaoro NCMornb30BaHUs.

B cnyyae obHapyxeHUst NoA06HbIX NPU3HAKOB HEMEAIEHHO 3aMEHUTE KackKy, MOCKOMNbKY OHU
MOTYT yKa3biBaTb Ha NOTEPIO CMOCOBHOCTU Kackn 3alimiath OT yaapHbIX BO3AENCTBUN,
NPOHUKHOBEHWS U (UMW) NOPaKEHUS ANEKTPUYECKMM TOKOM.

Yucrka/gesmHdekumns

Kacka v nuueBom WUTOK

Kacku n nuueBble WUTkM He0BXx0aMMO PerynsipHo YNCTUTb. DTO obreryaet ux OCMOTP U CHUXaeT
BEPOSITHOCTb BO3HWKHOBEHWSI Pa3fipaXeHUsi KOXu y nonb3oBaTtenen. cnonb3yinte MbinbHY0
BOAY W MSATKYl0 TKaHb. (He ncnonb3ayite motowmne cpeacTsa, NpoAyKTbl, COAepxaline
pacTBopuTenu, unu abpasvBHble MaTepuarsl.)

HaywHuku ans sawmTbl oT AyroBoro paspsaa (npy Hanu4mm)

wee HayLlwHvkM Ans 3awmThl OT AYroBOro paspsiaa MOXHO CTUpaThb
\ﬂ] & @ @ BPY4Hyto npu Temnepatype 40° C.
XpaHeHue/TpaHcnopTMpOBKa
Kacky cnegyeT TpaHCnopTMpoBaThb B JOCTATO4YHO KECTKOM ynakoBke BO U3GexaHne crydanHbix

I'IOBpe)KLI,eHVIVI Kopnyca, BHyTpeHHeVI OCHaCTK1 Unn nnueBoro WUTKa. XpaHVITe KacCky B
nogxogdiuem yexne n (VIJ'IVI) B 3aKpbITOM u.lKa(by BO n3bexaHue NPOAOIMKUTENBHOrO BO3AENCTBUS
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COJIHEYHOTO CBETA, XOI0oAa, BNaXXHOCTU, BbIXIOMHbLIX FA30B U T. M. XpaHUTe KacKy B 3aLLUTHOM
yexne MSA, noctaBnsieMoM B KOMMMEKTe C kKackon. Temnepatypa xpaHeHusi: ot 0 go 35° C.
XpaHuTe NMUEBON MTOK BHYTPY Kacku (B HepaboyeM NonoxeHuw).

[ns kacok, cooTBeTcTBYlOWMX cTaHaapTy EN 50365, knacc 0: pekomeHayemas Temnepatypa
XPaHEeHWs1 B HECXKaTOM BUE B NOOXOASILLEM KOHTEWHepe nepea n Mexay UCMonb30BaHUSAMN
coctaenset 20 + 15° C, npu atom ansa obecneveHnss COOTBETCTBUSI XapaKTEPUCTUK KacoK UX He
cnefyeT XpaHuTb BO3re UCTOYHMKA Tenna.

Cpok cnyx6bl / ytunusauus

Ha npoaomxkuTenbHOCTb CpoKa 3KCMyaTaLmmy Kackv OKa3sbiBaloT BMUSHWE TUMbI MaTepuarnos,
MCNOMb30BaHHbIX B €8 KOHCTPYKLUMU, a Takke cpeabl, B KOTOPbIX OHa 3KCNyaTUpyeTCs 1
XpaHuTcs. PekomeHaaumm no AaHHOMY BONpocy MoryT 6biTb NpefocTaBreHbl no 3anpocy
komnaHuen MSA. Cpok xpaHeHuns (Bce Mmofenu): 3 roaa co AHS Bbinycka Npy YCIOBUN XpaHEHUs!
B Hagmnexawux ycrnoBusix.

Koga natbl, HaHECEHHbI Ha KO3bIPEK Kacku NUTbeM nog
JaBrieHneM, ykasblBaeT Ha AaTy NPou3BOACTBA, a He

haKkTuyeckyto AaTty Havarna nucnornb30BaHNsi, MOCKOMbKY YTunusupyite
NPOMEXYTKN BPEMEHWN Mexay ee NPOU3BOACTBOM U /). COrMacHo
dakTnyeckon nepegayent paboTHUKY MOTyT 3Ha4YUTENbHO Q;:{-\ MECTHbIM
pasnuyaTbcs. Ha kaxgon kacke ykasaH rog u Mmecsiu ee HopMam.

npowasoAcTBa. oAy NPpou3BoACTBa COOTBETCTBYET YUCHO B
LieHTpe, a Ha MecsiL, yKasblBaeT CTperika.

Cpok cnyxbbl - KomnaHusi MSA pekomeHayeT 3anucatb aaty
Kopnyc Bpems | (dononHuTensHo NepBOro MCMonMb30BaHWS Ha Haknevike (koTopas
Kacku XpaHeHusi | KO BpeMeHwu nocTasnseTcs BMecTe ¢ kopobkamu no 20 kacok)
XpaHeHus1) 1 NpuKnenTb ee K kopnycy. Kak npasuno, cpok
ABS cnyx6bl HAYMHAET OTCYNTBLIBATLCS C 3TOTO

MoMeHTa. [laTa ncTeveHns cpoka XpaHeHus
MOXET BblTb yka3aHa Mof, KO3bIPbKOM B
COOTBETCTBYIOLLEM MeCTe.

- MNopsecka: 3ameHsNTEe B Cnyyae NoBpexaeHns
Unu 3arpsisHeHust NMbo B COOTBETCTBUM C

HE BEHTWIIN-| 3 01g +5 net TpeboBaHNAMU rUreHbl (CM. OTAemNbHbIE

pyembiv UHCTPyKUuK) (apTrkyn Ne GA90041).

- Jlueson WNTOK: 3aMeHUTE B Criyyae
NOBPEXAEHUS, NOSIBIIEHNS LiapanuH unu
NOBPEXAEHNSA MOBOPOTHBIX CTEPXKHEN
(cM. oTAenbHblE MHCTPYKLUK).

anIHaAHE)KHOCTVI U BapnaHTbI

GA90035 Hapy>Hble 3aluTHbIE OYKM Ans Mogenb V-Gard 950 ¢ nuueBbiM
kackn V-Gard 930 LLIMTKOM MOXHO nepeobopynoBaTb B
. mogenb V-Gard 930 ¢ Hapy>XHbIMK
GA90034 J\-I/MéeBé)gs"'{")“TOK Ans kacku 3aLLUTHBIMKM O4KaMW, YCTAHOBMB
-Gar nmueBon Wwutok GA90035.
GA90033 Bokosas sallTa OT Ayrosoro MMonHbI NepeyeHb AONOMHUTENbHbBIX
paspspa ) NPUHAANEXHOCTEN MOXHO MOMY4YMTh
GA90038 4-ToYeuUHbIV NOABOPOAOUHbIN y AMCTpunbbloTopoB KomnaHum MSA:
peMeHb - CpeAcTBa 3aluTbl OpraHoB criyxa
GA90047 YHuBepcasbHbif 4-TO4eYHbIN (3BYKO3ALLMTHbIE HAYLLHWKN);
noabopoaouHblii pemeHb V-Gard - Hdepxatens 6eiinxa/doHaps 1
GA90041 6-ToueuHas noaBecka ﬁgﬁggp%z%t?;ggo;:;w S
GA90036 (cepble) / H _ ) . ’
akneikv gns kacok V-Gard 900 Ha ronosy;
GA80037 (kpacHbie) . 3UMHUeE NOALINEMHUKY,
10153518 MNoBsi3ka Ha roroBy n3 nenepwHbl 1 NeTHne
neHomartepuana NOALLNEMHUKU;
CyMKa Onsi NepeHoCKn Kacku - Haknemnky BbICOKOM BUAUMOCTHU
GA90039 V-yGard 950 (cm. puc. 11) n uHamemayansHoe
GA90042 Baxum ans oronosbs V-Gard 900 ucnornHeHne koprmyca.

[ns nony4YeHus AononHMTensHon nHdopmaumm obpatutecs B komnanuio MSA. 3anpeluaeTcs
BHOCUTb U3MEHEHUS B U3Aenne Unv AononHUTENbHbIE NPUHaAnNexHocTn 6e3 paspelueHns
npoussoanTens. MIHdopMaums o KpenneHnn NPUHaANEeXHOCTEN K KackaM NpYBOANTCH B
COOTBETCTBYIOLLMX PYKOBOACTBAX MO NPUHAANEXHOCTSAM.
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Avsedd anvandning

Avsedd anvdndning
Anvandaren ska kontakta skyddsombudet for att sakerstalla att de personliga glaségonen ger ett
tillfredsstallande skydd under verkliga arbetsférhallanden. Denna hjélm ger begransat skydd mot
stétar och penetration ovanifran, det integrerade visiret ger 6gon- och ansiktsskydd. Hjalmen ar
certifierad enligt:

EN 397: 2012 + A1:2012 tillaggskrav: -30 °C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 for oventilerade hjalmar
Visiret som ar monterat pa hjalmen skyddar anvandaren mot elektriska ljusbagar vid lagspanning.
Visiret ar certifierat enligt EN 166:2001, EN 170:2002 och GS-ET-29:2011-05.
Hjalmen och visiret uppfyller kraven i forordning (EU) 2016/425.
Forsakran om dverensstammelse finns under foljande lank: https://MSAsafety.com/DoC
Beroende pa den specifika hjalmkonfigurationen kan hjalmen vara markt enligt nedan:

EN 50365: Elektrisk klass O for installationer med nominell spanning upp till
1000 V AC och 1500 V DC

% Den elektriskt isolerande hjalmen kan inte anvéandas ensam. Det &r ocksa nodvandigt
att anvanda annan isolerande skyddsutrustning motsvarande riskerna vid arbetet.
Kontrollera spanningar som sannolikt kan forekomma, éverskrid inte hjaimens
begransningar och anvand den inte dar isoleringsegenskaperna kan paverkas.

LD Lateral deformation

MM Sténk av smalt metall

-30°C Mycket lag temperatur

440 V AC Elektriska egenskaper

CE 0082 CE-markning med det anmalda organets (Apave) fyrsiffriga identifikationsnummer

Standarder och forordning for visir:
Innerramen och visiret ar markta enligt nedan:

Standarder EN166:2001, EN 170:2002 Personligt gonskydd

och férordning: GS-ET-29: 2011-05 Foérordning (EU) 2016/425
(=) Allmén anvéndning
@; Ukraina (UkrSEPRO)
001
Eurasian E i ) ) . .
[ H [ Cgﬁﬂ?snsiozo(nEouTA%E o) DD/MM/AA  Tillverkningsdatum (dag/méanad/ar)

I:EI Se bruksanvisningen

2C-1.2 UV-filter enligt EN 170:2002
MSA Identifikation av tillverkaren
1 Optisk kvalitet
166 Standardens nummer
3 Skydd mot vatskeformigt stéank
B Motstand mot stétar med medelhdg energi 120 ms
"8” = Motstand mot elektriska ljusbagar enligt EN 166:2001
8-1-0 ”1”= Skyddsklass 1 (4 kA) enligt GS-ET-29

”0”= Bésta ljusgenomslapplighetsklass enligt GS-ET-29 =, VLT>75%

9 Motstand mot ytskada fran fina partiklar enligt EN 168: 2001, paragraf 15
K Motstand mot ytskada fran fina partiklar enligt EN 168: 2001, paragraf 15
N Motstand mot imbildning

CE CE-markning

0196 Anmalt organ

For att ett visir ska uppfylla anvandningskraven fér symbol 3/8-1-0/9 maste bade visir och adaptrar
vara markta med dessa symboler tillsammans med symbolen B.
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L Varning!

Hjalmen ar endast tillverkad fér den avsedda anvandningen. B
Hjalmar absorberar energin av ett slag genom att hjalmen delvis forstors eller skadas. Aven
om sadana skador inte alltid &r synliga maste hjalmen i detta fall bytas ut.

nglmens originalkomponenter far inte &ndras eller tas bort om det inte rekommenderas av
MSA

Anvand inte farg, klistermarken, kolvatebaserade rengéringsprodukter eller I6sningsmedel
pa hjalmen eller visiren. Det kan skada materialen.

Undvik omraden dar det finns risk for att hjalmen utsatts for kraftiga stotar eller penetration.
Undvik omraden dar det finns risk for kraftig elstot.

Anvand aldrig denna hjalm som fordons- eller sporthjalm.

Forvara aldrig handskar, cigaretter, 6ronproppar eller liknande foremal mellan inredningen
och skalet. Utrymmet behdvs nar skalet/inredningen absorberar energin fran en stot.
Anvand endast tillbehér som levererats eller godkants av MSA med denna hjalm.

Hjalmen far inte kastas, tappas eller anvéandas som stdd.

Inga skadliga material har anvants. LAmna riskzonen och ta av den personliga
skyddsutrustningen vid allergiska reaktioner.

Visir som bars dver olampliga glaségonbagar kan dverfora stétar som kan skada
glas6gonen och medfora risker for anvandaren.

Visirens livslangd beror pa anvandningsférhallandena.

Kontrollera visirets markning for att sakerstalla att det uppfyller kraven fér den avsedda
anvandningen.

Visiret ger endast avsett skydd i anvandningslaget (nedfallt lage).

Om ett visir har tappats i golvet, skadats eller repats ska det bytas ut.

Visiren ar endast avsedda fér montering pad MSA V-Gard 900 hjalmar.

Visiren kan skadas av en del kemiska amnen.

Ljusbagsoronlappar far inte anvandas i uppfallt lage om det finns risk for stank av smalt metall.
Om det kravs skydd mot hoghastighetspartiklar vid extrema temperaturer maste det valda
6gonskyddet vara markt med bokstaven T direkt efter bokstaven for slagtalighet, (BT). Om
bokstaven for slagtalighet inte fljs av bokstaven T far 6gonskyddet endast anvandas mot
héghastighetspar-tiklar vid rumstemperatur.

Hjalmen och tillbehdren kan anvandas i temperaturer ned till -30 °C, men justera inte ljus-
bagsoronlapparna i temperaturer pa -10 °C och lagre.

Skyddet kan minska pa grund av aldrande eller olamplig rengdringsmetod. Isoleringen
begransas beroende pa anvandningsforhallandena.

Anvéandning

Justering av hjalmen

Hjalmen maste justeras efter storleken pa anvandarens huvud for att sakerstalla ett lampligt skydd.
Storleksomrade med Fas-Trac lll-bandstall: 52 cm till 63 cm.

Nar hjalmen ar justerad maste den sitta ordentligt utan att den tippar eller férskjuts.

M
(2
(3)

4)

(%)
(6)

Tryck ned det 6vre korsade hjassbandet mot évre delen av hjdlmen.

Satt hjalmen pa huvudet och tryck ned den till en behaglig hojd.

For att garantera att huvudbanden ar kompatibla med huvudhdjden och for att fa énskad fri
sikt uppat justerar du vid behov hjalmens barhdjd genom att flytta huvudbandsklammorna
inuti inredningarna enligt fig. 1.

Nar hjélmen bars pa huvudet justerar du hjalmens horisontella position genom att skjuta
huvudbandsklammorna langs med huvudbandet sa att visiret passar korrekt dver
glasdgonbagarna som bars darunder. (se fig. 2).

Vrid ratten moturs for att 6ppna huvudbandet till maximal storlek. Vrid ratten medurs for att
minska storleken (fig. 3).

Hjalmen maste baras med skarmen framat.

Justering av visiret

M
2

Fall ned visiret med en hand enligt fig. 4.
> Visiret ror sig automatiskt till slutlaget.

For att falla upp visiret drar du det foérst latt mot ansiktet och sedan trycker du upp visiret med
handen placerad i mitten av visiret (se fig. 5).
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Skotsel

Justering av hakremmen

Hakremmen bestar av 5 justeringspunkter for snabb och enkel justering nar hjalmen sitter pa
huvudet.

Hakremmen maste béras och justeras enligt foljande for att sékerstalla ett lampligt skydd:

(1) Stang spanneti hakremmen.

(2) Dra at hakremmen tills hjalmen sitter at pa ett bekvamt satt (se fig. 6).
Ljusbagsoronlappar (tillval)
Ljusbagsoronlapparna skyddar mot ljusbagar nar de ar i nedféllt 1age (se fig.7). Test har
genomforts av det anmalda organet ECS. Testrapport kan fas pa begaran._
Nar inga risker foreligger kan oronlapparna béaras i standbylage (se fig. 8). Oronlapparna kan tas
av for rengdring: se rengdringsanvisningarna i avsnitt 3.2. Se fig. 9 for hur de ska monteras i
hjalmspringorna igen efter rengoring.
Korthallare/lamphallare (tillval)
For hjalmar med kort-/lamphallare pa skalet (tillval, se fig. 10 och 12) kan féljande foremal fastas:
Ett kort
Banden fran en lampas huvudband (se fig. 10 och 12)

Skotsel

Inspektion

Inspektera skalet, visiret, inredningen och fodret fore och efter varje anvandning med avseende
pa brott, sprickor, sprickmonster, missfargning, kalkartad utseende eller annan defekt.

Om hjélmen uppvisar nagon av dessa defekter ska den omedelbart bytas ut, eftersom dessa
defekter kan vara tecken pa att hjalmen har forlorat sin formaga att skydda mot stétar, penetration
eller elstotar.

Rengoring/Desinficering

Hjalm och visir

Hjalmar och visir maste rengodras regelbundet sa att de enkelt kan inspekteras och for att hjalpa
anvandaren att undvika hudirritationer. Anvand tvallésning och en mjuk duk. (Anvand inte
tvattmedel, I16sningsmedelsbaserade produkter eller slipande material).

Ljusbagsoronlappar (i forekommande fall)

@7 & ZQS g @ Ljusbagsodronlappar kan handtvattas vid 40 °C.

Forvaring/Transport

Hjalmen bor transporteras i en tillrackligt robust férpackning for att forhindra skador pa skalet,
bandstallet eller visiret. Forvara hjalmen i en Iamplig forvaringsvaska och/eller i ett stangt skap for
att undvika att den utsétts for solljus, kyla, fukt, avgaser etc. Forvara hjalmen i en MSA
skyddspase som medféljer hjalmen. Forvaringstemperaturen bér vara mellan 0 °C och 35 °C.
Forvara visiret inuti hjalmen (ur funktionslage).

For EN 50365 klass 0-hjalmar: rekommenderad férvaringstemperatur, okomprimerad i 1amplig
behallare, fére och mellan anvandningarna, 20 +15 °C pa avstand fran varmekallor for att
garantera prestanda.

Livslangd/Avfallshantering

Hjalmens livslangd paverkas av de slags material den konstruerats av och av miljéerna dar den
anvands och forvaras. Rekommendationer betréffande detta kan fas fran MSA. Lagringstid
(samtliga modeller): 3 ar fran tillverkningsdatumet vid forvaring under Iampliga forhallanden.

Datumkoden pa hjalmens kant visar tillverkningsdatumet

(skalinjektion), inte datumet for pabodrjad anvandning, Avfallshantera
eftersom perioden mellan tillverkning och distribution till é?_\ enligt lokala
anvandaren kan variera. Varje hjalm visar ar och manad féor x  bestdmmelser.
tillverkning. Aret ar siffran i mitten, pilen pekar p& manaden.

Livslangd -  MSA rekommenderar att forsta
Hjalmskal | Lagringstid (utdver anvandningsdatumet skrivs ned pa en etikett
lagringstiden) (medféljer varje lada med 20 hjalmar) som sedan
klistras fast inuti skalet. Detta ar vanligtvis det datum
ABS da livslangden paborjas. Utgangsdatumet kan

ocksa skrivas under hjalmens kant pa lamplig plats.
Inredning: byt ut om den ar skadad eller férorenad,
. . . eller om det ar nédvandigt av hygieniska skal
oventilerat 3ar +5ar (se separata instruktioner) (artikelnr GA90041)
Visir: byt ut om det ar skadat eller repat eller om
gangjarnen ar skadade (se separata instruktioner)
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Tillbehor och tillval

Skyddsglasdgon for V-Gard 930

Det gar att omvandla V-Gard 950 med visir

GA90035 hii - o
jalm till V-Gard 930 med skyddsglaségon genom

GA90034 Visir for V-Gard 950 hjalm att montera skyddsglaségonen GA90035.
GA90033 Sidoskydd mot ljusbagar
GA90038 4-punkts hakrem Ett komplett tillbehérssortiment finns hos

V-Gard 4-punkts lokala MSA-aterforsaljare:
GA0047 universalhakband Eﬁrshejﬁkyd/(li (kéﬁQTI) o
GA90041 6-punks inredning Rorthalare/lamphalare oc

GA90036 (gra)/
GA90037 (rdd)

Klistermarken for V-Gard 900
hjalm

10153518 Svettrem av skumgummi
GA90039 Barvaska for V-Gard 950
GA90042 V-Gard 900 huvudbandsklamma

Hakremmar, svettremmar

Vinterhuvor, nackdok och
sommarhuvor

Klistermarken med hég synbarhet

(se fig. 11) och kundanpassad tryckning

Kontakta MSA for ytterligare information. Andringar av produkten eller tillbehdren utan
tillverkarens godkannande ar férbjudna.
Information om hur tillbehor fasts pa hjalmarna finns i bruksanvisningen for respektive tillbehor.
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Namenska uporaba

Namenska uporaba
Uporabnik se mora obrniti na inZenirja za varstvo in zdravje pri delu ter se prepri¢ati, ali uporablja
ustrezno zasc€ito za oci v danih delovnih razmerah. Ta Celada zagotavlja omejeno zas¢ito pred
udarcem ali prediranjem z vrha, vdelani vizir pa $¢iti oCi in obraz. Celada ima potrjeno skladnost
s temi standardi:

EN 397: 2012 + A1:2012 za opcije: —30 °C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002 za neprezraCevane Celade
Vizir, ki je namescen na Celadi, S¢iti uporabnika pred nizkonapetostnimi oblo€nimi kratkimi stiki.
Vizir je certificiran v skladu s standardi EN 166:2001, EN 170:2002 in GS-ET-29:2011-05.
Celada in vizir ustrezata zahtevam Uredbe (EU) 2016/425.
Izjava o skladnosti je na voljo na: https://MSAsafety.com/DoC
Celada lahko ima spodnje oznake, kar je odvisno od posamezne konfiguracije:

EN 50365: elektricni razred 0 za napeljavo z nazivno napetostjo do 1000 V AC in
1500 V DC.

% Samo Celada z elektriéno izolacijo ne zadostuje. Obvezno uporabljajte tudi drugo
izolacijsko varovalno opremo glede na nevarnosti na delovnem mestu. Preverite
napetost, s katero lahko pridete v stik, ne prekoracite omejitve za ¢elado in ne
uporabljajte je tam, kjer bi njene izolacijske lastnosti lahko bile oslabljene.

LD Boc¢no preoblikovanje

MM Zascita pred Skropljenjem staljene kovine

-30°C Zelo nizka temperatura

440 V AC Elektriéne lastnosti

CE 0082 Oznaka CE s stirimestno identifikacijsko Stevilko priglaSenega organa Apave

Standardi in predpisi za vizirje:
Notranji okvir in vizir sta oznagena tako:

Standardi EN166:2001, EN 170:2002 Osebna oprema za varovanje ofi

in predpisi: GS-ET-29: 2011-05 Uredba (EU) 2016/425
(=) Splosna uporaba
@ Ukrajina (UKrSEPRO)
001
E ijski ki : f
[ H [ kC\)/r:'?igli}Z ?Eg?'iggga)rs @ DD/MM/LL datum proizvodnje (dan/mesec/leto)

I:EI Glejte priro€nik

2C-1.2 Filter UV po EN 170:2002

MSA Identifikacija proizvajalca
1 Opti¢na kakovost
166 Stevilka standarda
3 ZaScita pred Skropljenjem tekoc€ine
B Odpornost proti srednje moénemu udarcu 120 ms
8 = za&cita pred elektricnim oblokom po EN 166:2001
8-1-0 1 = razred zascite 1 (4 kA) po GS-ET-29
0= razred najboljSega prepuscanja svetlobe po GS-ET-29 =, VLT > 75%
9 Zascita pred Skropljenjem staljene kovine in vro€imi snovmi
Odpornost proti povrsinskim poskodbam zaradi drobnih delcev po EN 168:2001,
dolocba 15
N Odpornost proti rosenju
CE Oznaka CE
0196 prigladeni organ
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Da je vizir skladen z oznako podro¢ja uporabe 3/8-1-0/9, morajo biti vizir in adapterji oznaceni s

temi oznakami in ¢rko B.
A Opozorilo!

Celado je treba uporabljati samo namensko. .

Celada prestreze energijo udarca, tako da se delno uniéi ali poskoduje. Ceprav tovrstna
poskodba ni takoj vidna, je treba zamenjati vsako €elado, ki je bila izpostavljena hudemu
udarcu.

Ne spremenite ali odstranite nobenega originalnega dela izdelka — vedno ravnajte skladno
s priporo¢ili MSA.

Na €elado ali vizirje ne nanesite barve, nalepk, Cistil na ogljikovodikovi osnovi ali topil, da se
materiali ne poskodujejo.

Izogibajte se obmoc&jem, kjer za Celado obstaja nevarnost hudega udarca ali prediranja.
Izogibajte se obmocjem, kjer obstaja nevarnost hudega elektricnega udara.

Te Celade nikoli ne uporabite kot zascitne ¢elade za voznjo ali Sportne Celade.

Med notranjimi trakovi in oblazinjenjem lupine nikoli ne hranite rokavic, cigaret, uSesnih
Eepkov ali podobnih predmetov. Ta prostor je pomemben, da lahko lupina/notraniji trakovi
prestrezejo silo udarca.

Za ¢elado uporabite samo dodatno opremo, ki jo dobavlja ali potrdi podjetjie MSA.

Celade ne mecite ali spus€ajte na tla in ne uporabljajte kot oporo.

Celada ne vsebuje Skodljivih snovi. Ob alergi€ni reakciji zapustite nevarno obmocje in
snemite OVO.

Vizirji, ki se nosijo ¢ez korekcijska o€ala, lahko prenesejo silo udarca in poskodujejo
korekcijska ocala, pri tem nastane nevarnost za uporabnika.

Doba uporabe vizirjev je odvisna od razmer uporabe.

Preverite oznako vizirja in se prepri€ajte, da je ustrezen za vaSo uporabo.

Vizir &¢iti samo v delovnem, torej spuséenem polozaju.

Opraskan, povesen ali poSkodovan vizir je treba zamenijati.

Vizirji so namenijeni izkljuéno za namestitev na model ¢elade MSA V-Gard 900.

Nekatere kemicne snovi lahko poskodujejo vizirje.

Nausniki za zasc¢ito pred oblokom ne smejo biti dvignjeni, kadar obstaja nevarnost
Skropljenja staljene kovine.

Ce se zahteva za$cita pred hitrimi delci pri skrajnih temperaturah, mora biti izbrana zascita
oci oznagena s ¢rko T za ¢rko udarca (BT). Ce &rki udarca ne sledi ¢rka T, se za$¢ita oci
sme uporabljati samo za za$¢ito pred hitrimi delci pri sobni temperaturi.

Celado in dodatke je mogoce uporabljati pri temperaturi do —30 °C, vendar naus$nikov za
zascito pred oblokom ne nastavljajte, ¢e je temperatura 10 °C in nizja.

Varovalna funkcija je lahko oslabljena zaradi utrujenosti ali neustreznega ¢iScenja opreme.
Izolacija je omejena in odvisna od razmer uporabe.

Uporaba

Nastavitev ¢elade

Celado prilagodite velikosti svoje glave, da zagotovite ustrezno za$éito. Razpon velikosti z

notranjimi trakovi Fas-Trac Ill: od 52 do 63 cm.

Nastavljena ¢elada se mora popolnoma prilegati brez nagibanja ali premikanja.

(1) Potisnite vrhnji trak proti vrhu Celade.

(2) Nadenite si ¢elado in jo potisnite navzdol do udobne viSine nosenja.

(3) Ce zelite naglavni obro¢ prilagoditi viini glave in imeti Zeleno vidno polje (sprememba
vidnega polja), spremenite viS§ino no$enja ¢elade, tako da prestavite zaponki na naglavnem
obroc€u (1. slika).

(4) Ko imate ¢elado na glavi, lahko prilagodite vodoravni poloZaj ¢elade: premaknite zaponki
naglavnega obroca, da se vizir pravilno prilega korekcijskim ocalom, ki jih nosite pod vizirjem
(2. slika).

(5) Zavrtite gumb v levo, da maksimalno odprete obro€. Zavrtite gumb v desno, da ga zategnete
(3. slika).

(6) Pri noSenju celade mora biti $¢itek spredaj.

Nastavitev vizirja

(1) Z eno roko spustite vizir (4. slika).
> Vizir se samodejno premakne v konéni poloZaj.

(2) Ce zelite vizir dvigniti, ga najprej nekoliko povlecite naprej proti obrazu, nato ga z eno roko
(na sredini roba vizirja) potisnite navzgor (5. slika).
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2.5

3.2

3.3

3.4

Nega

Nastavitev podbradnega jermena

Podbradni jermen je opremljen s petimi nastavitvenimi to¢kami, ki omogocajo hitro in preprosto
nastavitev med nosenjem &elade.

Podbradni jermen mora biti praviino nameséen in nastavljen, da zagotavlja ustrezno zascito:

(1) Zaprite zaponko podbradnega jermena.

(2) Zategnite podbradni jermen, tako da se prilega, vendar ne veze (6. slika).
Nausniki za zascito pred oblokom (opcija)
Nausniki 8¢itijo pred oblokom, Ce jih nosite spuscene (7. slika). Preskus je opravil priglaSeni organ
ECS. Porocilo o preskusu je na voljo na zahtevo.
Ce te nevarnosti niso prisotne, lahko nausnike nosite v polozaju, ki je na 8. sliki. Nausnike lahko
odstranite, da jih ocistite: glejte priporocila za CiS€enje pod tocko 3.2. Na 9. sliki je prikazano, kako
jih znova namestite na €elado.
Nosilec znacke/nosilec svetilke (opcija)
Na Celade, ki imajo na lupini namescen nosilec znacke ali svetilke (opcija, gl. sliki 10 in 12), je
mogoc¢e namestiti te elemente:

znacko,

jermene naglavnega obroCa za svetilko (gl. sliki 10 in 12).
Nega
Pregled
Pred vsako uporabo in po njej preglejte lupino, vizir, notranje trakove in oblazinjenje, pri tem bodite
pozorni na morebitne zlome, (lasaste) razpoke, razbarvanje, obledelost ali katero koli drugo
nenavadno stanje.
Ce opazite katero koli navedeno stanje, nemudoma zamenjajte ¢elado, saj ta stanja lahko
pomenijo, da ¢elada ne zagotavlja vec ustrezne za$¢ite pred udarci, prediranjem in/ali elektri¢nim
ydarom.
Cis€enje/razkuzevanje
Celada in vizir
Celado in vizir je treba redno Cistiti, saj to olajSa pregled in prepre€uje drazenje uporabnikove
koze. Uporabite milnico in mehko krpo. (Ne uporabite Cistila, izdelkov na osnovi topil ali abrazivnih
sredstev.)
Nausniki za zaS¢ito pred oblokom (€e so namesceni)

@7 & ZQS g @ Nausnike za za&gito pred oblokom lahko roéno operete na 40 °C.

Hrambal/prenasanje

Celado prenasaijte v embalaZi, ki je dovolj trpezna, da prepreéi poskodbe lupine, notranjih trakov
ali vizirja. Hranite jo v ustrezni vrecki in/ali zaprti omarici, da je zaS¢itena pred predolgo
izpostavljenostjo sonéni svetlobi, mrazu, vlagi, izpu$nim plinom ipd. Celado hranite v prilozeni
zas8citni vrecki. Temperatura hrambe naj bo med 0 in 35 °C.

Vizir pospravite v ¢elado (premaknite ga iz delovnega polozaja).

Za celade po EN 50365 razreda 0: priporocljiva temperature hrambe ¢elade v dovol;j veliki
embalazi pred uporabo in med posameznima uporabama je 20 +15 °C, poleg tega ¢elade ne
hranite zraven vira toplote, da se njene zas¢itne lastnosti ne oslabijo.

Doba uporabel/izlocitev iz uporabe

Doba uporabe &elade je odvisna od uporabljenih materialov v Celadi ter razmer uporabe in
hrambe ¢elade. Glede priporocil v zvezi s tem se obrnite na proizvajalca MSA. Rok uporabe
(vsi modeli): tri leta od datuma proizvodnje, €e je hranjena v ustreznih razmerah.

Datumska koda na krajcu Celade je datum proizvodnje Izrabljeno ¢elado
(brizganja lupine) in ne dejanski datum zacetka uporabe, saj se A odstranite
w) lahko obdobje med proizvodnjo in dobavo uporabniku razlikuje. fx< skladno z
g"‘ Na vsaki €eladi sta odtisnjena leto in mesec proizvodnje. Leto xx  nacionalnimi
je Stevilka na sredini, puscica pa kaze na mesec. predpisi.
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Doba uporabe
Lupina &elade | Cas hrambe | (*Pristevek Sasu
hrambe.)

ABS

brez

prezracevanja 3leta

+5 let

MSA priporo¢a, da napisete datum prve
uporabe na nalepko (nalepke so prilozene
vsaki Skatli z 20 ¢eladami) in to nalepite na
lupino. To je obi¢ajno datum, na katerega se
zacne doba uporabe. Tudi rok uporabe lahko
napiSete na ustrezno mesto pod krajcem.
Notranji trakovi: zamenjajte ob poskodbi ali
kontaminaciji oziroma po potrebi zaradi
higiene (glejte lo¢ena navodila; kat. St.
GA90041).

Vizir: zamenjajte ga, ko se poskoduije ali
opraska ali pa se poskodujejo tecaji (glejte
lo¢ena navodila).

Dodatna oprema in opcije

Zascitna ocala za ¢elado

GAS0035 V-Gard 930 spremantv V-Gard 940 2 2a8Giimi ocal,
GA90034 Vizir za &elado V-Gard 950 tako da namestite zasCitna ocala GA90035.
GA90033 Boc¢na oblo¢na zas¢ita

GA90038 Stiritoékovni podbradni jermen LOkaIcTtl) p%rtrgjer“ MSA ponujajo bogato
nooner Stteoni podadnfaman PN otSr e

GA90041 Sesttockovni notraniji trakovi nosilec znacke/nosilec svetilke in

samozatezna sponka naglavnega

GA90036 (siva)/

GA90037 (rdeta) V-Gard 900, nalepke za ¢elado

traku,
podbradni jermeni in znojni trakovi,

zimski vlozki, vratni $€itniki in poletni
vlozki,

dobro vidne nalepke (11. slika) in

10153518 Penasti znojni trak
GA90039 V-Gard 950, transportna torba
GA90042 Samozatezna sponka naglavnega

traku V-Gard 900

prilagojena lupina.

Za ve¢ informacij se obrnite na MSA. Izdelka ali dodatne opreme ni dovoljeno spreminjati brez

dovoljenja proizvajalca.

Navodila za namestitev dodatne opreme na ¢elado je na voljo v priro€niku zadevne opreme.

V-Gard 950



Ucel pouzitia

Ucel pouzitia
Pouzivatel by sa mal obratit na zastupcu oddelenia ochrany zdravia a bezpecnosti pri praci s
ciefom uistit sa, Ze v realnych pracovnych podmienkach mu budu jeho osobné okuliare
poskytovat primeranu ochranu. Tato prilba poskytuje obmedzenu ochranu pred narazmi zhora a
preniknutim predmetov, integrovany tvarovy Sstit poskytuje ochranu o¢i a tvare. Prilba je
certifikovana podla nasledujucich noriem:

EN 397: 2012 + A1:2012 Moznosti: -30 °C/LD/440 V AC/MM

EN 50365: 2002 pre nevetrané prilby
Tvarovy §tit namontovany na prilbe chrani pouzivatela pred nizkonapatovymi skratovymi
elektrickymi oblukmi.
Tvarovy stit je certifikovany podla noriem EN 166:2001, EN 170:2002 a GS-ET-29:2011-05.
Prilba a tvarovy $tit splfiaju poziadavky nariadenia (EU) 2016/425.
Vyhlasenie o zhode najdete na adrese: https://MSAsafety.com/DoC
V zavislosti od individualnej konfiguracie prilby moze byt prilba oznagena tak, ako je vysvetlené
nizsie:

EN 50365: Elektricka trieda O pre intalacie s menovitym napatim do 1000 V AC a
1500 V DC

% Prilba s elektrickou izolaciou sa nemdze pouzivat samostatne. Je potrebné pouzit
dalSie izolacné ochranné pomdcky podla toho, aké nebezpelenstvo pri praci hrozi.

Skontrolujte napétia, ktoré sa pravdepodobne mézu vyskytnat, neprekracujte limity
prilby a nepouzivajte ju, ak mézu byt zhorSené izolacné vlastnosti prilby.

LD Bo¢na deformacia

MM Postriekanie tekutym kovom

-30°C Velmi nizka teplota

440 V AC Elektrické charakteristiky

CE 0082 Oznacenie CE so Stvormiestnym identifikatnym &islom certifikacného tradu Apave

Normy a nariadenia pre tvarové stity:
Vnuatorny ram a tvarovy $tit s oznacené tak, ako je vysvetlené nizSie:

Normya  EN166:2001, EN 170:2002 Individualne pomocky pre oCi

nariadenia: GS-ET-29: 2011-05 Nariadenie (EU) 2016/425
(=) VSeobecné pouzitie
@; Ukrajina (UkrSEPRO)
001
[ H [ Egr%a}é:{aslzguh&ss%)garska DD/MM/RR  Datum vyroby (defi/mesiac/rok)
I:EI Pozri pouzivatel'sku priruc¢ku
2C-1.2 UV filtrovanie podla normy STN EN170:2002
MSA Identifikacia vyrobcu
1 Opticka kvalita
166 Cislo normy
3 Ochrana pred o$pliechanim kvapalinou
B Odolnost voci narazom so strednou energiou 120 ms
,8“ = Odolnost vodi elektrickému obluku podla normy EN166:2001
8-1-0 ,1“= Trieda ochrany 1 (4 kA) podla normy GS-ET-29
,0“= Najlep$ia trieda priepustnosti svetla podla normy GS-ET-29 =, VLT>75 %
9 Odolnost voéi tekutym kovom a Zeravym pevnym latkam
K Odolnost vo&i povrchovému poskodeniu jemnymi asticami podla normy
EN 168: 2001, odsek 15
N Odolnost vo&i zahmlievaniu
CE Oznacenie CE
0196 Notifikovany organ
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Pouzitie

Aby ochranny §tit zodpovedal symbolu oblasti pouzitia 3/8-1-0/9, tymito symbolmi musi byt
oznaceny Stit aj adaptéry, spolu so symbolom B.

A Varovanie!

Prilba je vyrobena len na uréené pouzitie.

Prilby absorbuju energiu narazu Ciasto¢nou destrukciou alebo poskodenim prilby. Aj ked
takéto posSkodenie nemusi byt zjavne viditelné, vSetky prilby vystavené silnému narazu by
sa mali vymenit.

Neupravujte ani neodstrariujte Ziadne pévodné komponenty vyrobku, ak to neodporuc¢a
spolo¢nost MSA.

Na prilbu alebo $tity neaplikujte farby ani nalepky a nepouzivajte Cistiace prostriedky na
baze uhlovodikov ani rozpustadla, aby sa zabranilo poSkodeniu materialov prilby.
Vyhybaijte sa oblastiam, kde hrozi riziko tvrdého narazu alebo preniknutia predmetov do prilby.
Vyhybajte sa oblastiam, kde hrozi riziko vazneho zasahu elektrickym prudom.

Tuto prilbu nikdy nepouzivajte ako ochrannu prilbu pri vedeni motorovych vozidiel alebo
Sportovani.

Medzi upinanie a vypchavku Skrupiny nikdy neodkladajte rukavice, cigarety, usné zatky
alebo podobné predmety. Tento priestor je potrebny na absorpciu energie narazu
Skrupinou/upinanim.

S touto prilbou pouzivajte len prisluSenstvo dodavané alebo schvalené spolo¢nostou MSA.
Prilbu nehadzte a nesmie spadnut ani sa pouzivat ako podpera.

Nebol pouZity Ziadny Skodlivy materidl. V pripade alergickej reakcie opustite nebezpecnu
oblast a odlozte OOP.

Ak sa tvarové $tity nosia na korekénych okuliaroch neuréenych Specificky na tento ucel,
narazy sa mézu preniest na okuliare a poskodit’ ich, &im vznikne nebezpecenstvo pre
osobu, ktora ich pouziva.

Prevadzkova Zivotnost tvarovych Stitov zavisi od podmienok pouzivania.

Pozrite si oznacenie tvarového stitu s cielom uistit sa, Ze ochranné okuliare su postacujuce
na zamyslanu ¢innost.

Tvarovy §tit poskytuje o€akavanu ochranu len v pouzivatelskej polohe (dolna poloha).
Kazdy tvarovy §tit, ktory bol poskriabany, spadol na zem alebo bol poSkodeny, sa musi
vymenit’.

Tvarové §tity st navrhnuté Specialne na montaz na prilby typu MSA V-Gard 900.

Niektoré chemickeé latky mézu poskodit’ tvarovy Stit.

USné zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom sa nesmu nosit v polohe hore, ak hrozi
riziko Spliechania roztaveného kovu.

Ak sa vyZaduje ochrana pred Casticami letiacimi vysokou rychlostou pri extrémnych
teplotach, mal by byt vybrany chrani¢ o¢i ozna¢eny pismenom T hned za pismenom
oznacujucim odolnost voéi narazu (BT). Ak za pismenom oznacujucim odolnost voci narazu
nenasleduje pismeno T, mal by sa chrani¢ oci pouzivat len na ochranu pred Casticami
letiacimi vysokou rychlostou pri izbovej teplote.

Aj ked sa prilba a prislusenstvo mézu pouzivat pri teplotach do -30 °C, nenastavujte usné
zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom pri teplotach -10 °C a niz$ich.

Miera ochrany sa mdze znizit v désledku starnutia alebo nevhodného spdsobu Cistenia,
izolacia je v zavislosti od podmienok pouzitia obomedzena.

2 Pouzitie
21 Nastavenie prilby
Na zabezpecenie primeranej ochrany sa prilba musi nastavit podla velkosti hlavy pouZivatela.
Rozsah velkosti s postrojom Fas-Trac Ill: 52 cm az 63 cm.
Ked je prilba nastavena, nesmie sa preklapat ani posuvat.
(1) Zatlacte vrchny nahlavny popruh smerom k vrchnej €asti prilby.
(2) Nasadete si prilbu na hlavu a prispdsobte tak, aby sa pohodine nosila.
(3) Uistite sa, Ze hlavové pasy su kompatibilné s vy$Skou hlavy a poskytuju pozadovany vyhlad
nahor (zmena uhla vyhladu), v pripade potreby nastavte pracovnu vysku prilby zmenou
polohy spdn hlavového pasu na upinani podla obr. 1.
(4) Ked je prilba na hlave, nastavte jej horizontalnu polohu posunutim spén hlavového pasu
pozdiz hlavového pasu s ciefom zaistit, aby tvarovy §tit spravne pasoval na korekéné
okuliare, ktoré sa nosia pod nim. (pozri obr. 2).
(5) Otocenim nastavovacieho gombika proti smeru hodinovych ruciiek otvorte pas zapadky na
maximalnu velkost. Oto¢enim v smere hodinovych rugiciek dotiahnite a prispdsobte
(obrazok 3).
(6) Prilba sa musi nosit tak, aby $tit smeroval dopredu.
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Starostlivost’

Nastavenie tvarového Stitu
(1) Jednou rukou spustite Stit ako vidno na obr. 4.
> Stit sa sam presunie do koncovej polohy.

(2) Ak chcete §tit zdvihnuat, najskér ho potiahnite mierne smerom k tvari, potom ho zatlacte
smerom nahor jednou rukou polozenou v strede na hrote Stitu (pozri obr. 5).

Nastavenie podbradného remienka

Podbradny remienok je vybaveny 5 nastavovacimi bodmi, ktoré umozruju rychlu a jednoduchu

Upravu pocas nosenia prilby na hlave.

Podbradny remienok sa musi nosit a nastavovat nasledovne, aby bola zaistena adekvatna

ochrana:

(1) Zatvorte pracku podbradného remienka.

(2) (Dot’ahujte pc;dbradny remienok, az kym nedosiahnete pevné, ale stale pohodiné nasadenie
pozri obr. 6).

UsSné zasterky na ochranu pred oblikovym vybojom (volitel'né)
USné zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom chrania pred oblukovym vybojom, ked sa
nosia v polohe dole (pozri obr.7). Testované notifikovanym organom ECS. Sprava o teste je k
dispozicii na poziadanie.
Ked tieto rizika nie su pritomné, usné zasterky sa moézu nosit' v pohotovostnej polohe (pozri obr.
8). Pri Cisteni sa usné zasterky daju odmontovat’: pozrite si odporuc¢anie tykajuce sa Cistenia v
Casti 3.2. Po vycisteni ich nasadte spat do drazok prilby podla obr. 9.
Drziak odznaku/drziak lampy (volitelny)
Na prilby, ktoré maju na Skrupine namontovany drziak odznaku/lampy (volitelny, pozri obr. 10 a
12), sa daju nasadit nasledujuce predmety:

Odznak

Remienky hlavového pasu lampy (pozri obr. 10 a 12)

Starostlivost’

Kontrola

Pred a po kazdom pouziti skontrolujte Skrupinu, tvarovy stit, upinanie a vypchavku, &i nie su
zlomené alebo prasknuté, a ¢i nie su viditelné trhliny, vyblednutie farby, kriedovy vzhlad alebo iné
nezvycajné stavy.

V pripade zistenia ktoréhokolvek z tychto stavov okamzite vymerite prilbu, pretoze tieto stavy
moZzu signalizovat, Ze prilba stratila svoju schopnost' chranit pred narazmi, preniknutim
predmetov a/alebo zadsahom elektrickym pradom.

Cistenie/dezinfekcia

Prilba a tvarovy stit

Prilby a tvarové &tity sa musia pravidelne Cistit na ufah&enie ich kontroly a zabranenie
podrazdeniu pokozky pouzivatela. Pouzivajte mydlovd vodu a makku handriCku. (Nepouzivajte
Cistiace prostriedky, produkty na baze rozpustadiel alebo abrazivne materialy).

Usné zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom (ak je to relevantné)

“°c USné zasterky na ochranu pred oblukovym vybojom sa daju
W g ZQS g @ prat v rukach pri teplote 40 °C.

Skladovanie/preprava

Prilba by sa mala prepravovat v dostato€ne pevnom obale na zabranenie nahodnému
poskodeniu Skrupiny, postroja alebo tvarového stitu. Skladujte vo vhodnom vaku a/alebo
uzavretej skrinke na zabranenie dlhodobému vystaveniu sine€nému Ziareniu, chladu, vihkosti,
vyfukovym plynom atd. Prilbu skladujte v ochrannom vaku MSA dodavanom s prilbou.
Skladovacia teplota by mala byt v rozsahu 0 °C az 35 °C.

Tvarovy §tit skladujte vo vnutri prilby (poloha mimo pouzitia).

Pre prilby podla normy EN 50365, trieda 0: Na zaistenie vykonnosti je odporucana teplota
skladovania prilby (nestlaéena vo vhodnom obale) pred a po pouziti 20 +15 °C v dostato¢ne;j
vzdialenosti od zdrojov tepla.

Prevadzkova Zivotnost/likvidacia

Dlzka zivotnosti tejto prilby je ovplyvnena typom(-mi) materialu, ktory bol pouzity pri vyrobe, a
prostredim, v akom sa prilba pouzivala a skladovala. Odporuc¢ania k tejto téme ziskate od
spolo¢nosti MSA. Skladovatelnost (vSetky modely):

3 roky od datumu vyroby, ak sa skladuje v spravnych podmienkach.

Datumovy kdd na okraiji prilby znazorfiuje datum vyroby Zlikviduite v
(injektaz skrupiny), nie skutoCny zaciato¢ny datum pouzivania, sulade é
pretoZe obdobie medzi vyrobou a dodanim pouZzivatelovi sa &8 miestnymi
méze liSit. Na kazdej prilbe je zobrazeny rok a mesiac vyroby. xx predpigmi

Rok oznaduje ¢islo v strede a mesiac je oznaceny Sipkou.
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PrisluSsenstvo a moznosti

Prevéadzkova
Skrupina Cas Zivotnost
prilby skladovania | (navy$e k ¢asu
skladovania)

Spolo¢nost MSA odporuca zapisat datum
prvého pouzitia na nalepku (dodava sa v kazdej
Skatuli s 20 prilbami) a tu nalepit na Skrupinu.
Zvy€ajne je to datum, kedy zacina plynut
prevadzkova Zivotnost. Datum exspiracie méze

ABS byt napisany aj na vhodnom mieste pod okrajom.
Upinanie: vymerite, ak je poSkodené,
kontaminované alebo z hygienickych dévodov
trand 3 rok +5 rok (pozri samostatné pokyny) (diel &. GA90041)
nevetrane roxkov 5 rokov Tvarovy §tit: Vymerite ho, ak je poskodeny,
poskriabany, alebo ak su poSkodené pripojené
klby. (Pozri samostatné pokyny.)
4 PrisluSenstvo a moznosti
GA90035 Ochranné okuliare pre prilbu Prilba V-Gard 950 s tvarovym $titom sa
V-Gard 930 da zmenit na prilbu V-Gard 930 s
. ; ochrannymi okuliarmi inStalaciou
GA90034 Tvarovy §tit pre prilbu V-Gard 950 ochrannych okuliarov GA90035.
GA90033 Ochrana pred boénym oblikom
GA90038 4-bodovy podbradny remienok Kompletnu ponuku prislugenstva
Univerzalny 4-bodovy podbradny Z2iSkate u miestnych partnerov
GA90047 remienok \y-Gard vy p Y spolgcr;\ostl MSIA:h (Kiapk )
PUTTI - chrana sluchu (klapky na usi
GA90041 6-bodove upinanie Drziak odznaku/drziak lampy a

GA90036 (siva)/
GA90037 (Cervena)

Nalepky na prilbu V-Gard 900

upinacia spona hlavového pasu
Podbradné remienky, pasky na

zachytavanie potu
Zimné kukly, zatyIniky a letné kukly

Reflexné nalepky (pozri obrazok

10153518 Penovy pas na zachytavanie potu
GA90039 Prenosna taska V-Gard 950
GA90042 Upinacia spona hlavového pasu

V-Gard 900

11) a prispdsobenie Skrupiny

Dalsie informacie ziskate od spolognosti MSA. Upravovanie produktu alebo prislusenstva bez

suhlasu vyrobcu je zakazané.

Informacie o pripojeni prislusenstva k prilbam su dostupné v prisluSnom navode k prislusenstvu.
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Kullanim Amaci

Kullanim Amaci
Kullanict, gerilim altinda galisma kosullan sirasinda kigisel g6z koruyucusunun kendisine uygun
korumay! sagladigindan emin olmak igin saglik ve guvenlik temsilcisiyle irtibat kuracak. Bu kask
sinirli tepe darbesi ve delip gegme korumasi saglar, entegre yuz siperi g6z ve yiz korumasi
sadlar. Kask asagidakine gore onaylidir:
EN 397: 2012 + A1:2012 segenekleri: -30°C /LD / 440 V AC / MM
EN 50365: Havalandirmasi olmayan kasklar igin 2002
Kaska takil yiz siperi, kullaniciyi disik voltajli elektrikli ark kisa devrelerine karsi korur.
Bu yiiz siperi EN 166:2001, EN 170:2002 ve GS-ET-29:2011-05 uyarinca onaylidir.
Kask ve yuz siperi, (AB) 2016/425 Ydnetmeligi gereksinimlerini kargilar.
Uygunluk Beyani su adreste gevrimigi olarak bulunabilir : https://MSAsafety.com/DoC
Bireysel kask gérunugiine bagli olarak, kask asadida aciklandidi gibi isaretlenebilir:

EN 50365: 1000 V AC ve 1500 V DC'ye kadar nominal gerilim ile Yuklemeler igin
Elektrik sinifi 0

% Elektriksel olarak yalitimli baslik tek basina kullanilamaz. Ayrica, ¢calisma
dahilindeki risklere gore diger yalitimli koruyucu donanim kullanimi da gereklidir.
Karsilasilabilecek gerilimi kontrol edin, kask limitlerini agmayin ve yaltim
ozelliklerinin tehlikeli olabilecegi yerde kullanmayin.

LD Yanal Deformasyon
MM Erimis metal sigramasi
-30°C Oldukga dustk sicaklik

440V AC Elektrik 6zellikleri
CE 0082 Onaylanmis Kurulus Apave'in dort basamakli kimlik numarasi ile CE isareti

Yiiz Siperleri standartlari ve yonetmeligi:
Ic gbvde ve ylz siperi asagida agiklandidi gibi isaretlenir:

Standartlarve EN166:2001, EN 170:2002 Kigisel g6z ekipmani
yénetmelik:  GS-ET-29: 2011-05 2016/425 Yonetmeligi (AB)
(=) Genel kullanim
@; Ukrayna (UkrSEPRO)
001
Avrasya Ekonomik Kurulu S S
[ H [ (EurAsEc) GG/AAIYYYY Uretim tarihi (gtin/ay/yil)
I:EI Kullanici kilavuzuna bakin
2C-1.2 EN170:2002'ye gore UV Siizme
MSA Uretici kimligi
1 Gorus Kalitesi
166 Standart numarasi
3 Sivi Sigramasina kargl koruma
B 120 ms orta enerji darbesine karsi direncli.
“8” = EN166:2001 uyarinca elektrik ark direnci
8-1-0 “1"= GS-ET-29 uyarinca koruma sinifi 1 (4 kA)

“0"= GS-ET-29 uyarinca en iyi Isik Gegirimi Sinifi =, VLT>75%
Erimis metal ve sicak katilara karsi direngli
EN 168'e gore ince parcaciklarin olusturdugu ytzey hasarina kargi direncli: 2001,

bent 15

Sislenmeye karsi direngli
CE CE igareti
0196 Onayli Kurulug
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Kullanim

2.2

106

Maskenin 3/8-1-0/9 kullanim igareti alaniyla uyumlu olmasi igin, hem maske hem de flanglar B
isaretiyle beraber bu isaretlerle isaretlenmelidir.

A Uyari!

Kask, sadece kullanim amaci igindir.

Kasklar, kismi tahribat tarafindan kaska olan bir darbe kuvvetini veya hasari séniimler. Bu
tip hasarlar kolaylikla gériinir olmasa da, sert bir darbeye maruz kalan herhangi bir kask
degistirilmelidir.

Eger MSA tarafindan tavsiye edilmiyorsa, trtinin orijinal bilesen pargalarini degistirmeyin
veya gikarmayin.

Malzemelere hasari dnlemek icin kaska veya kask goézliklerine hidrokarbon bazl boya,
cikartma, temizleme Urlinleri veya ¢ozucller uygulamayin.

Siddetli kask darbeleri veya delip gegme olusma sansi olan yerlerden kaginin.

Siddetli elektrik soku olugsma sansi olan yerlerden kaginin.

Bu kaski asla bir arag veya spor kaski olarak kullanmayin.

Aski donanimi ve disg kaplama astari arasinda asla eldiven, sigara, kulaklik veya benzeri
nesneler bulundurmayin. Dis kaplama/ aski donanimi darbe kuvvetini sénimlerken bu
alana ihtiyag vardir.

Bu kasketle sadece MSA tarafindan tedarik edilmis veya onaylanmis aksesuarlar kullanin.
Kask firlatilmamali, disurdlmemeli veya bir destek olarak kullaniimamalidir.

Zararli herhangi bir madde kullaniimamistir. Alerjik reaksiyon durumunda tehlikeli alandan
cikin ve PPE’yi kaldirin.

Belirtiimemis duzeltici gergeveler Uizerine takilan yuz siperleri, duzeltici gézliklere hasar
verebilecek darbeler iletebilir, bu nedenle kullanici igin bir tehlike arz eder.

Yz siperlerinin servis dmri kullanim kosullarina baghdir.

Maskenin istenilen islem igin elverigli olduguna emin olmak igin yuz siperi isaretini kontrol edin.
Yz siperi sadece kullanim konumunda (inik konum) beklenildigi gibi performans sergiler.
Cizilmis, dusirilmis veya zarar gérmus tim yuz siperleri degistiriimelidir.

Yuz siperleri MSA V-Gard 900 kask modeli Gizerinde montaj i¢in 6zel olarak tasarlanmistir.
YUz siperleri bazi kimyasal maddeler tarafindan hasara ugramis olabilir.

Herhangi erimis metal sigramasi riski varsa, Ark Flas Kulak Kapakgiklari yukari konumda
giyilmemelidir.

Asin sicakliklarda yiiksek hizl partikUllere kargi koruma gerekirse, segili g6z koruyucusu
etki harfinden hemen sonra T harfiyle isaretlenmelidir (BT). Etki harfinden sonra T harfi
gelmiyorsa, g6z koruyucusu yalnizca oda sicakliginda yuksek hizl partikillere karsi
kullanilabilir.

Kask ve aksesuarlar -30 °C'ye kadar sicakliklarda kullanilabilir, ancak ark flag kulak
kapakgiklarini -10 °C ve daha dusUlk sicakliklarda kullanmayin.

Koruma, eskime veya uygun olmayan temizleme yonteminden kaynakli olarak azalabilirken
yalitim ise kullanim kosullarina bagl olarak sinirhdir.

Kullanim

Kask Ayarlamasi

Kask, uygun korumayi saglamak icin kullanicinin kafa boyutuna gére ayarlanmis olmalidir. Fas-
Trac Ill donanimi ile boyut araligi: 52 cm'den 63 cm'e.

Ayarl oldugunda, kask egilme veya kayma olmadan ayarlanmis olmalidir.

M
(2
(©)

4

(5)
(6)

En Ust kemeri kaskin Ustiine dogru itin.
Kaski basin Uizerine yerlestirin ve rahat takma yiksekligine ulasana kadar asagi dogru itin.

Kafa bandlarinin kafa yuksekligiyle uyumlu oldugundan emin olmak ve tercih edilen yukari
gOrusu elde etmek igin (gorus agisi degisimi), eger gerekliyse kafa bandi kelepgelerini Sekil
1'de gosterildigi gibi askilarla yeniden konumlandirarak kask takma ylksekligini ayarlayin.
Kask kafa lGzerindeyken, kasketin yatay pozisyonunu, yuz siperinin altta takilan dizeltici
gozlukler Gzerinde dogru sekilde oturmasini saglamak igin kafa bandi kelepgelerini kafa
bandi boyunca kaydirarak ayarlayin. (Sekil 2'ye bakin).

Circirh bandi maksimum boyutuna agmak igin digmeyi saat yoniiniin tersine gevirin.
Sikmak ve oturtmak igin digmeyi saat yoniine gevirin (Sekil 3).

Kask, siperi yukari dogru gelecek sekilde takilmalidir.

Yiiz Siperi Ayarlamasi

M
2

Maskeyi Sek 4'te gosterildigi gibi tek elle indirin.
> Maske son konumuna kendisi gelir.

Maskeyi kaldirmak igin 6nce yiize dogru hafifge ¢ekin, ardindan maske burnu tizerine ortaya
yerlestirdiginiz tek elinizle maskeyi yukari sirin (bkz. Sek. 5).

V-Gard 950



23

24

25

3.2

3.3

3.4

Bakim

Cene Kayigi Ayarlamasi

Cene kayisi kask bastayken hizli ve kolay ayarlanabilmesi igin 5 ayarlama noktasina sahiptir.
Yeterli korumayi saglamak igin gene kayigi asagidaki gibi giyilmeli ve ayarlanmalidir:

(1) Cene kayisinin tokasini kapatin.

(2) Siki ancak halen rahat bir ayarlama elde edene kadar ¢ene kayisini sikin (Bkz. Sek.6).
Ark Flas Kulak Kapakgiklari (opsiyonel)

Ark flas kulak kapakgiklari asagr konumda giyildiginde ark parlamasina karsi korur (bkz. Sek.7).
ECS onayli kurulus tarafindan test edilmistir. Test raporu talep lzerine mevcuttur.

Riskler mevcut degilse, kulak kapakgiklari hazir konumda giyilebilir (bkz. Sek. 8). Kulak
kapakgiklari temizlik icin sokulebilir: bdlim 3.2'de temizlik Snerisine bakiniz. Temizligin ardindan
kulak kapakgiklarini kaska tekrar takmak icin bkz. $ek.9.

Kart Tutucu/Lamba Duyu (opsiyonel)

Kabuk Uzerine yerlestirilmis kart tutucu/lamba duyuna sahip kasklar icin (opsiyonel, bkz. Sek. 10
ve 12), asagidaki 6geler takilabilir:

- Kart

Bir lambanin kafa bandinin kayislar (bkz. Sek. 10 ve 12)

Bakim

Denetim

Her kullanimdan dnce veya sonra, dis kaplamayi, yuz siperini, askilari veya kaplamayi, kiriima,
catlamalar, catlak 6rnegi, renk atma, kirecli gérunim veya herhangi bir diger olagan digi durum
icin denetleyin.

Eger bu durumlarin herhangi biri olusursa, bu kosullar kaskin darbeye, keskinlige, ve/veya elektrik
sokuna karsi koruma kapasitesini kaybettiginin gostergesi olabileceginden kaski hemen
degistirin.

Temizleme/Dezenfekte etme

Kask ve Yiiz siperi

Kasklar ve yiz siperleri kolay denetim igin ve giyen Kisinin deri tahrisinden kaginmasina yardimci
olmak icin diizenli olarak temizlenmelidir. Sabunlu su ve yumusak bir bez kullanin.

(Keskin deterjanlar, ¢dziici bazli Grlnler veya agindirici malzemeler kullanmayin).

Ark Flas Kulak Kapakgiklari (varsa)

@7 g ZQS g @ Ark Flas Kulak Kapakgiklari 40 °C'de elde yikanabilir.

Saklama/Tasima

Kask, dis kaplamaya, donanima veya yiiz siperine kazaen olusacak hasarlari énlemek igin
yeterince saglam paketleme dahilinde tasinmalidir. Giines 15131, soguk, nem, egzoz dumani vs.
karsi genis capll maruz kalmadan kaginmak i¢in uygun muhafaza gantasinda ve/veya kapali bir
dolapta muhafaza edin. Kaski, kask ile génderilen bir MSA koruyucu ¢gantada muhafaza edin.
Muhafaza sicakhgi 0°C ila 35°C arasinda olmalidir.

YUz siperini kask icinde muhafaza edin (kullanim konumu disinda).

EN 50365 sinif 0 kasklar igin: Tavsiye edilen muhafaza sicakligi, uygun bir kutu iginde
sikistinlmamis, kullanim 6ncesi ve aralarinda, 20 +15 °C performansi saglamak icin bir isi
kaynagina yakin degil.

Servis omrii/Elden gikarma

Bu kaskin kullanilabilir mir uzunlugu yapiminda kullanilan malzeme tiri(leri) ve kasin
kullanildigi ve muhafaza edildigi ortamlar tarafindan etkilenecektir. Bu konu Uzerine tavsiyeler
MSA'dan alinmahdir. Dis kaplama 6mr{ (tim modeller): Uygun kosullar altinda muhafaza
edilmigse, uretim tarihinden itibaren 3 yil.

Kaskin kenarindaki tarih kodu, uretim ve kullaniciya dagitim

> S L s Yerel
tarihi arasindaki stre¢ degisebileceginden, kullanima baglama -
tarihini degil Uretim tarihini (dis kabuk enjeksiyonu) gosterir. Her é}‘_\ dgfeeréllzzr?lere
kask Gretim yilini ve ayini gosterir. Ortadaki numara yildir, ok ise xx glkartln

ayl isaret eder.
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Aksesuarlar ve Secenekler

Servis 6mrii - MSA ilk kullanimin tarihini bir gikartma Uzerine
Kask dis |Muhafaza | (muhafaza yazmay (her 20 kask kutusu ile tedarik edilir) ve dig
kaplamasi | siiresi | siresine ek kaplama uzerine yapistirmayi tavsiye eder. Bu
olarak) genellikle servis omriinin basladigi tarihtir. Son
kullanma tarihi de kenar da uygun bir konumda
ABS yazilabilir.
Aski: hasara ugradiginda ya da kirlendiginde, ya da
hijyenik sebeplerden 6turl gerektiginde degistirin
havalandir 3l +5 vl (Ayri talimatlara bakiniz) (Parga No. GA90041)
i-mamis v oyl Yiiz siperi: Hasara ugradiginda, gizildiginde veya
bagli dayanaklar hasara ugradiginda degistirin.
(Ayri talimatlara bakiniz)
4 Aksesuarlar ve Segenekler
V-Gard 930 kaski igin kask
GA90035 gozlikleri ¢ Yiiz siperine sahip V-Gard 950'yi GA90035
— kask gozlikleri takarak kask gozIuklu
GA90034 \s/i;:)%erlird 950 kaskiiginyliz  v-Gard 930'a doniistirmek mimkindiir.
GA90033 Yanal kavis korumasi
GA90038 4 noktal!‘g(.ene kemeri Cok cesitli aksesuarlar yerel MSA sirket
GA90047 V-Gard Gniversal 4 noktall ortaklarindan mevcuttur:
gene kayis! Kulak tikact (kulaklik)
GA90041 6 noktall aski Kart tutucu/lamba duyu ve kafa bandi

GA90036 (gri)/
GA90037 (kirmizi)

V-Gard 900 kask gikartmalari -

sabitleme kelepgesi
Migfer kayislari, sapka ici bantlar
Kis astarlari, boyun korumali sapka, yaz

astarlari

Yiksek gorinirlik yapistirmalar
(bkz. Sek. 11) ve kabuk kisisellestirmesi

10153518 Kopuk sapka ici bandi
GA90039 V-Gard 950 tagima gantasi
GA90042 V-Gard 900 kafa bandi

sabitleme kelepgesi

Daha fazla bilgi icin MSA ile iletisime gegin. Ureticinin onayi olmadan {iriin veya aksesuarlarin

degistiriimesi yasaktir.

Aksesuarlarin kaska nasil takilacagina dair bilgiler ilgili aksesuar kilavuzunda mevcuttur.
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Mpu3HayeHHsA

Mpu3Ha4veHHsA
KopwucTtyBay noBUHEH 3BEPHYTUCS A0 BiANOBi4anbHOro 3a OXOPOHY Mpaui Ta TexHiKy 6e3neku 1
nepekoHaTucs, Lo BUAaHi homy 3acobu iHaOMBiQyanbHOro 3axmcTy opraHie 3opy 3abesnevatb
HanexHWUI 3axucT nig vyac peanbHoi poboTu. Lis kacka 3abe3nevye obMexeHUI 3axucT Bia yaapis
Ta NPOHMKaKUMX YpaXkeHb 3ropu, a BOyL0BaHUMA NMLbOBUI LUUTOK 3abe3nedye 3axmcT oyen Ta
o6nuyus. Lia kacka cepTudpikoBaHa BignoBigHO 4O CTaHA4apPTIB:

EN 397: 2012 + A1:2012, xapaktepuctuku: -30° C /LD / 440 V AC / MM

EN 50365: 2002, Anst HEBEHTUINBOBaHUX KACOK
BcTaHoBneHuin Ha Kacui NMMLBOBUI LMTOK 3axXMULLae KOpUCTyBaYa Bifi HU3bKOBOSbTHOI
€NeKTPUYHOI YT KOPOTKOrO 3aMUKaHHS.
JInyboBun WMTOK cepTudikoBaHo 3a ctaHgaptamu EN 166:2001, EN 170:2002 Tta
GS-ET-29:2011-05.
Kacka Ta nuupboBui WNTOK BiANOBIAaloTb BUMoram pernameHty €C 2016/425.
3 geknapadieto npo BignoBigHICTE MOXHA 03HAWOMUTUCS, NEPEMLLOBLUM 3@ NOCUMAHHAM:
https://MSAsafety.com/DoC
3anexHo Big CBOET KOHIrypadii kacka MoXe MaTh 3a3HayeHe HMKYe MapKyBaHHS.

EN 50365: enektpyyHun knac 0 Ans yCTaHOBOK i3 HOMIHaNbHOK HaNpPyrow Ao

1000 B 3miH. cTpymy Ta 1500 B nocT. ctpymy .
% Kacky 3 enekTpuiHOIo i3onsuieto He MoXHa BUKOPUCTOBYBaTK okpemo. HeobxigHo

TaKOX BYKOPUCTOBYBATM iHLLI 3aCO6M_iHAMBIAYanbHOro 3axucTy BiANOBIAHO A0
Hebesnexk, 1|0 BUHMKaIOTbL Nif Yac poboTu. [epesipTe Hanpyry, sika MoXe BNneaTtu
Ha Kacky nig 4ac pobotn. He nepesuLLyiiTe 0GMEXEHHSA Kackn Ta He BUKOPUCTOBYWTE
Kacky, SIKLLO il i30nsLiHi BNacTUBOCTI MOXxe GyTy NoripLUeHo.

LD BbokoBa gedopmadia

MM Bpu3ku posnnasneHoro metany
-30° C [yxe HU3bka TeMnepaTypa

440 V AC EnekTpu4Hi BNacTMBOCTI

CE 0082 MapkyBaHHs1 CE 3 igeHTudikaLlinHIM HOMEePOM YNMOBHOBaXXEHOr0O opraHa Apave, Lo
CKNafaeTbCs 3 YOTUPLOX Lndp

CTaHAapTu Ta pernamMeHT AnA NMUbOBUX LWUTKIB!
BHyTpilWHA pama Ta NULLOBUIA LLIUTOK MaIOTb BiANOBIAHE MapKyBaHHS:

Cravgaptmta EN166:2001, EN 170:2002 3acobu iHAMBIOyarnbHOrO 3axuCTy opraHis 30py

pernameHT: GS-ET-29: 2011-05 PernameHt €C 2016/425
(=) 3ararnbHe npu3HayeHHs
@; YkpaiHa (YkpCEMNPO)
001
[ H [ g;g?gg”;;ﬁgigo{gx)ﬁ;%c) OO/MM/PP  [ata Bupo6HMUTBa (AeHB/MicALb/PIK)
I:EI [lnB. kepiBHMLUTBO 3 ekcnnyaTauii
2C-1.2 PinbTpyBaHHA Y®-BMNPOMiHIOBaHHSA 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 170:2002
MSA Kon BUpoGHMKa
1 OnTuyHa sAKicTb
166 Homep ctangapTy
3 3axucT Big 6pn3ok piamHu
B CrTinkicTb [0 yoapiB cepefHboi cunu 3i weuakictio 120 mc
«8» = CTINKICTb 40 enekTpu4YHOi Ayru 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 166:2001
8-1-0 «1» = knac 3axucty 1 (4 KA) 3rigHo 3i ctaHgaptom GS-ET-29

«0» = HalnkpalLmMin knac NponyckaHHs cBiTna 3rigHo 3i ctaHgapTom GS-ET-29:
KoeiLieHT nponyckaHHs BUAUMOro cBiTna > 75%

9 CTinkicTb O po3nnaBneHnx MeTanie Ta rapsymx TBepAMNX YacTuH

K CTinkicTb 10 NOBEPXHEBOIO MOLUKOAXEHHS MannMm YacTUHKaMM 3rigHo 3i
ctaHgaptom EN 168: 2001, ctaTtTa 15

N CTilikicTb A0 3anoTiBaHHSA

CE MapkyBaHHsa CE

0196 YnoBHOBaXeHWI opraH

V-Gard 950 109



BukopucTtaHHA

110

Ha wwuTkax, Wwo BignosigaoTb cdepi BUKOPUCTaHHS, No3HaveHin cumsonamu 3/8-1-0/9, wntok i
agjanTepu MaoTb OyTU NO3HAYEHI UMMM CUMBOMIaMmn Ta CUMBOSIoM B.

f epemkeHHsA!

Kaciga je napravljena samo za predvidenu svrhu.
Kacka 3abe3nevye nornvHaHHsA eHeprii yaapy 3a paxyHOK 4acTKOBOrO pyviHyBaHHs abo
NOLUKOAXKEHHS. HaBiTb SKLWO Take NOLLKOAXKEHHS NOMITHE He Bigpasy, byap-sika kacka, Lo
3a3Hana CunbHOro yaapy, mae byt samiHeHa.

3abopoHSETECA 3MIHIOBATV Ta BUITy4aTu opuriHanbHi AeTani Kacku, SKLLO Lie He J03BONeHO
KoMmnaHieto MSA.

He 3acTocoByiiTe Ha kacui abo wuTkax dapby, Haknewkn, 3acobu Ans OYMLLEHHS Ha
BYINEBOAHEBI OCHOBI Y1 3 PO3YMHHMKAMM, TOMY LLIO Lie MOXE NPU3BECTU [0 NOLUKODKEHHS
mMarepiany Kacku.

YHuKaWTe cuTyaLii 3i 3Ha4HUMW YAAPHVMUN HABaHTaXXEHHAMM Ha KacKy Ta MPOHUKaYnMm
ypakeHHAMMU.

YHuKaiiTe cuTyauiit, NoB'si3aHmMX i3 HEGE3MNEKO CUMBHOIO YPaXXEeHHsI ENEKTPUYHM CTPYMOM.
3ab0pOoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATM KACKy SIK LLOSIOM Mif Yac i3am Ha TpaHcnopTi abo ans
3aHATb CNOPTOM.

3abopoHsieTbesa 36epirati Mixx NigBICKOKO Ta MiAKNagKok Kacku pykasuLi, curapetu Ta
noAioHi npeameTw. Llew npocTip € HeobXigHMM, KONm KOpNycC i MiABICKa NOrMMHAKOTL eHeprito
yAapHOro HaBaHTaXEHHS.

BukopucToByiiTe 3 L€t Kackoo Tinbkv nNpunagas, Wwo nocradae abo f4o3sonsie 4o
BVIKOPVCTaHHSA koMmnanis MSA.

3abopoHSETLCS KnaaTu, BNyckaTh Kacky Ta BUKOPUCTOBYBAaTH ii B IKOCTi onopu.

Y KOHCTPYKLUii BUpoOy Hemae LKianMBMX matepianis. Y pasi anepriiiHoi peakuji 3anuwre
HebesneyHy 30Hy Ta 3HiMiTb 313.

[Mpn HOCIHHI NMLBOBUX LNTKIB NOBEPX 3BMYANHUX KOPUTyBarbHUX OKYIAPIB yaapyu MOXyTb
nepegaBsaTUCst Ta NPU3BECTM A0 NOLLKOXKEHHS OKynsipiB, Lo Hebe3aneyHo Ans 3o0py.
TepMiH cry6m NULBOBKX LUMTKIB 3aNeX1Tb Bid YMOB ekcnnyaTadii.

MepeBipsiTe MapKyBaHHS Ha NMLbOBOMY LUMTKY, W06 nepekoHaTMcs B MOro NpuaaTHOCTI
ans poboTu, siky BU BUKOHYBaTUMETE.

KopekTHa poboTa nuuboBoro wutka 3abesnevyeTbcs BUKMIOYHO B poO0oYOMYy (OnyLLEeHOMY)
NOSIOXEHHI.

JIMubOBMIA LUTOK, WO Mae NOAPSNUHK, BNaB abo 6yB yLIKOAXEHWIA, Nianarae 3amiHi.
JIMubOoBI WMTKM NpU3HaYeHi BUKMOYHO Anst kacok MSA Tuny V-Gard 900.

[eski XiMiyHi pe4oBUHM MOXYTb MOLUKOAUTMN NNLBOBI LLUTKW.

30BHIiLLHI HAKNaaKK Ans 3aXUCTy ByX Bi €NeKTPUYHOI AYrM HE MOXHAa HOCUTW B rTiOHsImomy
MOSOXEHHI, SKLWO iCHye Hebeaneka GpM30K po3nnaBneHoro Mmetany.

AKLLo NOTpiGeH 3axMCT Bifg 4aCTOK, LLIO PyXarTbCs 3 BUCOKOHO LUBUAKICTIO 3@ eKCTpeManbHOT
Temneparypw, HeobxigHo Bubpatu 3acobu 3axucTy opraHis 3opy 3 nitepoto T nicns nitepu
3 Mo3HayYeHHam BrnmBy (BT). Akwo nicnsa nitepn 3 NO3Ha4YeHHSM BUBY HeMae nitepu T,
3acib 3axvcTy opraHiB 30py MOXHa BMKOPVCTOBYBATU TiNbKW ANs 3aXUCTY Bif, 4acToK, SKi
pyXatoTbCs 3 BUCOKOIO LUBUAKICTIO 3@ KIMHATHOI TeMnepaTypu.

Xoua Kacky Ta npunagasi MoxHa BMKOPUCTOBYBaTK 3a Temnepatypu go -30° C,
3abOpOHSIETECS perynoBaTh 30BHILLHI HaKNagku Ans 3aXUCTY BYX Bif, eNeKTpUYHOi Ayru 3a
Temnepatypu -10° C Ta HMx4e.

EdekTmBHICTb 3axmCcHOI pyHKLiT MoXe ByTn 3MeHLIeHa Yepes CTapiHHA abo HEHaNeXHWN
Cnoci6 oumLLEeHHS, a i3onsuisa Bupoby Moxe ByTn oOMexeHa B 3aneXxHOCTi Big yMOB
BVIKOPUCTaHHS.

BukopucTtaHHsa

PerynioBaHHsA Kacku

[ns 3abe3neyeHHs HanexXHoro 3axmcTy Kacky HeobXigHO BigperynoBaTh BignoBigHO A0 PO3Mipy
rornosu Kopuctysaya. [liana3oH po3mipis Npu BUKOPUCTaHHI BHYTPILLHLOro ocHalleHHs Fas-Trac
ll: 52—863 cm.

[Micna perymioBaHHa Kacka Mae LWinbHO NpunsraTyi A0 rofnoBu, He 3CyBakyMCh | He XUTaKYUCh.

(1)
(2
(©)

4

HaTucHITL Ha BEPXiBKOBUIA peMiHb Y HaNPsIMKy BEPXY KacKu.

HapiHbTe KacKy Ha ronoBy Ta NPUTUCHITL ii BHU3, 3abe3neunBLun 3pyyHy rmubrHy nocagku.
[ns 3abe3neyeHHs CyMiCHOCTI HaromniB’s 3 pO3MipoM rofoBU, a TakoX Ans 3abe3neyveHHst
3pYYHOro Ornsifly BEPXHbOro CeKTopa (3MiHM KyTa 30py) 3a HeoOXiaHOCTI BigperynionTe
rmMubrHy nocagku Kacku, NepecyHyBLUM 3aTUCKadi Haronie's, Ik nokasaHo Ha puc. 1.
OpArHyBLIK KacKy Ha ronoBy, BigperynionTe ii ropu3oHTanbHe NoMoXeHHs, nepecyBaoyumn
3aTucKaYi y3goBx Haronis's, Wwob 3abesneunTu npaBubHy CyMiCHICTb JTMLIbOBOTO LWKNTKA 3
KOpWrysanbHVMM OKynisipaMu, siki HOCATbCS Mif HAM (AUB. puc. 2).
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23

24
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3.2

3.3

Dornan

(5) LUWo6 makcumanbHO nocnabuTy Haronis's, NOBEPHITL PyYKy XpanoBOro MexaHiaMmy npoTu
rOAVNHHMKOBOI CTPInku. LLlob 3aTarHyTV Haronis's, NOBEPHITb PyYKy XpanoBOro MexaHiamy 3a
rOAVHHWMKOBOIO CTpinKot (AuB. puc. 3).

(6) Kacky noTpibHO HagiBaTh KO3MPKOM Brepea.

PerynioBaHHA NULLOBOrO LMTKa

(1) HaxuniTb WMTOK OQHIEIO PYKOIO, K MOKa3aHO Ha puc. 4.
> LMTOK camOCTiiHO NepeMiCTUTBLCA B KiHLEBE MONOXEHHS.

(2) LUWo6 nigHATK WMTOK, cnoYaTKy 06epexxHO NOTArHITb NOro B HanpAMKy 065m4y4s, a notim
LUTOBXHiTb IOr0 Bropy OAHi€l0 pyKoto, siky Tpeba po3miCTUTH MO LIEeHTPY Ko3upkKa LmUTKa
(aus. puc. 5).

PerynioBaHHs peMeHs Ans niaéopians

PemiHb ans nigbopinas mae 5 To4ok peryntoBaHHs, siki 403BONSATbL NPOCTO 1 LUBUAKO

BigperynioBaTh NOro, He 3HiMaroumn Kacky 3 roroBu.

[ns 3abe3neyeHHs HanMeXHOro 3axucTy peMiHb Ans niadopiaas cnig HoCUTW i perynioBaTn

HaCTYMHUM YUHOM:

(1) 3BacTtebHiTb NpsxKy peMeHs Ans nigbopiaas.

(2) PewmiHb ang ninbopiaas cnig 3aTarHyTV AOCTaTHBO TYro, ane npu LboMy BU MaeTe NnovyBaTu
cebe 3py4Ho (auB. puc. 6).

30BHILWHI HakNagku ANA 3axMcTy BYX Bif eNeKTPUYHOI Ayru (qoaaTtkose npunapas)

30BHIiLLHi HaKNaAKM ANs ByX 3aXULLA0Thb Bif €NeKTPUYHOT AYTU B OMyWEeHOMY NOJOXEHHI

(amB. puc. 7). Mpunagas npoKLwuo nepesipky BoBHOBaxeHUM opraHom ECS. 3BiT npo nepesipky

HafaeTbCs 3a 3anUToM.

Y pasi BifiCyTHOCTi Takux pU3unKiB 30BHILLIHI HAKMAAKW AN 3aXUCTY BYX MOXXHA HOCUTU B MOSNOXEHHI

rOTOBHOCTI 40 3aCTOCYBaHHS (AnB. puc. 8). 30BHILLHI HaKNagku Ana 3axXmMcTy BYX MOXHa

BiA'eQHyBaTK ANs YneHHs. PekomeHaauii Wwoao uiweHHs HaBegeHi B po3gaini 3.2. lMicns

YMLLIEHHS! BCTAHOBITb iX Ha3ad y nasu B Kacui (aus. puc. 9).

Tpumau gna 6enpxa/nixtapsa (aogaTtkoBe npunaaas)

Ha kacku 3 Tpumavamu 6enmxal/nixtapsa Ha Kopnyci (dogaTkoe npunagad, ave. puc. 101 12)

MOXHa BCTAHOBUTW Take obnagHaHHs:

- benpx;

- peMeHi HaroniB's ans nixtaps (ave. puc. 101 12).

Dornsan

Oornsap

OrnsiganTe Kopnyc, MULBOBUIA LLUTOK, MiABICKY Ta MigKNaaKy Ha NnpeaMeT NOLLKOMKEHHS, TPILLMH

i MiKpOTpILLMH, 3HEGapBREeHHs, NOBINIHHA Ta IHWWMX HE3BUYANHMX O3HaK A0 Ta MiCns KOXKHOro

BMKOPUCTaHHS.

Y pasi BUBNeHHs NoAibHMX 03HaK HEraHoO 3aMiHiTb KacKy, OCKiNbK1 BOHU MOXYTb BKa3yBaTu Ha

BTpaTy 34aTHOCTI Kackv 3axuLLaTti Big yaapisB, MPOHWKHEHHS Ta (abo) ypaxeHHs eneKTPUYHUM

CTPYMOM.

OunueHHs/ae3iHdekuisn

Kacka Ta nMuboBUA WMTOK

Kacku Ta nuuboBI WNTKM HEODBXiaHO perynsapHo uicTuTu. Lie nonerwye ix ornag i 3Huxye

MNMOBIPHICTb BUHWKHEHHSI MOAPA3HEHHS LKIPU B KOPUCTYBauiB. BukopncToByiite MumbHy BoAay Ta

M'sIKY TKaHWHy. (He BUKOpUCTOBYITE oumMLLyBanbHi 3acobu, NpodyKTH, Lo MICTATb PO34MHHUKK, abo

abpasvBHi MaTepianu.)

30BHIlUHi HaKNagKu ANA 3aXUCTy BYX Bif eNeKTPUYHOI Ayru (3a HasBHOCTI)

d0°c 30BHILLHI HAKNaAKK ANa 3aXUCTy BYX Bifl €NEeKTPUYHOI Ayrn MOXKHa
\ﬂ] & ZQS g @ npaTtu Bpy4Hy 3a Temnepatypu 40° C.

36epiraHHsA/TpaHCNOPTYBaHHSA

Kacky cnig TpaHcnopTyBaTy B 4OCTaTHBO XOPCTKiM yNakoBLi, LWoO YHUKHYTW BUNaAKOBOrO
MOLUKODKEHHS KOPMYCY, BHYTPILLHBOrO OCHaLLEeHHsi abo NunLboBOro LwnTka. 36epiranTe Kacky y
BiANOBiAHOMY Yoxni Ta (abo) B 3akpuTii Wwadi, LWob YHUKHYTU TPUBANoro BNimMBYy COHSAYHOIO
CBiTNa, XonoAy, BOMNorocTi, BUXMOMHMX rasie Towo. 36epirante Kkacky B 3axucHoMy Yoxni MSA, wo
nocravaeTbCs B KOMMNekTi 3 Heto. 36epirat npu Temnepatypi Big 0° C go 35° C.

36epiranite NULLOBUIA LIMTOK BCEPEAMNHI Kacku (B HEPODOYOMY MOMOXKEHHI).

Ona kacok, Aki BignosigatoTb ctaHpgapTy EN 50365, knac 0: pekomeHgoBaHa Temneparypa
36epiraHHA B HECTUCHEHOMY BUMSA Y BiANOBIAHOMY KOHTEMHEPi Nepea i MidK BUKOPUCTaHHAMMN
cknapae 20 + 15° C, npu uboMy Ans 3abe3neyeHHs BiANOBIAHOCTI XapaKTEPUCTHK Kacok iX He
cnig 36epiratu 6ina mxepen Tenna.
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Mpunappa Ta BapiaHTH

GA90036 (cipi) /
GA90037 (4epBoHi)

Haknewikn gna kacok V-Gard 900

CTpiyka Ha ronosy 3i CMiHEHOTO

34 TepMmiH cnyx6u / yTunisauis
Ha TepmiH cnyx6wu Uiei kKackn BNAMBaKTbL TUNWM MaTepianis, O BUKOPUCTOBYHOTLCS B ii
KOHCTPYKLIii, Ta CepefoByLL, Y SKUX eKCrinyaTyeTbCcs Ta 3bepiraeTbcs Kacka. PekomeHaaLii 3
LibOro NMTaHHs MOXyTb By TV HaaHi komnaHieto MSA Ha Bumory. TepmiH 36epiraHHs (yci mogeni):
3 poku 3 gati BUpOOHULTBA 3@ HANEeXHUX YMOB 36epiraHHs.
Kog paTtv Ha ko3upky kacku MSA — Le gata BUpoGHMUTBA (SKY
HaHeCEHO Ha KOpMnyc BUNMBAHHAM Mg, TUCKOM), @ He bakTU4Ha VuniaviTe
AaTa novaTtKy BUKOPWUCTaHHSI, OCKINbKW Yac Bif ii BUpoGHMUUTBa A Bi noa?l HO 110
00 haKTUYHOIO HaAaHHsi NpaLiBHUKY Moxe ByTu pisHum. Ha oy Mi% eBgro A
KOXHIl KacLi Bka3aHo piK i Micaub ii BUpobHuuTea. Poky XX 3aKgHO aBCTBA
BMPOGHULITBA BiAMnoBigae YMcno B LEHTPI, a Ha Micsilb A )
BMPOOHULTBA BKa3ye CTpinka.
TepmiH cnyx6u -  KomnaHia MSA pekomeHaye 3anv|caT|/|(,any
NnepLUOro BUKOPUCTAHHS Ha Haknewnui (ska
Kopnyc kacku 6 e‘-l_ac (AonaTkoBo 10 nocravaeTbcs 3 kopobkamum no 20 Kkacok) i
piraHHs yacy 0 <
‘ punawTyBaTy ii 4o kopnycy. Ak npasuno,
36epiraHHs) BiANiK TEPMiHY Cny>6u NoYMHaeTbCA 3
ABS LbOro MOMeHTY. [laTy 3akiHYEHHSI TEPMiHY
36epiraHHa Moxxe ByTu 3a3HaYeHo nig
KO3UPKOM Y BiAMOBIAHOMY MicCLi.
lMigBicka: 3aMiHiTb y pasi MOLIKOAKEHHS Y
3abpyaHeHHs abo 3a BUMOramu ririeHu
(avB. okpeMi iHCTPYKLT)
HeBEeHTWUMNboBaHa | 3 poku +5 pokis (apTmkyn Ne GA90041).
JIMUBbOBMIA LUMTOK: 3aMiHITb Y pasi
MOLLKOPKEHHS, NOSIBU NOAPSINMH abo
BUXOAY 3 Nagy ocen 3'eAHaHHS (OuB.
OoKpeMi iHCTPYKLUiT).
4 Mpunapas Ta BapiaHTn
GA90035 30BHiLUHI 3aXWCHi OKyNnsipy Ans Mopgenb V-Gard 950 i3 nuubosum
kacku V-Gard 930 LLIMTKOM MOXHa nepeycTaTkyBaTu B
TMUBOBMI LUUTOK AN KACKN mogenb V-Gard 930 i3 30BHiLLHIMK
3aXUCHWMM OKynsipaMu, yCTaHOBUBLUN
GA0034 V-Gard 950 30BHILLHI 3axCHi okynsipy GA90035.
GA90033 BOI!(VCI)BMPI 3aXMCT BiJ €NeKTPUYHOT
Ay Y Hanbnmx4ymx naptHepiB MSA moxHa
GA90038 4-TOYKOBUI peMiHb ANs NiAdopiAasa oTpUMAaTH NOBHUIA AaCOPTUMEHT
YHiBepcanbHWi 4-TOUKoBUI peMiHb PYIBAAA:
GA90047 ) > .
ans ninbopinas V-Gard - 3acobu 3axuCTy opraHiB Cryxy
GA90041 6-To4koBa nigBicka (38XMCHI HaBYLIHMKN);

Tpumau ansa 6enpxa/nixraps Ta
3aTuckad 4nsi Haronie’s;

peMeHi ans nigdopigasi, CTpivkn
Ha ronosy;

10153518 ) 3UMOBI NigKNagKW, HaKNOKM Ha

matepiany LU0 Ta NiTHI Niaknagkw;

CyMKa Ans nepeHeceHHs Kacku HaKnewnkn BUCOKOi BUANMOCTI
GA90039 V-Gard 950 (ams. puc. 11) Ta iHauBIayansHe
GA90042 3aTnckay onsi Haronis’s BUKOHAHHS kopryCy.

V-Gard 900

[ins oTpumaHHs goaaTtkoBoi iHdopMauii 3BepTanTecs Ao komnaHii MSA. 3abopoHseTbes
BHOCWTW 3MiHK Ao BUpoby abo npunagas 6e3 sroam BUpobHuKa. IHpopmauis Woao KpinneHHs
npunagas oo Kacok HaBefdeHa Y BignoBigHWMX iHCTPYKUISX A0 Npunaaas.
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